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  Hoofdstuk 1


   


  Moordenaars in de lucht!

 

  „Allah kerim...!!”


  De voorname Arabier in de lange, grijze burnous gilde de woorden letterlijk uit en sloeg ruggelings tegen de stenen.


  Twee seconden na zijn val weerklonk het droge, bijna aarzelende plofje van een ver geweerschot, maar niemand in de naaste omgeving van de vallende man hoorde het. Het straatrumoer van de stad Bagdad om negen uur in de morgen was op dit drukke kruispunt oorverdovend. Een rammelend trammetje, inhoudend voor de van alle kanten toesnellende mensen, stopte juist in de bocht en zijn schor gekrijs scheen een echo te zijn van de doodskreet van de neergeschoten man, die dwars over de kleurige stoep van Omar Hadsjeddi’s snuisterijen-bazaar lag.


  Binnen enkele ogenblikken verdrong zich een luid kakelende, hevig ontstelde menigte in een wijde kring om het stervende slachtoffer, dat met glazige ogen om zich heen zag.


  Allah...kerim! Allah...lah...


  Drie mannen in Europese kleding drongen plotseling op de muur van kijkers in.


  De voorste van de drie, een zwaarlijvige reus met de ontzaggelijke schouders van een gorilla, maakte weinig omslag met de mannen, die hem in de weg stonden en zette hen grommend opzij.


  Hij werd op de voet gevolgd door een forse kerel met rood haar en een kleinere man met een mager, donker gelaat, wiens felle schitterogen heen en weer flitsten, waarbij zij alles tegelijk in zich schenen op te nemen.


  Dit zeldzame drietal was de Helse Patrouille! Darrieux, O’Brien en La Fayette, die voor het eerst in hun veelbewogen leven gefaald hadden bij het vervullen van hun opdracht: het waken over de man, die zojuist was neergeschoten!


  „Alle donderse duivels!” raasde La Fayette.


  Hij was langs zijn vrienden heen gesprongen en zijn woede richtte zich opeens tegen de starende toeschouwers.


  „Achteruit jullie!” snauwde hij, „dit is verdomme geen kermis!”


  Een zware browning lag plotseling in zijn hand en zette de reeds retirerende kijkers tot meerdere spoed aan. Aan de overzijde van de tramlijn bleven de meesten staan en verwensten de „vervloekte giaurs” die hen niet eens toestonden hun eerlijke nieuwsgierigheid te bevredigen.


  Inmiddels was O’Brien bij het slachtoffer neergeknield en legde zijn oor op diens borst.


  „Dood!” zei hij laconiek. „Schot door rechterlong, slagaders geraakt! De schoften hebben vermoedelijk dum-dum gebruikt! Geweer... zwaar kaliber!”


  La Fayette wendde zich met. een ruk om en keek naar de bloedplas onder het lichaam.


  „Ja, ik zie het Rooie,” zei hij langzaam, „zo bloedt geen mens van een gewone kogel.”


  „Hij is van binnen letterlijk uit elkaar gerukt,” antwoordde de Ier.


  „Uit elkaar gerukt...?” herhaalde Darrieux veel betekenend, „een flinke ontplofbare kogel, makkers... géén dum-dum!”


  Politie kwam op hen toe, twee inlandse agenten en een dikke inspecteur, wiens perkamentkleurige gezicht een dreigende uitdrukking droeg.


  „Wat is dat hier?” vroeg hij bars.


  „Mosterd na de maaltijd!” beet La Fayette hem toe, „jullie zijn mooi op tijd!”


  „Begin nou niet met ons als de vermoedelijke moordenaars te arresteren, doch zet als de bliksem de gehele buurt af! Het zal tóch wel te laat zijn om nog iets te vinden, maar...” De kleine sergeant maakte de zin niet af. Hij greep in zijn zak en stopte de man zijn legitimatie in de handen. Toen draaide hij hem de rug toe en liet zijn blikken langs de huizen dwalen.


  Ergens vanuit die huizen moest er geschoten zijn. De afstand van de huizen tot aan de plaats waar zij stonden schatte hij op nauwelijks zestig meter... Zestig meter!


  Zijn ogen werden eensklaps glinsterende spleten. Hun man was ruggelings neergestort, hij had zich niet gedraaid en was roerloos blijven liggen.


  Toen er op hem geschoten werd passeerde hij de bazaar en had hij dus het lichaam gericht naar de open straat achter het kruispunt. De kogel trof hem in de rechterborst en kon dus onmogelijk uit een van de omringende huizen op hem afgevuurd zijn!


  Zonder iets te zeggen nam hij zijn legitimatie weer van de nu eerbiedig buigende inspecteur in ontvangst.


  „Zestig meter!” zei hij op halfluide toon, „nonsens!”


  „Wat zeg je, Krielhaan?” bromde Darrieux somber.


  La Fayette keek hem met een vreemde blik aan.


  „Geen schot van zestig meter!” siste hij, „maar zeshonderd, zevenhonderd, duizend meter! God allemachtig! Misschien kunnen wij hem nog te grazen nemen! Wij moeten hier vandaan...vlug! Inspecteur, wilt u de zorg voor de dode op u nemen? Wij zullen ons in de loop van de middag wel op het commissariaat vervoegen....”


  „Tot uw dienst, heren,” zei de man beleefd.


  Een ziekenauto gleed langs de rand van het trottoir en van dat ogenblik maakte La Fayette gebruik om zijn makkers in de schaduw van de huizen te trekken.


  „De moskee!” zei hij met half verstikte stem.


  „Wij hebben enige kostbare minuten voorbij laten gaan!”


  „De...de wat?” stotterde Darrieux verbaasd.


  „De moskee, de minaret!” La Fayette’s hand schoot vooruit. „Mijn God, makkers ik voel het! Ze hebben geschoten vanaf de trans van de minaret! Op een afstand van bijna duizend meter! Het is één lijn!”


  De moskee! La Fayette’s veronderstelling leek ongerijmd, fantastisch. Maar toch... Eén lijn! Ja, één lijn was het!


  „Snel!” zei hij grimmig, „wij zullen proberen of er nog iets van het verzopen kalf te redden is!”

 

  Via een steeg kwamen zij in een stille achterstraat, waar zij voortrenden langs verbaasde muzelmannen, die onder het gescheurde zonnescherm van een bouwvallig café hun koffie dronken en hun morgen verkletsten. Een straathond holde met hen mee en begeleidde hen met een aanmoedigend geblaf, hetgeen talloze nieuwsgierigen uit hun duistere huizen lokte.


  „Wat een geluk, dat we hier de weg weten!” hijgde La Fayette.


  Ze maakten een bocht naar links, snelden door een andere steeg en bereikten even later de bomen, die zij tevoren hadden waargenomen.


  „Hierheen!” gromde Darrieux, „zo komen wij vanzelf op het plein en achter de moskee!”


  „Gelijk heb je, dikke,” stemde La Fayette toe, „alle duivels, ik hoop dat wij de schutter te pakken krijgen! Dat zou nog een zachte zalf op de wond van onze stommiteit zijn.”


  „Ik geloof er geen bliksem van,” mopperde O’Brien. „Het is vandaag de dertiende, en mijn speciale ongeluksdag.”


  Zijn opmerking lokte geen commentaar van de zijde der anderen uit. Zij hadden hun snelheid opgevoerd en hun adem hard nodig. De enkele wandelaars onder de bomen staarden het dolle drietal verbijsterd na.


  Een Brits soldaat, verdiept in een innige omhelzing met een donkergelokte schone, floot hen spottend na.


  „Ze hebben hem al!” joelde hij in onvervalst Putney dialect.


  „Vrij jij met je kokosnoot, kwal!” dichtte La Fayette vinnig. De kleine sergeant was woedend over de fout, die zij gemaakt hadden, ofschoon zijn gezonde verstand hem zei, dat geen mens had kunnen voorkomen, dat een sluipmoordenaar op een kilometer afstand zo’n schot loste. Tenzij natuurlijk zijn theorie juist was en men inderdaad vanaf de trans van de minaret op hun man geschoten had. Zij hadden inmiddels het einde van het laantje bereikt en sprongen het plein op.


  Als een wervelwind schoot La Fayette op de moskee toe. Ergens aan de achterzijde wist hij een deur, die toegang gaf tot een smalle gang. Aan het einde van die gang was een trap en een breed portaal, waardoor men op de wenteltrap kon komen, die naar de trans van de minaret voerde. Vloekend over het noodzakelijke oponthoud trok hij zijn schoenen uit. Als zij die aanhielden zou er nog meer herrie van kunnen komen, dan nuttig was voor hun plannen.


  „Dat moesten zij uit de Koran schrappen!” kreunde Darrieux, woest aan zijn zware schoenen rukkend. Toen stormden zij achter elkaar naar binnen. Een aangename kilte sloeg hen tegemoet en koelde hun bezwete gezichten wat af.


  „Kom mee!” siste La Fayette, „hierheen, door de gang en de trap op.”


  Op hun kousen draafden zij over de kleurige tegels, maar plotseling dook er een gestalte voor hen op. „Hé! Hé daar!” riep de man, die een van de moskeewachters bleek te zijn.


  „Waar moet dat heen, mensen?! Deze ingang is voor het publiek verboden!”


  „Niet voor ons!” snauwde La Fayette, „we zijn van de politie. Ga opzij, man!”


  Aarzelend trad de man opzij.


  „Het is verboden!” herhaalde hij klagend, „ik mag u niet doorlaten!”


  Doch de Helse Patrouille luisterde al niet meer.


  Zij vlogen de gang uit en sprongen naar de trap.


  Tenslotte zette ook de moskeewachter het op een lopen, hen achterna.


  „Effendi’s!” hijgde hij, „effendi’s! Het mag niet!”


  „Vent vlieg in de lucht!" gromde Darrieux. „Wij móeten naar boven!”


  Als dollemannen draaiden zij de wenteltrap op, de moskeewachter met zijn klepperende vilten pantoffels achter zich aan.


  Eindelijk schemerde hen een lichtstraal tegemoet en even later betrad La Fayette als eerste met zijn revolver in de hand de trans van de minaret. Voor het eerst in zijn leven stond de kleine sergeant op de plaats, waarvan iedere dag de muezzin de gelovigen tot het gebed opriep, maar hij was niet in staat deze curiositeit te waarderen. De trans was leeg.


  Hijgend van de snelle klim keken zij om zich heen. „Zei ik het niet?” mopperde O’Brien, „we hebben vandaag onze pechdag en het is bovendien de dertiende!”


  „Hou je gekke kop!” snauwde La Fayette. „Vervloekt! En ik was zo zeker van mijn zaak!”


  „Je bent er natuurlijk naast,” mompelde Darrieux, „je hebt ons aangestoken met je gedachten en ons voor niks deze zweetwedstrijd laten tippelen. Als je het mij vraagt geloof ik geen donder meer van de minaret-theorie van jou...”


  La Fayette fronste de wenkbrauwen. Langzaam drentelde hij rond de minaret, welks koepel felwit schitterde in de blauwe lucht boven hem. Op straat bleven enkele voorbijgangers staan om naar het vreemde schouwspel te gluren, mannen met tropenhelmen in plaats van de plechtige muezzin in zijn wapperend gewaad. Allah, het waren rare tijden geworden. De mensen van het avondland ontzagen niets en niemand meer. Misschien moest er wel een stuk geschut op hun moskee geplaatst worden! Allah akbar! Die gekken waren er toe in staat!


  Een oude moslim met een sneeuwwitte baard wierp een donkere blik omhoog.


  „Allah zal hen verzengen!” zei hij met bevende stem, „die ongelovige honden!”


  Een paar Britse soldaten met een handkar lieten hun voertuig los en keken mee naar boven.


  „Wat zei die Sinterklaas?” vroeg de een aan zijn kameraad.


  „Dat Allah de ongelovige honden zal verzengen!” grinnikte de ander.


  „Laat hem zijn goddelijke gang maar gaan,” antwoordde de eerste, „zolang het bij honden blijft heb ik er niets op tegen. Maar als hij soms die heren daarboven bedoelt.” Hij tikte de oude op de schouder. „Zeg opa, wat kijk je nijdig!” zei hij in een erbarmelijk mengelmoes van Arabisch en Engels, „gaat het niet naar uw zin daar?”


  „Nee, sir,” zei hij in toonloos maar onberispelijk Engels, „het gaat helemaal niet goed.”


  „Wat duivel bedoel je?” vroeg de Brit opeens wantrouwig geworden.


  „Dat het niet goed gaat,” herhaalde de ander onverstoorbaar, „met dit land niet en met jullie niet.” De tweede soldaat, die verveeld zijn handkar weer opgepakt had, liet de boom met een zware bons vallen. Hij was een zware, breedgeschouderde kerel met een rood gezicht en een vooruitstekende onderkaak.


  „Let eens op onze spullen, Jim,” zei hij lijzig, „ik geloof, dat ik iemand ga afrossen! Ze beledigen het leger!”


  Terwijl dit toneeltje zich op het plein afspeelde snuffelde La Fayette als een speurhond langs de balustrade.


  Ook Darrieux viel die gelijkenis met een zoekende politiehond op en hij meende zijn kameraad deswege met passende woorden aan te moeten moedigen.


  „Toe maar, Fikkie,” zei hij gemoedelijk, „doe je best, beesie. Zoek ze!”


  La Fayette wierp hem een woeste blik toe.


  „Heb je niks anders te doen, dikke lammeling?! Blijf daar niet als een zoutzak staan en geef je waterige ogen ook eens de kost!”


  „Doe ik al, doe ik al, jongenlief,” suste de dikke, „maar dat hek zit zo vol met krassen en deuken, dat ik met de beste wil niet zou kunnen zeggen, welke deuk of kras door de geheimzinnige sluipmoordenaar gemaakt moet zijn! Ik geloof overigens niet meer, dat er vanaf deze balustrade geschoten is.”


  La Fayette gaf hem geen antwoord. Hij had zich plotseling omgedraaid en kreeg de nog steeds zachtjes protesterende moskeewachter in het oog. „Zeg, Ali Baba!” zei hij streng, „er is hier een klein venster boven mijn hoofd, hoe kom ik daar?”


  Allen keken naar het kleine smalle, glasloze venster, dat zich ongeveer tien meter boven de omloop van de minaret bevond.


  „Dat...dat raam, effendi?” stamelde de moskeewachter. „De muezzin heeft...”


  „Het kan me niet bommen wat de muezzin heeft!” viel La Fayette hem ongeduldig in de rede, „ik vraag je hoe ik daar komen moet!”


  „Binnen is een deur, effendi, maar die is op slot. Alleen de muezzin heeft de sleutel.”


  De klein sergeant schoot als een vinnig duiveltje naar de smalle poort, die naar de wenteltrappen voerde.


  „Kom mee, dikke!” gelastte hij Darrieux, „ik heb een karweitje voor je!”


  Darrieux grijnsde. Hier viel zijn kracht te tonen en dat was iets, wat hem altijd genoeglijk aandeed.


  „Ik ga met je mee, Krielhaan!” zei hij geestdriftig, „open-deur politiek, kameraad!”


  „Effendi’s!” waarschuwde de moskeewachter, „u mag die deur niet openen! Als de muezzin....”


  Weer liet La Fayette hem niet uitspreken. „Doe je muezzin de groeten en zeg hem, dat alle onkosten vergoed zullen worden,” spotte hij. „Wij zijn in functie, mannetje. Knoop dat in je zeiloren!”


  De man zweeg onthutst en volgde schoorvoetend de drie indringers.


  „Overal loopt die koster ons na,” mopperde de Ier. „Precies de hond van mijn buurman zaliger, als ik worst bij de slager had gehaald.”


  La Fayette en Darrieux bereikten intussen een smalle deur en voelden aan de knop.


  „Dicht,” zuchtte de eerste. „Laat zien wat je kan, dikke....!”


  Darrieux monsterde het stevige hout en deed een pas achteruit. Toen trok hij zijn rechterschouder terug en bonkte zijn lichaam opeens met dreunend geweld tegen de deur.


  De gevolgen van deze „krachtproef” waren alleszins bevredigend. Krakend en splinterend vloog het deurtje open en rammelde met zóveel vaart tegen de gepleisterde muur er naast, dat een ware kalkregen hen enige ogenblikken het uitzicht in het vertrek benam.


  Maar toen slaakte La Fayette opeens een wilde kreet van voldoening.


  „Alle baardharen van Mohammed!” krijste hij, „kijk daar eens, jongens! Potverduveld! Moordenaars in de lucht!”


  „Jéminéééé!” hijgde Darrieux verbijsterd.


  Toen bleef het enige ogenblikken stil. Als met stomheid geslagen staarden zij allemaal, de moskeewachter ook, naar het glanzende voorwerp, dat op een beweegbare voet tussen twee houten balken was vastgeschroefd. Het was een zwaar geweer met lange loop, voorzien van telelenzen voor het schieten op zeer verre afstand! Op de grond lagen enige patroonhulzen en een ronde koker, die bij nader onderzoek op ruwe watten geleek...


  Aan de achterzijde van deze huls bevond zich echter een klein metalen cirkeltje, voorzien van een dun draadkruis...


  „Zij schoten toch met een geluiddemper!” kreunde La Fayette. „Of ze gebruikten...” Toen wendde hij zich met een ruk om.


  „Mooie muezzin hebben jullie hier!” beet hij de ontstelde moskeewachter toe. „Jij bent zeker zijn medeplichtige, hè? Allah is groot en Mohammed is zijn profeet, maar intussen studeren jullie spitsboeven voor sluipmoordenaar! Smerige gemene huichelaar met je zeiloren!”


  De tanden van de bevende moskeewachter klapperden hoorbaar op elkaar.


  „Effendi!” stamelde hij ontzet, „effendi’s! Bij de heilige namen van Allah en de gezondheid van mijn dierbaren, zweer ik u, dat ik hiervan niets af weet! Nooit komt een van de moskeewachters in het kamertje van de muezzin!”


  „Heb je geen schot gehoord, zo-even, een goed half uur geleden?” vroeg Darrieux dreigend, „nee, geen schot maar een doffe klap!”


  Tot grote verbazing van de Helse Patrouille knikte de man bevestigend.


  „Ja, Heer, dat heb ik gehoord. Doch ik wist niet wat het was.”


  „Stop!” zei La Fayette vinnig. „Dat vragen helpt niets. We moeten nu de spitsboef hebben, die dit kunstje geleverd heeft. Om te beginnen zullen wij deze vriend zolang in verzekerde bewaring nemen, tot wij de zaak uitgezocht en de muezzin bij zijn kladden hebben genomen. Als ik mij niet vergis, zal het heerschap niet vermoeden, dat wij zijn duivelsspel doorzien hebben...”


  „Of wél!” meende O’Brien pessimistisch. Hij verliet het kamertje en wandelde weer naar de omloop van de minaret.


  Het volgend ogenblik hoorden de anderen zijn opgewonden stem.


  „Alle donders! Ze zijn aan het bakkeleien op het plein voor de moskee!”


   


   


  Hoofdstuk 2


   


  Verwikkelingen

 

  Bij de woorden van de Ier keken Darrieux en La Fayette elkander aan. La Fayette knikte grimmig. „Ga jij maar eens loeren, dikke, ik blijf hier met onze Ali Baba en het schietgeweer. Haal intussen wat militairen of stomme politie-eenden naar boven om het geval in ogenschouw te nemen en om proces-verbaal op te maken. De deur moet verzegeld worden.”


  „Tot uw orders, generaal.”


  „Ja, loopt naar de duivel allemaal!” was het strijdlustige antwoord. „Je geloofde toch niet meer aan mijn theorie, hè? Nou zie je het, nietwaar?”


  „Ja, ik zie het,” antwoordde de dikke. Hij retireerde naar de deur en hoorde de haastig voetstappen van O’Brien naderen.


  „Een complete veldslag daar beneden!” hijgde de Ier. „Een stuk of wat soldaten en een stel baardige muzelmannen! ”


  „Alle donders!” zei Darrieux verheugd. „Naar beneden, Rooie. Daar moeten we bij zijn!”


  De klagende stem van La Fayette volgde hen toen zij zo hard zij konden de trap afrenden „Een veldslag? En ik...ik moet hier achterblijven om op een geweer en een bibberende kaneelstok te passen!”


  „Geen enkele generaal, die zichzelf respecteert krabbelt terug na een eens gegeven bevel!” brulde de dikke spottend naar boven, „blijf jij maar zoet op de baby passen! Geen melk boven het streepje en een schone luier als ie lastig wordt!”


  „Jou dikke duivel!” kreunde La Fayette. Toen keek hij de moskeebewaker aan en een snel plan rijpte in zijn geest.


  „Een touw makker,” zei hij vriendelijk, „ah, daar zie ik al iets liggen!” Met twee stappen was hij bij de muur en greep wat lorrige stukken touw en linnen.


  „Effendi!” smeekt de ongelukkige „koster”, „doe mij niets! Ik ben volmaakt onschuldig!”


  „Ik doe je ook niks, jochie,” bromde La Fayette, „alleen maar aan het schietgeweer en de hanenbalken vastleggen. Kijk, dat doen we zo!”


  Binnen vijf minuten was de ongelukkige muzelman zodanig voor de loop van het moordwapen gebonden, dat het schot onmiddellijk moest afgaan, wanneer hij zou pogen zich door rukken te bevrijden. Met een grijns van voldoening monsterde La Fayette zijn werk.


  „Ben je onschuldig, Ali Baba, dan zal je zoet blijven staan en blijven leven. Ben je schuldig, dan zal je ongetwijfeld gaan rukken en naar de hel varen. Allah behoede je en geve je wijsheid en geduld. Salaam!”


  Met die woorden schoot de klein sergeant naar de deur en holde de trappen af. Hij zou echter niet veel plezier van het deelnemen aan de veldslag meer beleven. Toen Darrieux verschenen was, eindigde het offensief der opstandige muzelmannen in een wilde vlucht voor de woeste olifant, die alles om zich heen wegsmeet en vermorzelde! Op het ogenblik dat La Fayette arriveerde lichtte de dikke juist een gewonde man van de straat op en deelde de Ier een paar onbarmhartige, schoppen uit aan een vent met een vuile burnous, die als laatste der Mohikanen gillend het hazenpad koos.


  Spijtig stak de kleine sergeant zijn browning weer in de zak en staarde naar de man in de armen van Darrieux. Het was een van de twee Britse soldaten, die het gevecht begonnen was. De andere stond er vloekend naast en zocht naar zijn verdwenen bajonet.


  „Dat was niet de ware diplomatie, jongens,” mompelde de dikke meewarig.


  „Vervloekt!” kreunde de gewonde Engelsman. „De schoft met zijn boeventronie beledigde het leger.


  Ik wilde hem een aframmeling geven, doch opeens sloeg hij een arm om mij heen en porde mij in de rug. Te laat zag ik een korte dolk aan zijn pols bengelen!”


  Darrieux trok het shirt van de man omhoog en monsterde de wond.


  „Je hebt stom geluk gehad,” knorde hij, „een ondiepe vleeswond van geen betekenis.”


  „Ik gaf hem nog een vuistslag,” raasde de gewonde, „maar de duivel was zo gauw als een uitgehongerde vlo! Hij nam de benen terwijl ik de rest van het vuilnis over mijn hoofd kreeg. Hoe is het met jou, Jim?!”


  „Best!” gromde de andere soldaat, „alleen jeuken mijn handen nog!”


  In de verte kwam een patrouille aanhollen naar het lege plein. Nog verder daar achter naderden een paar agenten...


  „Daar komt de mosterd,” spotte La Fayette.


  „De wat?” vroeg O’Brien omkijkend.


  „De mosterd na de maaltijd,” grinnikte La Fayette. „Jongens, we moeten voortmaken! Als we de schiettent daarboven hebben gedemonstreerd zullen wij eens proberen de brave muezzin te vinden. Ik heb er een akelig precies idee van dat het dezelfde vent is, die de trots van het Britse leger die knauw verkocht heeft. Hoe zag je messentrekker er uit, makker?!”


  „Tamelijk klein van gestalte, lenig, een mager gelaat en koolzwarte ogen,” antwoordde de soldaat. „Zo vind je ze hier bij duizenden!” kreunde La Fayette. „Heb je niks beters te vertellen?”


  „Hij had een litteken boven zijn rechter wenkbrauw, sir...”


  „Ah, dat klopt beter! Dank je broeder. We zullen proberen om mijnheer te pakken.”

 

  Ongeveer drie kwartier later stond de Helse Patrouille voor de deur van een nette woning in een rommelige straat der koopliedenwijk.


  „Natuurlijk is ie gevlogen!” zei La Fayette spijtig. „Jongens, als ik wat eerder geweten had, dat de vent met het mes niemand anders was dan de muezzin van het schietgeweer!”


  „Ja als,” mopperde Darrieux. „Als mijn. vader miljonair was geweest in plaats van sergeant-majoor, had ik nou een villa in Florida gehad en tien auto’s. Rammel nog eens op de deur, Krielhaan!”


  Met de hak van zijn laars trommelde La Fayette een nijdige roffel op het hout.


  Deuren van andere huizen gingen open en men staarde naar de drie mannen voor de woning van de gelovige muezzin.


  „Ik wacht nog één minuut,” gromde Darrieux, „en dan...!”


  „Kraak je vandaag de tweede deur!” meende O’Brien grinnikend. „Begin daar dan direct mee, want ze doen toch niet open!”


  La Fayette knipoogde.


  „Haal diep adem, dikke,” zei hij opgewekt, „en laat zien wat je kan. Of wil ik door een venster proberen te kruipen?”


  Het aantal nieuwsgierigen groeide. Een kleine negerjongen drong zich vrijmoedig tussen hen in.


  „Hij is wel thuis, misters,” zei hij in niet onverdienstelijk Engels.


  Darrieux wendde zich om.


  „Hoe weet je dat, ventje?”


  Vol bewondering keek het kereltje tegen de reusachtige gestalte op.


  „Omdat ik hem thuis heb zien komen,” antwoordde hij laconiek.


  Eén van de omstanders trachtte de jongen weg te trekken, maar de dikke was op zijn hoede en trapte de stoorder zwijgend op zijn blote tenen. Met een gesmoorde kreet schoof de man weg.


  „Hij is zeker geen van vriend van je, hè?” informeerde La Fayette.


  De ogen van de jongen keken schuw om zich heen. „Hij is een duivel!” siste hij woedend. „Hij schopt mij altijd in het voorbijgaan omdat ik zijn hond geplaagd heb.”


  Darrieux krabde peinzend in het kroeshaar van de knaap.


  „Zo. En wat deed je dan met die hond?”


  Twee rijen hagelwitte tanden schitterden in het zwarte gelaat van de jongen


  „Een lege bus aan zijn staart gebonden, mister.”


  La Fayette keerde zich ongeduldig tot Darrieux.


  „Houd op met die kletspraat! Wat kan het jou bommen wat die kwajongen met de hond van de muezzin deed. Maak de deur nou maar open!”


  De dikke snoof. „Een goed detective mag niets verwaarlozen,” zei hij op gewichtige toon, „zelfs niet het geringste! Denk aan het spreekwoord, Krielhaan, kom je over de hond, dan kom je over zijn staart! Maar ik zal die deur eventjes voor je kraken, hoor.”


  Even mat de dikke geweldenaar de afstand, dan sprong hij naar voren en wierp zich met zijn volle zwaarte tegen het hout.


  Toen, met het openzwaaien van de vernielde deur barstte de menigte in een koor van kreten van verbazing los.


  „Allah! Allah...! Wat een kracht! Allah Akbar!


  Wie is die grote man?”


  „Achteruit allemaal!” gelastte La Fayette streng, „schiet op!”


  Mopperend weken de kijkers terug.


  „We timmeren vandaag aardig aan de weg!” merkte O’Brien op, „niet erg detective-achtig zou ik zo zeggen! Alle donders, heel Bagdad heeft ons in enkele ogenblikken leren kennen!”


  La Fayette’s ogen vernauwden zich. „Geen bliksem aan te doen,” zei hij kort. „De morgen is nou eenmaal beroerd begonnen.”


  De Ier bleef in de deuropening staan terwijl zijn beide makkers het huis binnentraden.


  „Een geluk van Mohammed, dat wij een speciale volmacht bezitten!” zuchtte La Fayette, „nou hebben we tenminste nog een kans. Als we eerst een vergunning tot huiszoeking hadden moeten aanvragen, konden we beter rechtsomkeert maken!” Met hun revolvers in de aanslag drongen zij het ene Vertrek na het andere binnen. De kamers zagen er uit alsof zij in grote haast ondersteboven waren gehaald. Kussens lagen hier en daar verspreid, terwijl de laden van kasten ruwweg opengerukt waren en hun inhoud zonder meer op de grond was omgekeerd.


  „Duivels!” mompelde Darrieux, „dat ziet er haast uit als een inbraak!”


  Snel maar grondig doorzochten zij de zes kamers waaruit de woning bestond. Overal troffen zij dezelfde wanorde aan, maar van de bewoner geen spoor.


  „Er vandoor,” meende de dikke.


  In het laatste vertrek bleef La Fayette peinzend staan.


  „Naar beneden!” zei hij plotseling, „we vergeten de kelder!”


  Na enig zoeken vonden zij het luik waardoor men in de ruimte onder de woning kon komen. Diepe duisternis gaapte hen tegen.


  „De Rooie heeft een zaklantaarn bij zich!” zei La Fayette snel, „zonder dat ding doen we niks! Wacht even, dikke!”


  Hij snelde weg en keerde met de kleine, nikkelen dynamolantaarn van O’Brien terug.


  Maar nauwelijks had hij de handgreep ingedrukt en de dunne witte straal door de opening van het luik laten vallen, of hij slaakte een kreet van verrassing.


  Drie meter onder hen, op de stoffige bodem van de kelder lag een menselijk lichaam!


  Darrieux stak een van zijn grote handen uit.


  ,.Ik zie geen ladder, Krielhaan. Pak mijn hand...”


  La Fayette schudde het hoofd en reikte de lantaarn over.


  „Licht even bij! Ik kom zo wel beneden!”


  De daad bij het woord voegend stopte hij Darrieux de lantaarn in de handen en sprong kordaat omlaag.


  Een stofwolk steeg op toen zijn voeten de grond raakten en dwarrelde als een gele sluier omhoog in het licht.


  „De lantaarn, dikke!”


  Darrieux wierp het ding omlaag en even later kroop het schijnsel over het lichaam op de vloer. „Donders!” hijgde La Fayette verbijsterd, „het is de muezzin. En hij is hartstikke dood! Ze hebben hem met een dolk van twintig duim lengte letterlijk aan de vloer vastgenageld!”


  „Jeminee!” kreunde Darrieux, „daar snap ik geen donder meer van! Als de muezzin de man van het schietgeweer is, hoe komt hij dan nou dood?”


  „Omdat ie geen adem meer heeft,” antwoordde La Fayette met galgenhumor. „Ik zei je toch dat hij doodgestoken is?!”


  „Maar wie...?” begon de dikke.


  Een stuk hout bonkte tegen de onderkant van het luik. La Fayette had de ladder gevonden en plaatste haar nu tegen de opening.


  Twee seconden later verscheen zijn stoffige gezicht boven de rand.


  „Heb je de dader al?” informeerde Darrieux grijnzend.


  „Stel niet van die idiote vragen! Die kelder is zo vierkant als een dobbelsteen met kale wanden en nergens een bergplaats. Natuurlijk is de moordenaar de muezzin in de kelder gevolgd en waren zij tot aan dat ogenblik nog de beste maatjes. Daarna heeft de andere kerel hem neergestoken, zijn geld en andere kostbaarheden afgenomen, die de muezzin in de gauwigheid uit zijn woning bij elkaar gegrabbeld had, de benen genomen en de ladder omgetrapt! Vermoedelijk zit hij nou op een veilige plaats zijn buit te tellen en ons uit te lachen.”


  „Ja, zo kan het gegaan zijn,” meende Darrieux, „doch tóch kan ik er geen kop aan krijgen. De muezzin moest, gezien zijn aanslag op de ongelukkige Emir een man van gewicht zijn, die orders en plannen van de geheimzinnige tegenstanders onberispelijk ten uitvoer bracht, voor zover die plannen niet door hemzelf werden opgesteld. Daarom kan ik niet aannemen, dat een andere boef hem heeft vermoord, alléén om zich van eventuele kostbaarheden meester te maken. Zó eenvoudig kan het niet zijn, Krielhaan! Onmogelijk!”


  „Dieven en moordenaars zijn onder elkaar nooit te vertrouwen,” mompelde La Fayette, maar zijn stem miste overtuiging. Hij zag zeer wel in, dat de redenering van de dikke vrij scherpzinnig genoemd kon worden.

 

  Het was ongerijmd, dat de muezzin, die een zeer machtig man geweest moest zijn, zo kort na het plegen van de geslaagde aanslag, door zijn eigen handlangers vermoord werd ter wille van wat geld. „Laten we hem naar boven brengen,” zei hij tenslotte. „Ga jij dan tegen de Rooie zeggen, dat hij de criminele politie waarschuwt. Intussen zal ik de paperassen van de vermoorde moordenaar nasnuffelen en een rapportje in elkaar draaien.”


  Darrieux knikte. Hij daalde de ladder af en bracht het lichaam van de muezzin zonder veel moeite naar boven.


  La Fayette onderzocht de kleding van de dode, doch vond niets anders dan een kostbare ring en wat goudgeld, dat losjes in een van de wijde zakken van de burnous rinkelde.


  Darrieux knikte diepzinnig.


  „Wat ik je zei, hè?! Voor de duiten is hij niet om zeep geholpen!”


  „Geen papieren, zelfs geen enkel identiteitsbewijs,” mompelde La Fayette, nogmaals de kleren van de dode betastend. „Ja, dikke, het ziet er naar uit, dat je ditmaal gelijk krijgt. De doodsoorzaak ligt niet verborgen in de mammon.” Tevreden omdat zijn zienswijze geaccepteerd was, wandelde Darrieux naar de deur en bracht zijn boodschap aan de Ier over. Toen bleef hij in diens plaats in de deuropening staan.


  Achter zich hoorde hij La Fayette rommelen en nu en dan zachtjes vloeken Blijkbaar viel het de kleine sergeant niet mee, de wanordelijke correspondentie van de muezzin te rangschikken en uit te pluizen.


  Het verdroot de dikke echter, dat de volksmenigte in de straat steeds aangroeide en dat met die aanwas van starende mannen en jongelingen, ook het rumoer om hem heen steeds sterker werd.


  Plotseling kreeg hij een lumineus idee. Hij trad dreigend een pas naar voren en monsterde de kijkers met onheilspellend fonkelende ogen.


  „Hier in dit huis is nog geen kwartier geleden een moord gepleegd,” zei hij met zware stem, „en als ik het wel heb, moet de moordenaar zich te midden van jullie bevinden Ik gelast je dus om allemaal hier te blijven tot de politie gearriveerd is, begrepen?!”


  De gevolgen van die dreunende woorden waren verbluffend.


  Kreten van schrik en ontsteltenis stegen uit de menigte op. Men begon te dringen en elkaar weg te duwen


  „Staan blijven!” donderde Darrieux, „we zullen jullie net zo lang vasthouden, tot wij de moordenaar hebben Hij moet er bij zijn!”


  Dit bevel had een precies tegenovergestelde uitwerking.

 

  De politieauto, die even later arriveerde, liet een inspecteur en vier agenten uit. De inspecteur was een volbloed Arabier met een knap, intelligent gelaat en buitengewoon hoffelijke manieren.


  Onmiddellijk nam hij La Fayette apart.


  „Monsieur,” zei hij op eerbiedige toon in het Frans, „ik heb reeds veel van u en uw dappere vrienden gehoord. U behoeft mij dus niets te vertellen.” La Fayette trok zijn wenkbrauwen op. „Dat is dan al heel gemakkelijk,” antwoordde hij, half gevleid, half verbaasd over het eigenaardige optreden van deze politieman.


  „Uw vriend, monsieur O’Brien,” hernam de inspecteur, „vertelde mij, dat de muezzin gevonden is, vermoord. Het zal wellicht voor u een grote voldoening zijn te vernemen, dat de dader van deze moord al gearresteerd is.” La Fayette ging er prat op, dat hij onder alle omstandigheden zijn gelaatsspieren volkomen in bedwang kon houden, maar ditmaal zakte zijn mond open en keek hij de hoffelijke inspecteur aan, alsof hij aan diens verstand twijfelde.


  „Gearresteerd?!” riep hij uit, „dat kan niet!”


  „Dat woord is inderdaad niet geheel juist,” antwoordde de inspecteur glimlachend, „maar de schuld ligt geheel bij mij, monsieur. Ik had moeten zeggen, dat de moordenaar zich vrijwillig heeft aangemeld. Hij kwam op het bureau, even voordat monsieur O’Brien ons kwam waarschuwen. De man wenste een verklaring en een bekentenis af te leggen.”


  La Fayette’s kaken sloten zich met een klap op elkaar.


  „En heeft hij dat gedaan?” vroeg hij langzaam.


  „Helaas, monsieur. Voor hij iets kon mededelen, stierf hij. Hij bleek achteraf zwaar gewond te zijn. Twee schoten door de longen. De drie kilometers vanaf dit huis tot aan ons bureau moeten zijn laatste krachten verbruikt hebben.”


   


   


  Hoofdstuk 3


   


  De geschiedenis herhaalt zich.

 

  De kranten van Bagdad brachten de volgende dag de nodige sensatieberichten, die voor een ogenblik de belangstelling voor de internationale toestand op de achtergrond drongen.

 

  „Niet slecht,” zei de slanke man met het scherp getekende donkere gelaat en de heldere, doordringende ogen. „Die journalist heeft een goede kijk op sommige bijzonderheden.”


  In de blauwe ogen van de breedgeschouderde man, tegenover hem, glinsterde een soort grimmige spot. „Net zoiets als Stanley,” merkte hij op.


  „Het daghet in het Oosten,” zei de derde man, die in een hoekje van de kamer zat te schrijven. „Ik ben nooit zo gek geweest om te geloven, dat ik de enige ben, die weet waar Abraham de mosterdpot vult. Die Irakker heeft zijn portie sensatie voor vandaag en volgende dagen weer te pakken, maar intussen ziet het er naar uit, dat onze wakkere drieling er ditmaal aardig naast gegrepen heeft!”


  Het bleef enige ogenblikken stil in het vertrek. De drie mannen, die niemand anders waren dan kapitein Duval, het hoofd van de internationale veiligheidsdienst, de SéCRA, luitenant Carson en Stanley Wood, de Amerikaanse journalist, staarden zwijgend naar de krant, die in brutale zwarte dikke letters het nieuws bracht, dat zij reeds de avond tevoren vernomen hadden.


  De Emir van El-Hejas was dood! Neergeschoten, terwijl hij de drie meest bekwame mannen van Afrika op zijn hielen had om over zijn leven te waken.


  Inderdaad. De Helse Patrouille had er naast gegrepen! Mohammed ben Tabari, de knapste kop van het moderne Arabië was gevallen! Eerst die dokter-Wijsgeer uit Sejun, thans ook diens leermeester, Tabari!


  Stanley Wood was opgestaan en leunde nu naast Duval over de tafel heen.


  „Alle bijzonderheden,” zei hij, zijn vinger op de krant drukkend. „Schaadt een dergelijke openbaarheid ons onderzoek niet?”


  Duval haalde de schouders op.


  „Mogelijk. Maar daar is niets aan te doen. Wij zijn wel verplicht de tweede moord fel te belichten, teneinde het aantal volgende gevallen tot een minimum te beperken. Wij kunnen onmogelijk alle personen, wier leven na deze gewelddaad in gevaar verkeert, dag en nacht beschermen. Hopelijk zullen zij zich door het uitvoerige verslag van Tabari’s dood meer in acht nemen, dan zij tot nu toe gedaan hebben. Wij staan nog slechts aan het begin van een reeks gruwelen, die onberekenbare afmetingen kunnen aannemen en het uiterste van onze waakzaamheid zullen vragen, zonder dat wij zullen kunnen verhinderen, dat de vreemde doders hier of daar een slachtoffer maken. Het staat nu vrijwel vast, dat Emir al Djarir van Sejun vergiftigd is!” Carson mengde zich opeens in het gesprek.


  „Tijdens mijn studie van de archeologie heb ik zeer merkwaardige bijzonderheden over het drijven van bepaalde sekten kunnen vaststellen,” zei hij peinzend.


  Stanley Wood kneep zijn ogen half dicht. „Jij helt over naar de mening van die knappe Iraakse krantenman?” vroeg hij snel.


  „Ik heb nog geen mening!” protesteerde Carson. „Het is heel goed mogelijk, dat dit deel van het Oosten zijn moordmaniak gekregen heeft. Misschien is het ook een kwestie van bloedwraak. Wij behoeven maar terug te denken aan de gek van Caïro, die ruim tien jaar geleden in oude familiegeschriften van honderd jaren terug de historie van een oude, niet vereffende vete vond, en zich daarom geroepen voelde, dat onafgewikkelde zaakje te vereffenen aan de lijve van de onschuldige, nietsvermoedende nakomelingen van de ongestraft gestorven boosdoener. Omdat ieder redelijk motief ontbreekt, .tastte de justitie geruime tijd in het duister.”


  De journalist knikte. „Jij bent thuis in Oosterse zaken,” gaf hij toe.


  Duval zei niets. Hij rookte zijn sigaret en staarde weer op de krant.


  Carson accepteerde de sigaar, die Stanley Wood hem aanbood en ging iets gemakkelijker in zijn stoel zitten.


  „In de laatste twee jaren van mijn studietijd,” vervolgde hij, „nam ik deel aan een kleine expeditie in Perzië, het tegenwoordige Iran. De tocht ging toen naar de Alamoet vallei, ook wel het dal der Assasijnen genaamd.”


  De journalist knipoogde. „Heb jij daarbij soms die zeldzame reizigster ontmoet? Freya Stark?”


  Carson glimlachte. „Ik heb Freya Stark wel eens ontmoet, maar dat was niet in de Alamoet vallei. Freya Stark was daar iets later en zij stelde haar reisindrukken vast in het werkelijk interessante boek: The Valleys of the Assassins and other Persian Travels, welk boek in 1934 door John Murray te Londen werd uitgegeven.”


  Carson hield even op. Hij zag Duval’s ogen op zich gericht met een uitdrukking van plotselinge belangstelling.


  Duval glimlachte. „Ga verder, Howard,” zei hij langzaam, „ik geloof, dat het interessant is. Ik ken wel iets van deze geschiedenis, maar tot mijn spijt heb ik het boek dat jij bedoelt niet gelezen.”


  „Ik ook niet,” mompelde Stanley Wood, „en ik vraag mij af, of ik mij niet moet schamen, omdat het toevallig thuis in mijn boekenkast staat!”


  Carson grinnikte. „Je bent niet de enige, beste kerel. Met jou zijn er tienduizenden, die hun bibliotheek vol hebben met ongelezen werken, aangeschaft ter wille van de geleerde indruk naar buiten. Dit is geen insinuatie aan jouw adres, Stanley, alleen het constateren van een feit.”


  „Ja, ja, ga maar door, meneer.”


  „Dat doe ik al, makker. Zoals ik dus zei was ik destijds in de Alamoet vallei en omdat Freya Stark zo knap onder woorden bracht, wat die oude ruïnes en bergen haar vertelden, citeer ik ten dele uit haar werk.


  Op het einde van de dertiende eeuw waren de landen om de Middellandse zee nog steeds centra van een zekere beschaving. Het rijk der Kaliefen bevond zich op een hoogtepunt, kunst en wetenschap bloeiden en er was een levendige handel tot zelfs in Indië en China! Van die landen liepen uitstekende karavaanwegen tot aan de landen om en ten zuiden en oosten van de Middellandse zee. Een net van postwegen bedekte toen het Perzische rijk, mogelijk aangelegd met zuiver militaire bedoelingen, maar later in stand gehouden ten behoeve van de handelaars, die hier goed profijt van wisten te trekken. Hierdoor was men in staat met de voor die oude tijden enorme snelheden van ruim 100 km per dag te reizen.


  Twee eeuwen daarvoor werd door Hassan-al-Sabbâh, de Ismailiet, de geheimzinnige sekte der Assassijnen of Haschischijnen gesticht. Over de oorzaken van deze stichting is men het niet geheel en al eens. De een beweert, dat het uit persoonlijke wraakgevoelens geschiedde, anderen zeggen, dat een nationaal streven de grondslag was. Het laatste is het meest waarschijnlijk. De stichting van de sekte der Assassijnen kon als een protest beschouwd worden van de eigenlijke Perzen tegen de Mongoolse Seldzjoeken, die toen Perzië, Klein-Azië en Irak bezet hielden en in oorlog waren met de kaliefen van Egypte en Syrië. Het centrum van de sekte der Assassijnen en hun vestingen Alamoet en Lambesar bevonden zich in het gebied van de onttroonde dynastie Boewaihiden, waar de Sunnietische Seldzjoeken, dat zijn Mohammedanen, die de Koran met behulp van de zogenaamde Sunna of overlevering uitleggen, door Sjiïetische bergbewoners zeer gehaat waren. Voor een groot deel steunde die haat tevens op hun verschillend godsdienstige opvatting, daar immers de Sjiieten zich uitsluitend aan de tekst van de Koran houden en de Sunna vol afschuw verwerpen.


  Toen kwam Hassan. Hij moet een genie en een massamoordenaar geweest zijn.


  Onder zijn bekwame en fanatieke leiding werd de sekte der Assassijnen een machtsapparaat, welks faam overal ter wereld doordrong. Maar die macht was gebouwd op moord! sluipmoord en andere misdaden! Van welk een formaat die moordenaars geweest zijn, blijkt wel duidelijk uit het feit, dat de Fransen het woord Assassin in hun vocabulaire opgenomen hebben met de betekenis van moordenaar of sluipmoordenaar. In Europa kende men Hassan en wist men welke tonelen zich afspeelden op de berg Alamoet. Terreur van bloed en moord, was de ware betiteling! En dit alles geschiedde onder leiding van een werkelijk begaafd mens, die tot duivel geworden scheen.


  Hassani-al-Sabbâh studeerde aan de universiteit van Nisjapoer, waar hij met veel voorname Indiërs in aanraking kwam. Daar moet hij ook de wonderbaarlijke werking van de hasjiesj hebben leren kennen. Tevens werd hij in Nisjapoer lid der voornaamste sekte van die tijd, die der Ismailieten, een sekte, waarvan ook de kaliefen van Egypte lid waren. Hierdoor werd hij in naam onderdaan van Egypte.


  Sommigen beweren nu, dat aan diezelfde universiteit de beroemde Perzische dichter Omar Khay-yam en Nizam-oel-Moelk, de grote Seldzjoekse staatsman, studeerden. Met beiden geraakte Hassan zeer bevriend.


  Na zijn studie te Nisjapoer kreeg hij een post aan het Seldzjoekse hof, vanwaar hij zich echter door een plotselinge vlucht moest redden, hevig verbitterd op Nizam en zijn zoons.


  Hij reisde naar Egypte en waarschijnlijk nam hij daar deel aan hofintriges, waardoor hij naar Marokko verbannen werd. Door een schipbreuk met het schip, dat hem daarheen voerde, kwam hij niet in Marokko, maar op de kust van Syrië terecht, waarna hij ruim negen jaren lang door Noord Perzië en de Oostelijke steppen zwierf. Hij verwierf zich als eens de profeet, een aantal volgelingen, die waarachtig in zijn goddelijkheid geloofden. Hij klom tot macht, grote wonderlijke macht. Hij kreeg een groot aantal kastelen in de Perzische bergen in zijn bezit en in 1071 verkreeg hij de rots van Alamoet, op de zuidhelling van het gebergte, dat tussen de Perzische vlakte en de Kaspische Zee ligt. De ruïnes van zijn kasteel heb ik toen bezichtigd en kan men nog bezichtigen, evenals de ruïnes van andere verblijven waar hij de scepter gezwaaid heeft. Steile bergen omringen de ruïnes op de rots van Alamoet. De vallei van die naam ligt geheel ingesloten door de steile Elbrousrotsen, en ondoordringbare Kaspische wouden. De enige nauwe toegangen, elk aan het einde van de vallei, zijn van dien aard, dat zij met een minimum aan bewakers tegen letterlijk iedere aanval te verdedigen zijn. Bovendien stroomt het riviertje de Alamoet nog door deze op smalle poorten gelijkende toegangen.


  Hier bleef Hassan-al-Sabbâh voor de verdere rest van zijn leven en hier ook vormde hij de kern van zijn sekte moordenaars.


  Tot dat doel koos hij flinke jongemannen uit de heuvelbewoners uit de omtrek van de Alamoet vallei, liet deze mensen voor zich leiden en vertelde hun dat hij bij machte was voor ieder van hen de poorten van het Paradijs te openen, zo zij zich slechts verbonden om hem, Hassan, blindelings te gehoorzamen bij het vervullen van zijn goddelijke roeping. Hij liet hen vervolgens met het toen nog niet bekende hasjiesj bedwelmen, waarna zij bewusteloos in een sprookjesachtig mooie tuin gebracht werden, waarin zij na enige tijd ontwaakten en zich omringd zagen door een verleidelijk gezelschap van schone houri’s! Enige dagen verbleven zij in deze wondertuin van liefde en schoonheid, wanend werkelijk in het Paradijs te zijn aangeland.


  Maar dan liet Hassan hen op listige wijze opnieuw bedwelmen en andermaal ontwakend bevonden de bedrogenen zich weer in het kasteel om thans in dienst van hun goddelijke gebieder te treden. De ongelukkigen twijfelden er niet aan of zij waren in het Paradijs geweest en daar zij, wanneer zij in Hassan’s dienst mochten sneuvelen, zonder twijfel in die genotvolle tuin zouden terugkeren, zagen ze er niet tegen op om de dood te trotseren. Integendeel! Het moest goed zijn om strijdend te sterven en te kunnen terugkeren naar die paradijsvrouwen, hun zachte armen en hun gloeiende kussen!


  De resultaten waren spoedig merkbaar. De Assassijnen bleven strikt gehoorzaam aan hun meester, kenden geen vrees voor de dood, en waren daarvoor dapper en roekeloos bij het uitvoeren van ieder bevel, dat hun opgedragen werd. De macht van Hassan’s sekte, was zoals ik reeds zei, gebaseerd op moord.


  De Fida’s, zoals men de beulsknechten van Hassan noemde, brachten een aantal mensen ter dood, zó schrikbarend groot, dat slechts de nuchtere cijfers van de geschiedenis het ongelooflijke kunnen bewijzen. Het aantal zelf weet ik niet, maar het is een cijfer met vele nullen!


  Ter completering van mijn verhaal wil ik nog er bijvoegen, dat Hassan’s oude vriend Nizam-oel-Moelk, de grootvizier van Perzië, een van de eerste slachtoffers was, hetgeen weer op het vervullen van persoonlijke wraakgedachten wijst.


  Intussen werd de sekte steeds machtiger. Zij veroverden aanhoudend meer kastelen en vestingen. In 1078 namen zij Kazvin in. Naar het zuiden kwamen zij tot Ispahan, naar het Westen tot de Syrische Libanon en intussen moordden zij er fanatiek op los. Zelfs in de moskeeën van Mosoel en Damascus vielen vorsten en andere hooggeplaatsten aan hun moordenaarshanden ten offer, steeds op bevel van de geheimzinnige Hassan, de goddelijke heerser en ontsluiter van het Paradijs.


  Zij vielen Saladin, de Egyptische sultan aan, waarbij hun naam in het gehele Oosten een vreselijke klank kreeg.


  Zo ging het door, jarenlang, tot Hassan-al-Sabbâh stierf en de leiding van de sekte aan zijn opvolger Kija-Boezoerg-Oemid overliet.


  Maar na Hassan’s dood veranderde tevens iets van het verheven wezen der begoochelde moordenaars. Men kon hen huren als men iemand uit de weg geruimd wilde zien en vele vorsten maakten op deze manier van hun diensten gebruik.


  Kija-Boezoerg-Oemid werd bij zijn dood weer opgevolgd door Mohammed I.


  Inmiddels vergingen de jaren. Mohammed I werd weer opgevolgd door Hassan II, welke werd vermoord en opgevolgd door zijn zoon Mohammed II. Al deze despoten waren grootmeesters en wisten de vreselijke macht van de Assassijnen te handhaven. Daarna kwamen Hassan III en Alaëdin Mohammed III, welke laatste evenals Hassan II, door zijn eigen zoon werd vermoord. Doch deze vadermoordenaar kreeg geen kans zich van de macht meester te maken. In twee eeuwen tijd waren de Assassijnen zulk een plaag geworden, dat de bewoners van Noord-Perzië boden naar de Mongoolse hoofdman Holagu zonden, met de bede hen te helpen tegen de terreur van de Assassijnen.


  Aan deze verzoeken werd gevolg gegeven. Omstreeks 1256 trok Holagu Khan, de broeder van de befaamde Dzjingis Khan, met een machtig leger vanuit Chinees Turkestan de Perzische grenzen over.


  De Assassijnen trachtten zich te handhaven in verbitterde gevechten, maar ditmaal kon hun fanatieke doodsverachting het niet van de verpletterende overmacht winnen. Meer dan honderd hunner schijnbaar onneembare vestingen werden door de Mongoolse legioenen van Holagu Khan verwoest, waardoor de macht der Assassijnen in Perzië na twee eeuwen van onafgebroken schrikbewind voorgoed gebroken was. De rest der eens zo machtige sekte der Assassijnen vluchtte naar Indië, terwijl nog een deel der sekte in Syrië bleef bestaan tot het jaar 1273.


  Dat was dus het einde. Perzië was van zijn onduldbare plaag van eeuwen verlost. Maar met de Mongolen hadden de ongelukkige inwoners tevens de vos in het kippenhok gehaald. Met de vijanden, waarvoor hun hulp was ingeroepen, werden ook de vrienden overweldigd. De Arabische rijken werden door de Mongoolse ruiters letterlijk weggevaagd en in heel Perzië bleef geen steen meer op de andere.


  Het einde der Assassijnse sekte ging dus gepaard met de verplettering van vriend en vijand,” besloot Carson zijn verhaal. „Tóch is deze sekte nooit geheel uitgeroeid en zelfs heden ten dage bestaat zij nog, hoewel zij natuurlijk thans meer een naam is en haar arbeid, zo deze nog door de sekte verricht mocht worden, niets te maken heeft met de sluipmoorden uit vroeger eeuwen. Maar de sekte heeft in onze tijd nog een hoofd en dit hoofd kennen wij alle drie...”


  Carson grinnikte en keek naar Stanley Wood, wiens ogen de grootste verbazing uitdrukten. Duval glimlachte stil voor zich heen.


  „De sekte bestaat nog?!” zei de journalist verbijsterd, „en zij heeft een hoofd, dat wij alle drie kennen?! Dat is een canard, leugenaar.”


  „Niks er van,” zei Carson rustig, „ik heb je geen verhaaltje zitten vertellen maar echte onvervalste geschiedenis. Wat ik je meedeelde is van A tot Z werkelijk gebeurd.”


  „Ja, maar dat trek ik ook niet in twijfel. Alleen geloof ik niet, dat de sekte nog bestaat en dat wij alle drie de aanvoerder of het hoofd kennen.”


  „Howard heeft gelijk,” zei Duval kalm, „de sekte bestaat en wij kennen alle drie het hoofd er van.


  Je hebt hem zelfs verleden jaar nog geïnterviewd, in Zwitserland!”


  „Jij ook al?!” steunde Stanley Wood, „wat duivel, waar is dan mijn geheugen?”


  Hij ging plotseling met een ruk rechtop zitten. „Donders! Aga Khan?!”


  Carson knikte triomfantelijk. „Juist, makker. Aga Khan, de bekende sportsman, is het tegenwoordige hoofd van de sekte der Assassijnen....”


  „Gosiemijnenogantoe!” De Amerikaan greep haastig naar zijn sigaar, die omlaag duikelde. „Aga Khan! En ik, driedubbele ezel, heb daar geen gebruik van gemaakt om mijn interview smakelijk te kruiden!”


  Carson stak waarschuwend zijn vinger op.


  „Dat is maar goed ook! Jullie in Amerika dikken zoiets veel te veel aan en zouden om de heer Aga Khan de roman van een super-bloeddorstige Assassijn spinnen. Niets daarvan, meneer de sensatie-jager! De heer Aga Khan is een sportief en beminnelijk man en zijn Assassijnen zijn gemoedelijke gelovigen en geen halsafsnijders zoals de hadsisch-fida’i’s van wijlen Hassan-al-Sabbâh en zijn opvolgers. Ik vertelde jullie echter de geschiedenis van de Assassijnen, omdat de Iraakse journalist het in deze krant heeft over het mogelijk drijven van bepaalde, elkaar vijandig gezinde sekten. Omdat ik tevens archeoloog ben en belangstelling heb, voor al wat de oude Oosterse geschiedenis aan merkwaardigs biedt, hebben die woorden een meer dan gewone indruk op mij gemaakt. Natuurlijk is hier geen sprake van Aga Khan’s Assassijnen, maar zou het zo gek zijn om te veronderstellen, dat de moorden en de raadselen waarvoor wij ons thans gesteld zien, te wijten zijn aan het fanatieke drijven van een nieuwe sekte? Wij weten allen dat de man, die onze hulp inriep, zijne Hoogheid Prins Mohammed Raud ben Saoed, en die eens zijn kracht en scherpzinnigheid toonde als de Leeuw van Basra, gewend is zélf tegen de gevaren binnen zijn invloedssfeer op te treden. Maar hij voelt thans zijn onmacht.”


  Het bleef enige ogenblikken stil na Carson’s woorden. Stanley Wood zoog verwoed aan zijn sigaar en zocht blijkbaar naar meerdere gezichtspunten. Doch voor hij iets kon zeggen nam Duval het woord.


  „Je verhaal, Howard, was buitengewoon interessant,” merkte hij op. De twee anderen viel onmiddellijk de veelbetekenende intonatie van zijn stem op en zij keken hem vol spanning aan.


  „Je bedoelt, Gaston?” vroeg Carson met een lichte siddering in zijn stem.


  „Slechts dit, vrienden,” antwoordde Duval langzaam, „de geschiedenis herhaalt zich! Zijne Hoogheid sprak van de Gesel van Allah! Welnu, ik geloof dat die woorden, eens uitgesproken door een stervende Bedouïn, geen legende zijn en nieuwere en onheilspellende betekenis krijgen in het gebeuren van het heden!”


   


   


  Hoofdstuk 4


   


  Krijgsraad...

 

  La Fayette zag er voor het eerst in zijn leven werkelijk bedremmeld uit. En ook O’Brien en Darrieux, waren op dit ogenblik, terwijl zij aan Duval rapport uitbrachten over hun wederwaardigheden, iets van hun oude voortvarendheid kwijt.


  „Drie oude mannetjes!” zei Stanley Wood hoofdschuddend. „Wat is er met jullie gebeurd, jongens? Staan de krijgskansen er zo slecht voor?”


  La Fayette wierp hem een diep rampzalige blik toe.


  „U spot er mee, Mr. Wood,” klaagde hij, „maar het is verschrikkelijk. Ik zal het mijzelf... eg, wij zullen het ons zelf nooit vergeven, dat zo’n ellendeling van een uitgemergelde, kromgetrokken kaneelpijp ons op de hak nam. Het is een geluk voor hem, dat ie dood is, anders hadden wij hem levend gevild? Niet, dikke?”


  „En of!” gromde Darrieux met een grafstem. „Er is een vlek gekomen op ons eerst zo smetteloos wapenschild, een donkere vlek, bloed! De man, die wij moesten beschermen, had net zo goed een limonade-koopman op zijn hielen kunnen nemen. Zijn hachje was met ons evenmin een rooie duit waard. We hebben lopen suffen, lopen maffen en niet gedacht aan de spitsvondigheid van de muzelmanse moordenaar!”


  ,,Ons verstand heeft stilgestaan, als een klok bij het overgaan naar de wintertijd,” kreunde de Ier. „En toen namen de duivels ons tuk!”


  Er verscheen een flauwe glimlach om Duval’s mondhoeken.


  „Maakt het niet te zwaar, mannen,” zei hij spottend. „Geen macht ter wereld had de Emir van El-Hejas nog kunnen redden, toen hij in het veld van het geweer kwam. Een telefonisch rapport van de politiechef van Koeweit, deelt mede, dat de muezzin niemand anders was dan het fenomeen Ali ben Ali, tien jaren geleden verbonden aan het inmiddels ter ziele gegane Arabisch-Perzische circus. Ali ben Ali was de messenwerper en kunstschutter, ongeslagen op zijn gebied. Het was alleen ongelukkig, dat de Emir juist de hoofdweg moest nemen. Ik had hem verzocht zich op zijwegen en door stille straten te bewegen, daar hij op deze manier het best beschermd kon worden. Maar op drukke kruispunten kon hij door andere voorbijgangers aan het gezicht van zijn beschermers onttrokken worden.”


  La Fayette haalde diep adem.


  „Zoals echter met de meeste karaktervolle naturen het geval is, weigerde Mohammed ben Tabari zich op omwegen te begeven,” vervolgde Duval, „en het kostte mij zelfs moeit hem een escorte op te dringen. Opdringen is hier het juiste woord. De Emir van El-Hejas was een buitengewoon geleerd, maar ook zeer trots man. Hij heeft die fierheid met de dood moeten bekopen.”


  „Dus.... dus daarom nam hij zo weinig notitie van ons,” mompelde La Fayette. „Hij heeft in het uur, dat we achter hem gedraafd hebben, slechts één enkele maal omgekeken.”


  Duidelijke opluchting was op het smalle gelaat van de kleine sergeant te zien. En ook O’Brien en Darrieux schenen iets op te klaren.


  „Wij hebben behalve in de woestijn, nog nooit zo’n aanslag op afstand meegemaakt, kapitein,” meende de dikke te moeten opmerken. „De thans zélf om hals gebrachte moordenaar gebruikte een teleapparaat, maar niettemin was het een miraculeus schot. Ziet u, kapitein, daar kon eigenlijk geen mens op verdacht wezen.”


  „Natuurlijk niet, sergeant,” antwoordde Duval. „Het had mij óók kunnen gebeuren. Wij kunnen het gebeurde helaas niet meer ongedaan maken, doch laat het een sombere les zijn voor de toekomst. In de strijd, die ongetwijfeld komen gaat, zullen de moordende machten zich niet slechts tegen de slachtoffers richten, doch wellicht in de eerste plaats tegen ons!”


  La Fayette knikte heftig. „Het zal mij een feest zijn, kapitein. Ik houd er niet van om compleet voorbijgezien te worden!”


  „Ik ook niet,” gromde Darrieux.


  O’Brien zweeg. De Ier was soms een tikje bijgelovig en hij kon het idee nu niet van zich afzetten, dat al te veel hovaardij wel eens faliekant uit zou kunnen lopen.


  La Fayette keek hem uit de hoeken van zijn ogen spottend aan. Hij kende zijn vriend als zichzelf en had het op de lippen om: „afkloppen” te commanderen, maar omdat de kapitein er bij was, slikte hij zijn spot in en grinnikte slechts.


  „Men schoot de Emir van El Hejas neer, terwijl jullie achter hem aanliepen,” vervolgde Duval ernstig. „Zoals gezegd, deze daad kon onmogelijk voorzien of verhinderd worden. Had echter één van jullie vóór de Emir gelopen, zonder twijfel was deze dan mede het slachtoffer geworden.”


  Het voor O’Brien bestemde spotlachje bestierf op La Fayette’s gelaat. Zijn ogen flikkerden opeens nijdig.


  „Waarachtig, kap’tein? Zouden de boeven dat hebben aangedurfd?”


  Carson, die bezig was zijn sigaar aan te steken, antwoordde voor Duval.


  „Daar kan je donder opzeggen, sergeant. Wij hebben niet met luitjes te doen, die iets van angst voor de Helse Patrouille voelen, snap je? Zelfs niet voor de wraak van de twee overlevenden!”


  La Fayette knipperde even met de ogen.


  „Stomme kerels,” zei hij tenslotte langzaam. „Iedereen in Afrika weet nu zachtjes aan wel wat ze aan ons hebben. Als ze wat willen doodmaken, moeten ze het ons alle drie doen. De hemel en Allah staan hen bij, ais de dikke overblijft om het menu alleen te verknoersen. Ik ben geen opschepper, luitenant, want ik spreek nu niet voor mij zelf maar namens mijn meest toegewijde vriend, doch als Darrieux wraak moet nemen voor de Rooie of voor mij, verdwijnt Afrika van de kaart.” Darrieux knikte zonder een spier van zijn gezicht te vertrekken.


  „Als voorheen de Mongoolse ruiterbenden,” begon Stanley Wood grijnzend.


  „Zou ie hier geen steen op de andere laten,” vulde Carson glimlachend aan.


  Het fonkelde even in de kleine schitterogen van de dikke geweldenaar.


  „Zoals u zegt, heren,” merkte hij, „een man alleen wordt soms niet geteld, doch bezield door heilig vuur en met overleg kan hij veel bereiken, al moet het huis voor huis gaan.”


  De Helse Patrouille begon op dreef te raken in gezellige opschepperij, maar Duval sneed verdere onwaarschijnlijke ontboezemingen af.


  „Jullie rapporten zijn niet aan te vullen met latere bijzonderheden?” vroeg hij rustig.


  La Fayette werd opeens weer ernstig en vormelijk. „Neen, kapitein,” zei hij correct. „Alle bijzonderheden heb ik u reeds medegedeeld.”


  Duval knikte. Peinzend liet hij zijn ogen over de drie mannen dwalen.


  „Hebben jullie er reeds enig idee van, tegen wat en wie de strijd zal gaan? Ik bedoel of hier sprake is van een persoonlijk streven, dan wel van een sterk georganiseerd optreden, waarbij geen kwestie is van wraak, doch slechts van een geheimzinnig doel, dat ten koste van alles bereikt zal moeten worden?”


  La Fayette, gewoonlijk gewend om voor zijn makkers te antwoorden, aarzelde geen seconde.


  „Een sterk georganiseerd overleg met een nog onbekend doel, dat niets te maken heeft met enige wraakneming, kapitein,” antwoordde hij prompt. „Het heeft enige overeenkomst, volgens mij althans, met het werk van wijlen Hassan Halef, de patissier van de Kashba.”


  Carson en Stanley Wood wisselden een blik van verstandhouding. Dus ook La Fayette? De kleine sergeant was een scherp opmerker, dat bleek nu weer. Duval legde zijn sigaret neer.


  „Uitstekend, sergeant,” zei hij langzaam.


  La Fayette bloosde van genoegen.


  „Heb ik gelijk, kapitein?”


  „Inderdaad, sergeant. Wij hebben te doen met een organisatie, niet in de gewone betekenis van het woord, doch een organisatie, die zich wellicht in enige maanden tijd in alle stilte tot een netwerk van verderf en moord over het land heeft uitgesponnen. Vanavond zal luitenant Carson jullie een geschiedenis vertellen uit vervlogen eeuwen, niet ter wille van het verhaal zelf, maar om jullie alle drie een inzicht te geven van de machten waar wij vermoedelijk mee te doen zullen krijgen. Deze machten zijn zó enorm, dat zelfs Zijne Hoogheid prins Raud Ibn Saoed, die als de Leeuw van Basra wel getoond heeft, niet alleen een uitstekend detective, maar tevens ook een man te zijn, die voor geen gevaar, hoe groot ook zal terugdeinzen, machteloos staat en daarom al zijn hoop op de SéCRA heeft gesteld. De door ons te verlenen hulp is langs diplomatieke weg met medeweten van koning Ibn Saoed en zijn ministers, verzocht, en hij zal snel en doeltreffend moeten zijn. Snel, om het aantal slachtoffers zoveel mogelijk te beperken, doeltreffend, om een ramp met nog niet te overziene gevolgen te voorkomen. Wat die gevolgen zijn? Wij weten het niet. Mogelijk staatkundig, mogelijk ook treffen zij het volk als een gesel, de Gesel van Allah. Hier zijn nog ondoorgrondelijke geheimen. Die geheimen móeten wij oplossen! Doch dat kunnen wij niet doen, alvorens wij de werkelijke redenen hebben doorgrond van deze twee moorden.” La Fayette krabde nadenkend aan zijn kin.


  „De Gesel van Allah,” mompelde hij eindelijk, „wat is dat voor een ding, kapitein?”


  „Als ik dat precies wist waren wij een stuk verder dan nu,” antwoordde Duval droogjes. „Zekere personen denken, dat deze woorden een zuiver symbolische betekenis hebben en doelen op het een of andere verschrikkelijke. Weer anderen, menen, dat hiermede een geheimzinnig wezen bedoeld wordt, een wezen, dat over ’n werkelijk satanische macht beschikt en meester is van leven en dood. Zelf heb ik vage gedachten over de ware betekenis er van, maar juist omdat die theorie nog zo vaag is, zullen wij haar voorlopig laten rusten.


  Ons eerste werk, na onze niet voorziene nederlaag, zal zijn: ons nauwkeurig op de hoogte te stellen van de omstandigheden, waaronder op de Emir van Sejun de eerste moord is gepleegd. Ik had aanvankelijk gehoopt, dat Mohammed ben Tabari ons voldoende aanwijzingen aan de hand zou hebben gedaan, doch hoewel het in de goede richting scheen te gaan, heeft zijn plotselinge dood ons weinig concreets gegeven. Wij weten weliswaar, dat de muezzin van de tweede moskee deze geraffineerde misdaad op zijn geweten heeft, doch deze man is dood, evenals de man, die hem op zijn beurt vermoord heeft. Deze complicaties wijzen op de wrede sluwheid waarmede men te werk is gegaan. De muezzin was ontdekt. Hij kon een spoor nalaten, een spoor, dat wellicht te volgen zou zijn geweest. Daarom werd hij gedood.”


  „Maar voor hij zelf naar de hel reisde, gaf hij zijn moordenaar ook zijn portie,” merkte La Fayette op. Duval keek hem met een eigenaardige blik aan. „Mis, sergeant! Ik zei reeds, dat men met een wrede sluwheid te werk was gegaan, een soort middeleeuwse sluwheid, gelijkend op de verhalen van roofvorsten en hun slaven. De man, die de muezzin doodde, omdat de muezzin door jullie in de kaart gekeken was, werd op zijn beurt door een derde man gedood.”


  „Een... een derde man?” stamelde La Fayette.


  Ook Darrieux en O’Brien staarden Duval verbijsterd aan. Het was zo natuurlijk geweest om te veronderstellen, dat de muezzin zich verdedigd had en dat de ander de revolver waarmede dit gebeurd was, had opgeraapt en meegenomen. Nu bleek echter, dat deze theorie niet juist moest zijn.


  „Een derde man,” herhaalde Duval. „En de conclusie hiervan ligt voor de hand. De man, die de muezzin doodde zou zich, wanneer hij zelf daarbij dodelijk gewond was geworden, niet met zijn laatste krachten naar de politie hebben gesleept, om een relaas van zijn misdaad en vergelding op te hangen!


  Er moest dus een andere factor zijn, die hem wel tot deze inspanning aanzette. En deze factor was de derde man! Of duidelijker gezegd de door deze opgewekte wraak. Nummer twee, gehoorzaam zijn opdracht tot doden van de muezzin uitvoerend, eerst verbijsterd, later dol van wraak en smart, toen hij wist het tweede zwijgoffer te zijn, had nog slechts één gedachte! Alvorens te sterven wilde hij zich wreken.


  Hij wilde zich wreken door de man te verraden, die hem had neergeschoten!”


  Duval zweeg even om een sigaret aan te steken. De anderen wachtten zwijgend. Zij durfden geen opmerking te maken, waardoor zij de betovering van deze bijna beangstigende onthulling zouden kunnen verbreken. Beangstigend was het juiste woord. Het scheen onmogelijk, dat een mens dergelijke feiten kon verhalen zonder er zelfs zijdelings bij betrokken te zijn geweest, maar allen voelden zij dat hij gelijk had en dat met ieder woord dat hij sprak, de logische samenhangen van het eerst onbegrijpelijke steeds duidelijker werd!


  Onder doodse stilte vervolgde Duval: „De handeling met de muezzin, toen men hem ontdekt wist, wijst op een genadeloos afsluiten van iedere weg, waarlangs hun tegenstanders, in dit geval dus wij, tot de kern van de organisatie zouden kunnen naderen. Als eens de roofkoningen der oudheid, die hun slaven ombrachten wanneer deze hun schatten hadden begraven, volgen deze moderne moordenaars vrijwel dezelfde tactiek. Zij ontzien hun eigen mannen niet, wanneer er kans bestaat dat deze in handen van de vijand vallen. Waaraan de moordenaar van de muezzin echter zijn eigen vonnis te danken had, is ten dele verklaarbaar. Zonder twijfel woonde deze man in Bagdad en was er op dat ogenblik niemand anders disponibel, sterk en listig genoeg om het tegen de muezzin op te nemen, die in ieder geval zijn mannetje stond. Maar deze tweede moordenaar kende de opdrachtgever, die het voor hem veiliger vond, zijn handlanger na het plegen van de moord op de muezzin uit de weg te ruimen. De vlucht van de dodelijk getroffen man naar de politie, wijst er sterk op, dat hij daar de naam wilde noemen van de man, die hem gedood had. Was hij met diens naam niet bekend geweest, dan had hij zich die gang kunnen besparen. Ongelukkigerwijs was de dood op de hand van de moordenaar nummer drie en blies zijn slachtoffer de laatste adem uit, voordat hij iets van belang had kunnen verklaren. Alles samenvattende kunnen wij dus het volgende vaststellen:


  De Emir van El-Hejas werd op de openbare weg doodgeschoten. De moordenaar, die vanaf zo’n enorme afstand had gevuurd, voelde zich absoluut veilig. Zó veilig zelfs, dat hij op het plein voor de moskee rondzwierf, toen de Helse Patrouille daar arriveerde. Eerst toen moet hij ongerust geworden zijn, ofschoon het hem een raadsel zal zijn geweest, hoe men had kunnen vermoeden, dat het schot vanuit de moskee gelost was. Juist deze snelle conclusie, sergeant,” hernam Duval, zich tot La Fayette wendend, „had de vijand niet voorzien en werd er oorzaak van, dat twee zijner mannen uit de weg moesten worden geruimd. Dit uit de weg ruimen wijst er op, hoezeer men jullie ingrijpen vreesde en de onbekwaamheid van de muezzin om zich aan de jacht te onttrekken.”


  La Fayette’s ogen glinsterden. „Dan zijn wij er dus de directe oorzaak van, dat twee schoeljes reeds hun straf beet hadden?” vroeg hij opgewonden.


  „Zo is het inderdaad, sergeant. Jullie optreden op het ogenblik van de moord verdient alle lof en het moet slechts onderdelen van seconden gescheeld hebben, of de muezzin was jullie in handen gevallen.”


  De Helse Patrouille glom. De wroeging over het vermeende falen, was door de zeldzame woorden van de kapitein in vreugde veranderd. Een vreugde, die nog werd aangevuld met de enthousiaste bewondering voor hun scherpzinnige superieur.


  Doch ook Stanley Wood en Carson staken hun bewondering voor de duidelijke uiteenzetting van Duval niet onder stoelen of banken.


  „Schitterend, Gaston!” zei de journalist tevreden. „Het is zo duidelijk alsof je er bij bent geweest!”


  Iets van triomf glansde in de ogen van Carson. „Wat denk je, Stanley?” vroeg hij langzaam, „zijn het spoken uit het verleden of zijn ze het niet?”


  „Er kan geen speld tussen!” bromde de ander. „Jongen, dat wordt een aardig stukje kopij. En vooral voor de luitjes, die nogal wat over die Assassijnse halsafsnijders uit vroeger eeuwen gelezen hebben.”


  Duval glimlachte flauwtjes.


  „Thans zullen wij onze taak voor de volgende dagen indelen,” zei hij.


  „Het is van primair belang het terrein in ogenschouw te nemen, waar de Emir van Sejun de dood vond. Tot dat doel zullen wij, jij, Stanley en Howard, morgenochtend per vliegtuig naar Er-Riaad vertrekken om ons met de Arabische autoriteiten en in het bijzonder met prins Ibn-Raud te verstaan. , Mogelijk zal dat onderzoek enige dagen in beslag nemen. Intussen,” vervolgde Duval, terwijl hij zich tot La Fayette en de anderen wendde, „doorzoeken jullie Bagdad zo nauwkeurig als het maar kan. Ik ben er vast van overtuigd, dat de geheimzinnige derde man binnen deze stad is. Hij behoort niet tot de kern, maar hij is belangrijk genoeg om onze speciale aandacht te trekken. Mocht je tijdens dit onderzoek iets van belang vaststellen, telegrafeer het dan middels sir Bounder van de geheime dienst door naar Er-Riaad. Wij van onze kant, zullen indien nodig, van dezelfde verbinding gebruik maken.”


  Stanley Wood grinnikte zachtjes. Hij keek de Helse Patrouille aan en schoof zijn sigarenkoker over de tafel heen.


  „Zoek zalig, dappere vrienden,” zuchtte hij. „Steek nou maar vast een sigaar op op je succes. Ik geloof er helaas niet in maar je weet nooit hoe een koe een haas te pakken krijgt!


  Kijk, als je nou een behoorlijk signalement van die derde man bezat.”


  Duval legde hem met een spottend gebaar het zwijgen op.


  „Wie zegt jou, Stanley, dat er geen signalement van die man bestaat?” vroeg hij.


  De mond van de journalist zakte open.


  „Wat bedoel je?" was zijn stotterende weder vraag. Maar plotseling schoot er een flits van begrijpen over zijn gelaat. „Well,” grijnsde hij, „er is natuurlijk een signalement. Het is alleen zo jammer dat wij het niet kennen.”


  Een zonderlinge uitdrukking verscheen in de ogen van Duval.


  „Wij kennen het,” zei hij raadselachtig. „Wij weten, dat de man lang van gestalte is maar spookachtig mager dat hij ongeveer vijf en dertig jaar is en sterk met het linkerbeen trekt. Bovendien is hij overwegend links, daar hij drie vingers van de rechterhand mist, en hij heeft ook met de linkerhand geschoten, toen hij de moordenaar van de muezzin op zijn beurt neerlegde. Tenslotte heeft hij een tamelijk grote, sterk gebogen neus en is eenvoudig maar met smaak gekleed.”


  Allen staarden Duval sprakeloos aan.


  Stanley Wood was echter weer de eerste, die zijn stem terugvond.


  ..Duivels,” steunde hij, „straks ga je mij nog vertellen, wat hij het liefste eet, in welke maand hij geboren is en dat zijn rechterschoen aan de zool twee spijkertjes mist. En al die verbijsterende bijzonderheden heb je als een Sherlock Holmes gedistilleerd uit een sigarettenpeukje dat de ijverige detectives van onze Bagdadse politiechef op de plaats van de misdaad hebben gevonden!”


  Duval glimlachte. „Niets van dit alles Stanley. Het hele geheim is een telefoontje dat ik even voordat onze Helse Patrouille hier arriveerde van de politie kreeg. Het blijkt dat het Bagdadse corps nog wakkere inspecteurs bezit. Een van die inspecteurs wist de hand te leggen op een kleine negerjongen, die naar zijn zin te veel in de buurt van het huis rondscharrelde.”


  Darrieux slaakte een gesmoorde uitroep, doch niemand, uitgezonderd misschien La Fayette, die hem spottend aankeek, lette er op.


  „De inspecteur nam de jongen mee naar het bureau,” vervolgde Duval, „en na een kruisverhoor viel het ventje door de mand. Het bleek toen dat hij voor de derde man op de uitkijk had gestaan, hetgeen hij met te meer toewijding deed, omdat hij een hartgrondige hekel aan de muezzin had, en zijn lastgever hem geld beloofd had. Van dat geld had de jongen natuurlijk niets gezien, omdat de man na het plegen van de misdaad via het kleine raampje in de achtergevel de vlucht genomen moet hebben, waarbij hij even later gevolgd werd door zijn zwaargewond slachtoffer. Je hebt trouwens zelf de bloedsporen bij het venster gezien, sergeant.”


  La Fayette knikte. „Jawel, kapitein. Ik dacht echter, dat de moordenaar dit bloed aan zijn handen gekregen had, toen hij de muezzin dood stak.”


  „Zodat je dus nu kan zien, dat het niet altijd is zoals de feiten doen veronderstellen,” antwoordde Duval. „Het bloed was van de moordenaar zelf, die langs deze weg de man volgde, die hem op zijn beurt had neergelegd. Het signalement, dat ik jullie kon geven, is dus niet op Sherlock Holmes’ manier verkregen,” besloot hij glimlachend, „doch het werd verstrekt door de negerjongen, Voor mij staat het vast, dat deze man de derde in het spel was en dat hij de moordenaar van de muezzin neer schoot, nadat deze zijn opdracht had uitgevoerd.”


  „Het signalement is er dus,” merkte Carson op, „en het laat aan duidelijkheid niets te wensen over. De vraag is echter nu of de man nog in Bagdad is en zo ja, of het mogelijk zal zijn hem tussen de ruim twee honderd duizend inwoners uit te pikken in een tijdsbestek, kort genoeg om ons bij de verdere veldtocht van dienst te zijn. Er zou wel een en ander voordeel uit te behalen zijn, wanneer wij hem spoedig in handen konden krijgen, vooropgesteld natuurlijk,” hier grijnsde Carson, „dat men hem óók uit de weg ruimt door middel van een vierde man! Er zit iets zeldzaam sinisters en lugubers in deze manier van kettingmoorden. Het is een voorkomen van ontdekking door het uitschakelen van het levende corpus-delicti, namelijk de moordenaar van de voorgaande moordenaar.”


  „Welk een mentaliteit moeten deze mensen bezitten, die, hoewel zij moeten weten, dat ontdekking door eigen schuld, neen, het maken van een fout of door toedoen van niet direct waar te nemen omstandigheden gelijk staat met de dood door de hand van één hunner, welke daartoe aangewezen is, toch blijven gehoorzamen aan de macht, welke hen leidt!” mompelde Stanley Wood hoofdschuddend, „verdraaid, Carson! Als jij geen gelijk krijgt met die geheimzinnige sektebeweging, zal ik nooit van mijn leven meer een goede sigaar opsteken.”


  Duval keek op zijn horloge.


  „Wij zullen thans de vergadering sluiten,” zei hij glimlachend. „Howard gaat onze wakkere Helse Patrouille het verhaal der Assassijnen vertellen, en wij, Stanley, zullen stappen doen voor onze reis naar de hoofdstad van al Mamlaka al’ Arabijja as Sa’oedijja.”


  „Kapitein,” zei La Fayette grinnikend, „dat was uitstekend Arabisch. Maar voor mijn arme oren en ook die van Patrick O’Brien is het „Tureluurs”! Want u moet weten, dat de dikke, sinds hij van prins Ibn Raud die Arabische onderscheiding gekregen heeft, ons met het regelmatig voorlezen van deze prachtige inscriptie nachten lang uit de slaap gehouden heeft.”


  „Kapitein,” zei Darrieux rood wordend, „hij liegt als gewoonlijk. Ik heb hem les gegeven in de Arabische geschiedenis en de wording van het rijk van


  Ibn-Saoed. Als ik zeg Saoedië...”


  Grijnzend trapte Carson zijn stoel achteruit. „Kom mee, kletskousen. Ik ga jullie een verhaal vertellen. Ik heb op mijn kamer nog iets onder de kurk, dat bederft als jullie hier blijven zwammen.” Het drietal klapte de hielen tegen elkaar.


  „Dat mag niet gebeuren, luitenant,” zei La Fayette met een uitgestreken gezicht, „wij volgen u, onmiddellijk.”


  Toen zij eensgezind afmarcheerden, keken Duval en Stanley Wood hen glimlachend na. Plotseling verstrakten de trekken van de journalist.


  „Het was verstandig van jou, Carson, om Howard met die opdracht te belasten,” zei hij grimmig. „Als er thans iets aan de hand is, dat maar voor een tiende de fanatieke kracht ontplooit van het werk der vroegere Assassijnen, zullen zij, trouwens wij allemaal, het hard te verantwoorden krijgen.” Duval’s felle ogen glansden met een koude gloed. „Wij zullen zien, Stanley,” zei hij rustig. „Ik heb de inspecteur opdracht gegeven het signalement niet te verspreiden. Het is jammer, maar wij kunnen onmogelijk zeker zijn van het gehele politiekorps. Als er leden van deze nieuwe organisatie onder zijn, laten wij ons weer een troef ontglippen. Intussen zullen wij nog even aanlopen bij sir Bounder.”


  „Waarom?”


  Peinzend klopte Duval een sigaret vast op de nagel van zijn duim. Een vluchtig lachje gleed over zijn scherpe gelaatstrekken.


  „Wel, Stanley, het zou niet onmogelijk zijn, dat de derde man in de registers van de geheimen dienst voorkomt.”


   


   


  Hoofdstuk 5


   


  Op zoek naar de derde man.

 

  „De neus van de koopman van Venetië, een soort’ Shylock,” peinsde La Fayette hardop.


  „Mager als de dood van Yperen,” bromde Darrieux verachtelijk.


  „Hoedt u voor de getekenden!” mompelde O’Brien waarschuwend. „Hij mist drie vingers van zijn rechterhand en trekt met zijn linkerloopstok!”


  La Fayette zuchtte diep. „Dat is het signalement, kameraden. Hartstikke compleet! Maar waar, in Allah’s naam, halen wij de getekende smeerlap vandaan?!”


  De anderen gaven hem geen antwoord, daar zij zich met dezelfde vraag bezig hielden. Waar was de derde man? De moordenaar van de moordenaar van de moordenaar?!


  „Zotskappen zijn het!” zei La Fayette kwaad. „Welke detective ter wereld is in hemelsnaam op dergelijke krankzinnigheden berekend? Met zulk een vraagstuk hadden zij alle Pinkertons en Holmessen in een gesticht gekregen!”


  „Nou, nou,” meende O’Brien. „Er zijn waarachtig wel grotere raadselen in de wereld. Al wat wij voorlopig te doen hebben is die vent te vinden.”


  „En daar hebben wij onze portie aan beet!” snauwde La Fayette. „Wij kunnen zelfs geen dienders rekruteren als uitkijkposten.”


  O’Brien staarde over de stoffige straat, die trilde onder de zonnehitte.


  „Ik heb een idee,” begon Darrieux. „Alles wat boef is, heeft zijn hart aan de kroeg verpand. Dat is bij onze Apachen in Parijs zo, en dat zal hier wel niet anders wezen. Als wij eens begonnen met het nuttige met het aangename te verenigen? Ik heb een reuzendorst!”


  La Fayette kneep zijn spottende ogen half dicht.


  „Geen slecht plan, dikke,” zei hij, genadig, „het valt in ieder geval te overwegen.”


  „Dat dacht ik ook,” bromde de ander.


  „Ik zie er ook wel wat in,” zei O’Brien opgelucht, „wij moeten ergens een begin maken en dan zijn de cafés even goed als de bankjes in de plantsoenen. Maar wie zal het gelag betalen?”


  „Verduiveld! Jij lijkt meer op een Schot dan op een Ier!” spotte La Fayette.


  „Maar stel je gerust, broeder Harpagon. We hebben carte blanche voor rekening van de dienst, maar binnen de perken, makker. Dit wordt geen natte oefening voor jou of een veelvraterij voor de dikke, zoals een maand geleden in Koeweit! Netjes in iedere kroeg de man één glaasje en licht spul, waar je niet dubbel van gaat kijken!” Darrieux keek minachtend. „Alsof wij daar last van hebben!”


  „Een serieus detective behoort geen drankorgel te zijn,” zei La Fayette ernstig.


  „Laat hem kletsen, dikke,” mopperde O’Brien, „zie je dan niet, dat ie vandaag in een zondagsschool stemming is.”


  La Fayette negeerde deze schampere opmerking. „Een neus als de voorsteven van een Russische ijsbreker,” mompelde hij peinzend, „het voorkomen van een ongeschaafde tochtlat, en de soepele gang van een kampioen hinkstapsprong. Mannen, deze bezienswaardigheid moeten wij ontdekken. Dat Allah hem vandaag een dorstige keel geve en een droge lever, opdat wij hem op onze borreltocht zullen ontmoeten. Wij zullen hem vangen... Ya salaam!”


  „Had je maar vast zekerheid,” zei O’Brien pessimistisch.


  Langzaam slenterden zij verder.


  „De kapitein en zijn vrienden zijn thans op weg naar de hoofdstad van Saoedië,” merkte La Fayette peinzend op. „Zij zullen best wat bereiken.”


  „Denkelijk meer dan wij,” meende O’Brien. „Als de kapitein ergens op af gaat, komt hij altijd met buit terug.”


  „Wij dan niet?” vroeg La Fayette vinnig.


  Hij werd ditmaal gesteund door Darrieux, die de Ier minachtend aankeek.


  „Je bent vandaag erg bescheiden, Patrick,” hoonde hij, „maar ik ken dat van jou!”


  „Houd maar op, dikke,” voegde La Fayette er veel betekenend aan toe. ,Ik weet allang hoe laat het is. De Rooie heeft een opknappertje nodig, hij solliciteert naar spiritualiën!”


  O’ Brien grijnsde, maar hij vond het blijkbaar verstandiger om het antwoord schuldig te blijven.


  Onopgemerkt waren zij het huis van de muezzin genaderd. Het was smoorheet en het moest voor de politieagent, die er de wacht betrokken had, geen pretje zijn. Achter in de straat waren enige werklieden met het lossen van een kar bezig, stof en resten van meel waaiden met de hete wind mee en maakten de atmosfeer nog benauwder.


  „Een misdadiger keert volgens de overlevering altijd naar de plaats van de misdaad terug,” zei La Fayette diepzinnig, „maar ik geloof er geen ene donder van! Een kerel, die de dans ontsprongen is en toch terugkeert, is van Lotje getikt óf hij heeft zijn visitekaartje per ongeluk achtergelaten.”


  „En dat heeft onze smeerlap alvast niet gedaan,” merkte O’Brien op.


  Darrieux keek de Ier onderzoekend aan. „Wat heb je, Rooie? Jij bent anders zo spraakzaam niet! Er gaan dagen voorbij dat je geen kop opendoet, maar als je nou de hele maand niets meer smoest, ben je al dik over je rantsoen heen!”


  De Ier kreeg geen gelegenheid om te antwoorden. La Fayette was voor de agent blijven staan en knikte hem welwillend toe.


  „Warme oefening, makker!”


  De agent scheen hem te herkennen. Hij salueerde beleefd en loensde nieuwsgierig naar de reusachtige gestalte van Darrieux.


  „Salaam aleikum, Saidi’s! Ja. het is vervloekt warm vandaag en stoffiger dan anders. De wind doet het, Saidi’s....”


  La Fayette zoog aan zijn sigaret.


  „Iemand in het huis, agent?”


  „Ja, Saidi, de inspecteur.”


  Op dat ogenblik ging de deur open en een klein, schraal mannetje met een rattengezicht dribbelde de stoep al De deur bonsde achter hem in het slot. Zodra hij de Helse Patrouille zag stevende hij op hen af.


  „Morgen heren. Nog iets bijzonders in deze raadselachtige zaak? Ik ben vanmorgen wéér naar het huis gegaan. Ik had geen rust. Er moest toch nog iets aan onze aandacht ontsnapt zijn. Maar ik kon niets vinden. Niets! Het is hopeloos, werkelijk hopeloos. Willen de heren nog eens rondkijken of liever niet? Neen, het is toch vergeefse moeite, nietwaar? We hebben alles ondersteboven gekeerd, totaal ondersteboven! Niets, niets, niets! Allemaal rommel. Gen enkele aanwijzing. Hopeloos, hopeloos!”


  Na deze met rappe tong afgeratelde monoloog in telegramstijl, liet het mannetje zijn hoofd meewarig opzij hangen en keek hongerig naar La Fayette’s sigaret.


  „Ik heb mijn spullen vergeten,” zei hij ter verduidelijking van die blik, „en ik kan er niet buiten. Niet buiten, sir! Ja, ja, dank u zeer!”


  Met het gebaar van de hartstochtelijke roker stak hij de sigaret op, die La Fayette hem aanbood en inhaleerde diep.


  „Zijn de heren met een speciaal doel hierheen gekomen, of is het meer een toevalligheid?” hernam hij.


  La Fayette grinnikte. „Wij zijn toevallig deze kant uitgedwaald,” antwoordde hij, „maar wij hebben niettemin een speciaal doel. Wij zoeken de moordenaar van de moordenaar van de moordenaar.”


  „Ah!” Het rappe inspecteurtje stak zijn magere bruine handen in de hoogte.


  „Spreek mij niet op die manier daarvan, sir. Het is om dol te worden! Het is een allegorie van de misdaad, waarvan wij de betekenis niet kunnen vatten. De ene moordenaar zit de andere na en wordt weer op zijn beurt het slachtoffer!” Plotseling vestigde hij zijn scherpe donkere kraaloogjes beurtelings op Darrieux, La Fayette en O’Brien.


  „Maar ik kreeg het signalement van de laatste man,” vervolgde hij droefgeestig, „dat verwenste signalement, dat ik niet mag publiceren, omdat....”


  „Wij dan weer voor het feit staan de moordenaar van de derde man te moeten vinden,” vulde La Fayette grijnzend aan.


  „Precies, sir, precies. Wij kunnen de stenen, waarover wij lopen niet meer vertrouwen. Gisteravond laat heeft de beroemde capitaine Duval het mij nog uitdrukkelijk gezegd. En hij heeft gelijk, volkomen gelijk.”


  Zijn blik dwaalde naar de agent, die zich bescheiden teruggetrokken had.


  „Niemand mogen wij in deze zaak ons vertrouwen schenken, heren. Wij kunnen dat signalement niet over onze patrouillerende mannen verdelen. Ik zou enige detectives kunnen nemen, waarvan ik zeker denk te zijn, maar capitaine Duval is er tegen. Thans natuurlijk gaan de heren er op uit!”


  „Inderdaad,” antwoordde La Fayette opgewekt. „Wij zijn tenminste bezig. Maar we weten eigenlijk niet goed waar wij het eerst zullen beginnen. Wat zoudt u in onze plaats doen?”


  De inspecteur krabde in zijn hals.


  „Ik, heren? Ja, ik had natuurlijk het signalement willen verspreiden, dat is het eenvoudigste en biedt de meeste kansen op een spoedig succes. Doch nu dit niet gaat, ja, dan zou ik die gelegenheden aflopen, waar ik dacht de meeste kans te hebben mijn man te treffen. Ik zou om te beginnen een onderzoek in de cafés instellen. Overdag overal in het centrum en tegen de avond, zo langs de rivier. Hier en daar heb je zaakjes waar mannen, die zich willen amuseren na een verstikkend hete dag, wel eens rondhangen.”


  Darrieux wierp zijn beide makkers een triomfantelijke blik toe.


  „Zo heb ik het óók voorgesteld, inspecteur,” zei hij trots.


  „Dan hebt u het werkelijk goed gezien, sir...


  Het blijft natuurlijk een zoeken in het wilde weg, omdat wij zelfs niet weten of de man na het plegen van zijn daad niet onmiddellijk de stad verlaten heeft. Maar een andere manier zou ik in dit geval niet kunnen adviseren. En dan vanzelfsprekend niet de eethuizen en gewone restaurants vergeten op de daarvoor gezette tijden. Hier ligt óók een redelijke kans.”


  La Fayette knikte. „Ja, dat heb ik wel begrepen. Wij kunnen er zelfs enige dagen voor nemen. Haast zou ons trouwens weinig helpen. Nog een sigaret, inspecteur?”


  „Graag, graag, sir! Bij gelegenheid tot wederdienst bereid! Wacht, ik loop zover met de heren mee. Verderop is een winkel waar ik mijn vergeetachtigheid kan herstellen en ik moet nu toch weer naar het bureau.”


  Terwijl zij gezamenlijk opliepen, praatte de inspecteur druk verder. Hij scheen iemand te zijn, die het liefst zijn eigen stem hoorde. Maar hij sprak geen onzin en het was wel de moeite waard om naar hem te luisteren. Hij vertelde van de organisatie van het Bagdadse politieapparaat, dat bezig was een waarlijk Europees karakter te krijgen.


  „De Engelsen doen ontzaggelijk veel moeite om hun theorieën tot de onze te maken. Maar vooral toen de oorlog uitbrak is onze taak in omvang toegenomen. Er was spionage van verschillende kanten en het was voor ons niet altijd even gemakkelijk om de juiste weg in die chaos te vinden.” Hij glimlachte beminnelijk. „Ik heb wel eens een moordenaar gearresteerd, die ik binnen vier en twintig uur of nog vlugger weer moest laten gaan met mijn excuses, of een slachtoffer gevonden, dat in plaats van zijn belager de gevangenis in moest! Maar zo gaat het in oorlogstijd, nietwaar? Wij, die buiten dat ontzaggelijk gebeuren staan, kunnen niet altijd dat zwart van wit onderscheiden. Nooit echter was er een zaak, zo raadselachtig als deze. Het spijt mij verschrikkelijk, dat ik van hogerhand geen definitieve opdracht heb gekregen. Maar ik denk aan de eerste jaren van de oorlog en draag mijn teleurstelling met geduld. Ofschoon...!”


  Het mannetje hield plotseling op en staarde zijn metgezellen vragen aan.


  „Vanavond ben ik vrij, heren. Ik heb weliswaar geen opdracht, doch ik kan u toch vergezellen op een zwerftocht langs de rivier bij avond en nacht. Als u er niets tegen hebt en wanneer u voor de dag teneinde loopt nog niet zo gelukkig bent geweest om de hand op de vluchteling te kunnen leggen. U mag deze stad dan vrij goed kennen, maar niet iedere eh, meer obscure gelegenheid zal u bekend zijn. Als zodanig kan ik u als gids uitstekende diensten bewijzen.”


  La Fayette dacht enige tijd na.


  „Ik wil mij in geen geval opdringen,” liet de inspecteur er onmiddellijk op volgen. „Als uw orders het u niet toestaan, excuseer dan mijn voorstel en beschouw het als niet gedaan.”


  De drie vrienden wisselden een blik met elkaar.


  Neen, hun orders waren er niet tegen. Alhoewel, de inspecteur had het zelf gezegd, dat men in iedereen thans een vijand kon zien. Maar hij?


  La Fayette was een goed mensenkenner. Dat montere inspecteurtje, al was hij dan ook vermoedelijk een Arabier, zag er niet naar uit, dat hij tot de een of andere duistere sekte behoorde, waarvan luitenant Carson hen verteld had. Hij had een eerlijke oogopslag en meer dan vijftien jaren politiedienst. Bovendien was hij de man, die het signalement uit dat negerjong had gehaald. La Fayette nam een snel besluit. De man kon hen tenslotte door zijn bekendheid met de stad buitengewoon van dienst zijn.


  „Geen slecht idee. inspecteur,” zei hij tenslotte. „Als u werkelijk niets anders om handen hebt, zullen wij graag gebruik van uw medewerking maken.”


  De ogen van het mannetje schitterden. „Afgesproken dan, heren. Ik zal u vanavond vergezellen. Ik stel mij er veel van voor. Maar niettemin hoop ik van harte, dat de heren reeds eerder succes zullen hebben. Voor alles ben ik politieman, en ofschoon ik het mij tot een onverdeeld genoegen reken om tenminste ééns in mijn leven met de beroemde Helse Patrouille te mogen samenwerken, gaat de oplossing van het raadsel mij toch vóór alles. Als u mij een ogenblik wilt excuseren, ik ben zó terug! Terwijl de inspecteur in een onooglijk tabakswinkeltje verdween, keken ze elkaar aan.


  „Wat denk je van die snuiter?” vroeg Darrieux brommend.


  „Een patente kerel en snugger,” antwoordde O’ Brien ongevraagd, „ik zou hem echter willen indelen bij de kletsmeiers. Hij kan het heel goed met ons menen doch ik krijg zachtjes aan een bult op mijn hoofd van hem!”


  „Makkers,” zei La Fayette plechtig, „die man is zo degelijk als onversneden whisky of ik heet geen Krielhaan meer. Maar daar wij gewend zijn al onze tegenstanders en medewerkers op register en kaartsysteem in te delen met een naam, die meer in overeenstemming is met hun ware persoonlijkheid, zullen wij hem de grammofoonplaat dopen. Akkoord?”


  De twee anderen grinnikten.


  „Buitengewoon, Krielhaan!” knorde Darrieux, „dan heeft hij meteen een signalement, dat nooit missen kan.”


  O’Brien streek langs zijn stoppelige kin.


  „Ik had gedacht aan Perpetumius Mobilius Ratelaar,” meende hij.


  „Niks ervan!” besliste La Fayette, „geen namen waar mijn tong zich aan kan verstuiken. De Grammofoonplaat heet ie en dat zal hij nou blijven tot aan zijn hemelvaart. Basta!”


  „Proost!” grijnsde Darrieux. „Wij hebben een kat verdiend, omdat wij onze tijd verlummelden met namen verzinnen, terwijl wij de ijsbrekersneus al te grazen moesten hebben.”


  „Je hebt zeker haast om in de kroeg te komen?” smaalde La Fayette. „Wacht even af, meneer, tot ik het werk heb ingedeeld zo het behoort.”


  Op dat ogenblik danste de Irakese inspecteur naar buiten.


  „Er zijn maar twee zaken in Bagdad, waar ik mijn speciale merk kan krijgen,” zei hij vergenoegd, „en deze winkel is er één van.”


  Hoffelijk begon hij monsterachtige dikke sigaren uit te delen, doch La Fayette weigerde.


  „Dank u, inspecteur,” zei hij met een doodernstig gezicht. „Ik heb een oom dood aan de griep, omdat hij zulke onmogelijke sigaren rookte, dat zijn mond altijd half openstond. Op een kwade dag kwam hij met die open brievenbus op de hoek van een tochtige straat en binnen een maand gingen wij de erfenis delen. Jammer genoeg bestond deze slechts uit tien kistjes van dezelfde sigaren, waarom ik ten behoeve van de anderen maar van mijn aandeel afzag.”


  Lachend en in de beste stemmingen wandelden zij verder, tot de inspecteur afscheid van hen nam, met de belofte zich die avond om zeven uur aan hun hotel te vervoegen.


  „En nou, aangepakt!” zei Darrieux dreigend. „Alsjeblieft, daar hebben wij kroeg nummer één!”


  „Wacht even,” gebood La Fayette. „Zeg, jij denkt toch bijgeval niet, dat het zó maar gaat?”


  „Wat zo maar?” vroeg de dikke wrevelig.


  „Wel, zo in optocht die kroegen inlopen! Nee, veelvraat, dat delen wij anders in. Dat doen wij tactisch, snap je?!”


  „Je zei tactisch!” spotte de dikke.


  „Ja, tactisch, meneer. Om te beginnen ga jij die kroeg niet in, maar de Rooie. Dat spelletje spelen wij één voor één, begrepen?! Hoe minder opzien hoe beter en het kost minder ook. Heeft de Rooie daar even zijn ogen de kost gegeven, dan mag jij de volgende met een bezoek vereren en ik neem de derde. Enzovoorts, enzovoorts. Deze tactiek heeft bovendien het onschatbare voordeel, dat de overblijvende twee een eventuele dubbele uitgang in het oog kunnen houden, waardoor de komkommerneus, mocht hij aanwezig zijn, niet zijn hinkstapsprong kan nemen.”


  „Allemachtig, Krielhaan!” zei O’Brien bewonderend, „dat noem ik goed ingepikt. Er kan geen speld tussen!”


  „Ja,” antwoordde de kleine sergeant grijnzend, „ga nu maar, Rooie. Ik heb al gezien, dat je versmacht van dorst. Kijk echter niet te diep in je glas en let op je omgeving. En wanneer je langer wegblijft dan vijf minuten, verspeel je je volgende natte beurt. Ingerukt, sergeant!”


  „Opschepper,” grinnikte de Ier.


  Ze keken hem na, toen zijn lange gestalte zich door de smalle deur van het kroegje drong.


  Bijna direct keerde hij weer terug.


  „In zulk een gelegenheid drinkt een fatsoenlijke Ier geen glas,” zei hij met een vies gezicht. „De waard is een smerige mottige kerel en zijn enige klant was een bedelaar, die zich zat te vlooien. Ik nam subiet de benen!”


  „Kan ik me voorstellen,” grinnikte La Fayette. „Vooruit, jongens. Volgende rit!” Lachend vervolgde het drietal zijn tocht. In het centrum van de stad ging het beter. Vlot werkten zij een twintig cafés en eethuizen af, maar nergens vonden zij een man, die aan het signalement beantwoordde. Het was inmiddels kwart over twaalf geworden en tijd om gezamenlijk te gaan eten. Hiervoor koos La Fayette het restaurant van Fahliss uit, een moderne zaak met Europees voorkomen.


  In een rustig hoekje gebruikten zij een uitstekend toebereid maal en gunden zich de tijd om nog wat na te tafelen met sigaretten en koffie.


  De kelners in hun korte witte jassen liepen geruisloos af en aan, terwijl hier en daar gesprekken opklonken in verschillende talen, waarbij Arabisch en Engels overheersten.


  La Fayette roerde in zijn koffie en staarde peinzend naar de gedienstige geesten. Toen de man, die hen bediend had hun tafel passeerde, stak hij zijn hand uit en trok hem aan zijn jas.


  „Zeg, Achmed, ben jij nogal op de hoogte van de vaste bezoekers.”


  „Wat bedoelt u daarmee, effendi?”


  „Wel...” La Fayette liet zijn stem enigszins dalen, „ik bedoel of je een goede herinnering voor gezichten hebt. Wij zoeken namelijk een kennis van ons, waarvan wij ongelukkigerwijze het adres kwijtgeraakt zijn. Ik meen echter, dat hij gezegd heeft altijd bij Fahliss te eten....”


  „Als hij hier regelmatig komt of zelfs onregelmatig, dan zal ik hem kennen, Effendi,” antwoordde de man beleefd.


  „Prachtig, Achmed. Kijk eens hier dan. Mijn vriend is een lange, broodmagere man. Eigenlijk geen reclame voor jullie, als hij hier eet, maar enfin, de schuld zal niet aan Emir Fahliss liggen of zijn koks.”


  De oosterse kelner glimlachte. Europeanen hadden soms zo’n zonderlinge manier van grappen maken. „Hij is dus zo dun als een afgesleten penhouder,” vervolgde La Fayette opgewekt, „daarbij trekt hij met het linkerbeen, heeft een neus als een, eh, een vrij grote neus en mist drie vingers van zijn rechterhand.”


  De bediende lachte even. „Neen, effendi, zulk een man heb ik hier nog nimmer gezien.”


  „Ben je daar absoluut zeker van?”


  „Absoluut zeker, effendi.”


  La Fayette maakte een spijtig gebaar. „Dan, Achmed, is er niets aan te doen. Dank je voor je moeite en breng nog drie koffie.”


  „Zeker, effendi!”


  „Het schijnt toch niet zo’n eenvoudige kwestie te zijn om de komkommerneus te pakken,” bromde Darrieux, toen de kelner buiten gehoor was.


  „Dacht je soms, dat het anders was?” spotte La Fayette.


  „Neen, dat niet. Maar het zou toch wel aardig zijn, als wij eens een beetje aangemoedigd werden.”


  „Dat ben ik roerend met je eens, makker.”


  „Misschien woont de schobbejak niet in Bagdad, of heeft hij inmiddels de benen genomen,” meende O’Brien.


  La Fayette keek hem enige tijd aan zonder iets te zeggen. Toen hief hij zijn hand op en schudde haar langzaam voor het verbaasde gelaat van de Ier heen en weer.


  „Zeg, Patrick O’ Brien, wat jij de laatste tijd mankeert, weet ik niet. Toen we voor enige jaren voor het eerst samen op stap gingen, deed je dagenlang geen kop open en als je het deed, moest ik de woorden met een nijptang uit je onwillige keel trekken. Maar nou praat je waarachtig meer dan goed is voor mijn gemoedsrust. En sprak je dan nog maar verstandige taal!”


  „Wat zeg je?!” viel de Ier geraakt uit. „Man, laat je niet uitlachen! Bij ons in Ierland...”


  „Bij ons in Ierland,” bouwde La Fayette hem na, „wat ze daar bij jullie zeggen laat me Siberisch en Zuidpools. Maar ik zal jou eens wat vertellen, Rooie dwarsdrijver. De kapitein heeft gezegd, dat onze man in Bagdad moet zijn en als de kapitein zoiets beweert, dan is het zo, begrepen?! Hij heeft zelfs gezegd, dat hij daar rotsvast van overtuigd is! En als hij zoiets als zijn overtuiging uitspreekt, durf jij, eigenwijze Ierse oproerling, dan zijn uitspraak in twijfel te trekken?!”


  O’Brien werd even rood als zijn haar. „Heeft... heeft de kapitein dat werkelijk gezegd?” vroeg hij verschrikt.


  „Wis en waarachtig!” viel Darrieux La Fayette bij, „dat heeft hij gezegd. En als jij je het niet kan herinneren, ben je nog stommer dan ik al dacht.”


  „Het voor hem ongewoon vele praten schijnt zijn opmerkingsgave te schaden,” merkte La Fayette beslist op. „Net als bij sommige politieke redenaars, die halsstarrig hun programma ontvouwen en geestdriftig hoera roepen, terwijl om hen heen de rommel al in diggelen valt. Opmerkingsgave, Rooie daar komt het op aan!”


  ,.Ja, ja, juist,” zei de Ier verdacht gedwee. „Ik meende zojuist een uitstekend voorstel te doen, een lumineus idee, waarvan ik voel, dat het succes zal hebben. Een stellig voorgevoel, zie je. Maar omdat jullie mij zo’n stommeling vinden, zal ik maar niks zeggen...”


  La Fayette en Darrieux keken elkaar beteuterd aan.


  „Drommels!” knorde de dikke, „zou ie werkelijk een goed idee hebben? Of doet ie het om ons in de boot te nemen?”


  O’Brien grinnikte en maakte een vaag gebaar.


  „Je weet wel, jongens, dat ik weinig oorspronkelijke plannen naar voren breng. Doch als ik er dan mee kom, is het ook goed!”


  „Kan je wel beweren,” zei La Fayette listig, „maar dat valt eerst te bewijzen, zie je?”


  ,Dat heb ik bewezen!”


  „Ja ja, wel eens vroeger. Maar nou nog niet! En daar draait het om, Rooie!”


  „Natuurlijk draait het daar om,” lachte de Ier. „Proost, makkers. Die koffie smaakt met een beetje likeur beter. Ik neem jullie niet kwalijk, dat je mij uitgekafferd hebt. Je had gelijk, wat de kapitein betreft. Zullen wij aanstonds op stappen? Wat het onderzoek met vrij consumptie betreft, ik sta mijn portie aan jullie af, hoor. Beginnen jullie maar weer te tippelen.” La Fayette fronste zijn wenkbrauwen.


  „Zeg wat je weet, Rooie!”


  „Ik?” vroeg de ander onschuldig, „ik weet toch niks?!”


  „Schei nou uit met die onzin. En kom over de brug met je voorstel. Ik geef een rondje op onze verzoening!”


  O’Brien grijnsde. .Aangenomen, Krielhaan. Welnu, ik ken hier in Bagdad een aardig kroeg, waar meestal avonturiers van professie samenkomen. En komen zij daar niet, dan zal de eigenaar, die eigenlijk een levend nieuwsblad van Bagdad is, ons wel gauw vertellen, waar wij de mosterdpot van Abraham kunnen vinden.”


  Sprakeloos staarden de anderen hem aan. Plotseling gaf Darrieux een dreunende slag op tafel.


  „Sidi Ahmed!” riep hij uit. „Hulde, Rooie. Dat is reusachtig!”


  „Bij Mohammeds sik!" kreunde La Fayette, „dat ik niet op de gedachte gekomen ben. Sidi Achmed! Jongens, als wij hem het signalement voorleggen!”


  „Dan is ie raak!” bromde Darrieux. „We hebben wel eenmaal zijn tent in elkaar getimmerd, maar daar is hij een hoop beter van geworden door de gratis nieuwe inrichting van staatswege. Hierdoor voelt hij zich onze eeuwige dankbare schuldenaar.”


  „We gaan er op staande voet heen!” zei La Fayette opspringend.


  „Hé, wacht even!” protesteerde O’Brien, „mijn rondje!”


  „O, dat krijg je bij Sidi Ahmed Alladin wel. Nou moeten wij er op af!”

 

  Het was met enigszins gemengde gevoelens, dat de kleine, dikke koffiehuishouder, Sidi Ahmed, zijn drie oude kennissen verwelkomde. Eens hadden deze mannen tijdens een vechtpartij zijn huis letterlijk afgebroken en hem zelf bijna de nek omgedraaid. Doch dit laatste was per ongeluk gebeurd. Later was de schade opgenomen en door het gouvernement vergoed, waardoor hij thans allemaal nieuwe spulletjes bezat, die het oude, versleten boeltje verre in de schaduw stelden. Zodoende zag zijn koffiehuis er na de restauratie bijna uit als een eersteklas zaak. Allah’s wegen zijn wonderbaarlijk. Eerst zendt Hij de Vernietiging en de Droefenis, om daaruit Welvaart en Vreugde te doen geboren worden....


  Maar telkens, wanneer Sidi Ahmed de veroorzakers van zijn uit het ongeluk geboren geluk terug zag, klopte zijn hart sneller, ditmaal uit angst voor zijn keurig interieur.


  Met een zuurzoet lachje drukte hij zijn bezoekers de hand.


  „Salaam aleikum, effendi’s. Er is vreugde in mijn hart over dit weerzien! Welke goede geest voert u naar mijn nederige zaak?”


  „Dikke huichelaar,” grinnikte La Fayette, „beken nou maar eerlijk, dat je hem knijpt voor je paleisje. Allemaal ziekelijke dwanggedachten. Alladin! Een maal hebben wij hier voor de Wet en ons leven gevochten, doch nadien hebben wij je nog ettelijke malen een beleefdheidsbezoek gebracht, voornamelijk op verzoek van mijn vriend, die zo op je cake verzot is. Al die keren is er niets gebeurd.”


  „Dat weet ik, effendi’s. Vergeef mij echter. Er zijn mensen op Allah’s wereld, die het gevaar als het ware tot zich trekken.”


  „En dat zijn wij, hè?” bromde Darrieux. „Het kan best met ons het geval zijn, maar daar zijn wij dan ook politiemannen voor. In jouw geval bestaat er echter een andere oorzaak. Je hebt op gezette tijden te veel avonturiers en rijke oplichters tussen je publiek. En zulke luitjes komen natuurlijk nogal eens in conflict met de dragers van het gezag.”


  „Allah il Allah. Kan ik mijn bezoekers naar hun maatschappelijk gedrag vragen?!” beklaagde de koffiehuishouder. „Als zij zich behoorlijk gedragen en hun rekening betalen, kan ik niemand weigeren. Sinds de oorlog is mijn zaak reeds hard achteruit gegaan, maar na de nieuwe inrichting, heb ik het vooral aan het einde en het begin van de week weer druk en kan ik mijn rekeningen weer op tijd voldoen. Alhamdulillah!”


  De drie vrienden keken om zich heen.


  „Thans zijn we nog de enige klanten,” merkte La Fayette lachend op.


  „Om deze tijd zie ik nimmer een mens, effendi. De meeste drukte komt vanavond weer, na zonsondergang. Ik heb een klein orkest gehuurd. Goede krachten, die wat publiek trekken.”


  La Fayette knikte. Toen wendde hij zich om en keek de man peinzend aan.


  „Heb je cake, Ahmed...verse cake?”


  Sidi Ahmed boog, enigszins verbaasd over die plotselinge vraag.


  „Jawel, Effendi...”


  „Mooi,” hernam La Fayette, „dan zullen wij je café verwisselen voor je huiskamer en ons daar neerzetten. In de eerste plaats behoef jij dan niet angstig te worden voor eventuele botsingen met toevallig arriverende bezoekers, en in de tweede plaats kunnen wij onder het genot van je geurige koffie en je even kostelijke gebak, gezellig en zonder overhaasting van jouw kant om ons weer zo spoedig mogelijk kwijt te raken, eens babbelen. Ik heb je namelijk iets te vragen, Sidi Ahmed. Een belangrijke inlichting, voor de politie van het allergrootste belang!”


  Iets van verlichting gleed over het vollemaansgezicht van de koffiehuishouder.


  „Gaarne, Effendi’s. Ik ben geheel tot uw dienst! Als u een ogenblik hebt.”


  Hij belde en wachtte tot de neger in zijn blauwwit gestreepte jasje, die na het weerklinken van de bel ergens door een deur kwam, het buffet genaderd was.


  „Nmat, je blijft hier en belt mij even als er klanten komen, die mij persoonlijk nodig hebben.”


  „Mag ik de heren even voorgaan?” vervolgde hij, zich tot de bezoekers wendend.


  Even later zat Darrieux tevreden knorrend tegenover een schaal van zijn lievelingsgebak en gaf La Fayette het signalement van de man, die zij zochten, zonder de reden te vermelden, waarom hij gezocht werd.


  Reeds bij zijn eerste woorden was er een uitdrukking van grote verbazing op het bolle gezicht van Sidi Ahmed gekomen.


  „Dat is de tovenaar!” riep hij uit. „De Tovenaar! Zo noemen zij hem tenminste, omdat hij zich ophoudt met waarzeggerij, kabbalistiek en astrologie. Hij komt hier wel eens een enkele keer, ofschoon ik hem thans in zeker drie maanden niet gezien heb. Effendi’s,” de hand van Sidi Ahmed maakte een veelzeggende beweging naar zijn voorhoofd, „die man is niet goed snik. Hij moet volkomen stapel zijn!”


  „Zo, zo,” zei La Fayette belangstellend, „is hij getikt? Enfin, dat is eigenlijk voor ons van weinig belang. Wij moeten hem zo snel mogelijk zien op te sporen. Je noemt hem de Tovenaar, doch hoe is zijn werkelijke naam? En zijn adres?”


  Sidi Ahmed spreidde zijn dikke handen met de vlezige, stompe vingers wijd uit.


  „Dat weet ik niet, Effendi! Ik ken de man alleen onder de naam „de Tovenaar”.


  Zijn werkelijke naam en zijn adres zijn mij volkomen onbekend. Zo gaat het met veel bezoekers, die hier komen. Van sommigen ken ik de juiste naam, maar hun adres? Borgen doe ik niet en de rest.... Ma’alesh!”


  La Fayette knikte peinzend. Hij keek naar het teleurgestelde gezicht van O’Brien en toen naar Darrieux, die zich weinig van het hele gesprek scheen aan te trekken en tevreden knorrend verder knabbelde.


  „Totaal ongeschikt voor detective,” zuchtte de kleine sergeant tragisch.


  Maar ditmaal bleek, dat de belangstelling van de dikke niet alleen op zijn cake geconcentreerd was. „Bedoel je mij?” vroeg hij met volle mond, „nou ik let misschien nog beter op dan jij! Maar er kunnen geen twee mensen tegelijk iemand uitvragen, vat je. Daar je echter thans vastgelopen bent, wil ik je een tip geven. Vraag eens aan Alladin of hij niet weet, waar de Tovenaar met de komkommerneus zijn avonden pleegt door te brengen als hij hier niet de boel vermaakt.”


  Het gelaat van O’Brien klaarde op. „Da’s nog niet zo gek bedacht!”


  La Fayette deed een nijdige haal aan zijn sigaret. Hij zag de plotselinge verheugde flikkering in de ogen van de koffiehuishouder en vreesde het ergste voor zijn prestige...


  En inderdaad. Sidi Ahmed lachte als iemand, die blij is zijn vrienden van dienst te kunnen zijn.


  „Dat weet ik, Effendi’s!” zei hij ijverig. „Ik heb al zo vaak gehoord, dat hij iedere avond bij de rivier vertoeft...., althans in de.... eh, zéér obscure gelegenheden, die men als ingewijde in die buurt weet te vinden. Speciaal van één ben ik vrij zeker. En dat is een aardig huis van twee verdiepingen, met een plat dak. Het staat midden in een mooie tuin, met een muur er omheen. Vroeger was het in handen van een collega van mij, doch na diens dood is het in eigendom overgegaan van een Berber, een zekere Ali Musalah.”


  De koffiehuishouder haalde minachtend zijn schouders op. „Het was vroeger een goede zaak, maar wat Musalah er van gemaakt heeft, had beter nooit bestaan kunnen hebben. De Effendi’s behoren tot de politie. U moet dan maar eens horen hoe de politie van Bagdad er over denkt! Maar Musalah is sluw als geen ander. Er zijn geen bewijzen voldoende, die hem stempelen tot een vrouwenhandelaar, een oplichter en een dief!”


  La Fayette grinnikte. „En is hij dat allemaal?”


  „Ya Salaam! Zo waarachtig als ik een gelovig volgeling ben van de profeet!” bracht hij eindelijk met enige moeite uit. „Maar ik ben tegenover Ali Musalah maar een nietig en arm man, en hij zou mij verpletteren, wanneer hij mij zo hoorde spreken. Ik heb geen twintig quayassah’s tussen Bagdad en de andere steden en dorpen langs de Tigris varen zoals hij. Ik heb geen grote bazaars, waar in normale tijden de vreemdelingen zich laten bedriegen door zijn leugenachtige reclames en zijn goedkope prullen. Ik ben een eerlijk man, die eens door die man bijna ten gronde werd gericht. Ik had dit huis, waarin ik thans mijn bestaan vind, gekocht van mijn vriend, Mahsoud, dezelfde wiens huis thans door die Berber bewoond wordt. Twee jaren voor zijn dood zocht de brave Mahsoud mij op. Broeder, zei hij tegen mij, je hebt mij reeds de helft van de koopsom van dit huis betaald. Wacht zeven jaar, met mij het restant te betalen. Ik verleen je een renteloze en onopzegbare hypotheek voor die tijd ten bedrage van de rest. Want een man, die steeds moet betalen uit geringe verdiensten om iets zijn eigendom te kunnen noemen, komt niet snel genoeg vooruit. Wacht daarom met betalen, Sidi Ahmed en vul je voorraden aan.”


  Tranen welden in de ogen van de koffiehuishouder op.


  „De brave Mahsoud, Allah hebbe zijn grootmoedige ziel, wilde van geen schriftelijke overeenkomst weten.


  Ik vertrouw jou, Ahmed, zei hij en jij vertrouwt mij! Tussen ons blijft slechts het eenvoudige koopcontract.”


  Sidi Ahmed boog het hoofd. „Dit was ware vriendschap, Effendi’s. Maar helaas. De dood nam hem ontijdig weg en zijn erfgenamen, die het koopcontract vonden, dachten er anders over. Ze waren als de gieren, die op de stervende woestijnreiziger neerstrijken. Alles, alles verkochten zij, in hun haast om het geld het hunne te kunnen noemen, óók het contract. Zij gaven zich zelfs niet meer de de moeite om mij de kwitantie te presenteren. Integendeel. Het contract kwam met vele andere dingen in handen van Ali Musalah. Binnen vier dagen ontving ik een brief van zijn advocaat, waarin mij gezegd werd, dat ik onmiddellijk het aan de nalatenschap van Mahsoud verschuldigde bedrag moest voldoen, daar ik anders het huis moest ontruimen. Daar stond ik, Effendi’s. Ik had geen geld genoeg om aan dat bevel te voldoen en toen ik naar de advocaat ging en hem vertelde van Mahsouds renteloze hypotheek en de jaren, die nog moesten verstrijken, eer ik dat geld behoefde te voldoen, lachte hij mij uit en verklaarde spottend, dat ik geen talent had om te liegen. Betalen of anders er uit. Zijn lastgever Musalah, stond er op!”


  Sidi Ahmed zuchtte. „Het boze opzet van Musalah, die op mijn groeiende zaak aasde, dreigde te zullen slagen. Maar Allah wilde niet, dat ik een slachtoffer van die duivel zou worden. De ziel van de edele Mahsoud moet mij tot voorspraak geweest zijn, want er gebeurde een wonder. Op een avond vond ik in mijn zaak bij het vegen van de vloer een kostbare ring. Ongetwijfeld was hij door een van mijn bezoekers verloren. Ik vroeg mij af door wie! Niemand kon toch eigenlijk eerlijk in het bezit van een ring gekomen zijn, die aan een zeer voorname dame moest hebben toebehoord. En nog in de nacht toog ik naar de politie. Ik vertelde van mijn vondst, maar hield de ring onder mijn berusting.


  Reeds de volgende dag kwamen er twee detectives, die mij meenamen en bij de Britse commissaris brachten. Wat bleek nu, Effendi’s?


  Drie dagen tevoren had men Mylady, zijn echtgenoot in een bazar haar handtasje weten te ontrukken en in dat tasje, Effendi’s bevond zich ook de ring. Een kostbaar erfstuk, dat reeds eeuwen in de familie was.”


  Sidi Ahmed glom van genoegen, bij de herinnering aan deze grote gebeurtenis in zijn leven.


  „Zal ik u nog vertellen, wat er toen gebeurde, Effendi’s? Men wilde mij belonen, men wilde mij vijftig Engelse ponden geven, een vorstelijk bedrag! Maar ik weigerde, Effendi’s, ik weigerde!”


  De sluwheid van de Oosterling was een ogenblik zichtbaar op het eerlijke vollemaansgezicht van de koffiehuishouder.


  „Vijftig Engelse ponden, Effendi’s, en ik had er in dezelfde munt uitgedrukt, tweehonderd nodig om mijn schuld aan de bloedhond Musalah te voldoen. Daarom, Effendi’s, weigerde ik. Maar tevens vroeg ik de dame om mij haar dankbaarheid in een lening te bewijzen. Ik vertelde haar mijn ongeluk en dat er twee honderd ponden nodig waren om het leven en het bestaan van een eerlijk man te redden, die het bedrag tot op het laatste koperstuk zou terugbetalen. Zij was een lieve vrouw, Effendi’s en zij stemde toe.”


  Sidi Ahmed glimlachte gelukkig. „Trouw heb ik mijn schuld aan haar afgelost, behalve de laatste vijftig pond. Die wilde zij niet meer hebben. Dat was mijn beloning, zei ze!”


  La Fayette geeuwde schrikwekkend. Darrieux was uitgegeten en zat dommelig te knipogen, terwijl de Ier aan zijn zesde kop koffie bezig was.


  Maar ofschoon de schildering van Sidi Ahmed’s wederwaardigheden hen ijselijk verveeld had, waren ze zo geduldig geweest om zwijgend te luisteren.


  Als men wat weten wil en te maken krijgt met mensen, die graag over zichzelf vertellen, moet men de bijkomstigheden óók slikken, was La Fayette’s devies.


  Anders word ie niets gewaar! Bovendien kon het geen kwaad eens precies te weten hoe het er met de Bagdadse boosdoeners, met name Ali Musalah, voorstond. Doch nu was het genoeg met Sidi Ahmed’s praatbeurt!


  La Fayette blies een sierlijke spiraal sigarettenrook naar de lage zoldering en knikte de ander begrijpend toe.


  „Ja, ja, ik snap nou ongeveer wel wat er hier zo al aan de hand is met die Ali Musalah,” zei hij afgemeten, „we zullen het bij gelegenheid eens onderzoeken. En bij die man denk je dat de Tovenaar komt?"


  „Regelmatig, Effendi, regelmatig! Het boze zoekt elkaar, nietwaar? Sommige van mijn klanten vertelden het mij wel eens. Ze zeiden dat de Tovenaar daar de rol van ziener speelt. Doch dat niemand, uitgezonderd de intieme relaties van Ali Musalah, daar ooit bij tegenwoordig mocht zijn.”


  La Fayette stond zo plotseling op, dat Darrieux, die werkelijk aanstalten maakte om thans definitief een dutje te gaan doen, zijn ogen verschrikt opensperde.


  „Wij weten genoeg, makkers!” zei de kleine sergeant gewichtig. „Ahmed, onze dank voor je gezellige ontvangst en je inlichtingen. Maar denk er om, tegen niemand een woord over wat hier gesproken is.”


  „In geen geval, Effendi. Ik zal mij wachten om het kwaad van Musalah te vertellen aan anderen dan de dragers van het gezag. Neen, Effendi’s, ik ken de wraakzucht van die rijke man. En van de Tovenaar weet ik...niets!”


  „Uitstekend, Ahmed,” antwoordde La Fayette. Hij wees met een lachje op Darrieux...


  „Mijn vriend zal de rekening wel even voldoen. Rooie, kom mee makker. En loop dat glaswerk niet omver. Het is hier nauw!”


  Grijnzend liep O’Brien met hem mee. Achter zich hoorden de twee de mopperende stem van de dikke, die wreed in zijn siësta gestoord, het geld uittelde voor een bacchanaal, dat hem dubbel zoveel vreugde had verschaft, omdat hij het meende te doen op La Fayette’s rekening.


  Briesend van woede voegde hij zich even later bij hen.


  „Jou gemene, leugenachtige woordbreker!” bulderde hij La Fayette toe, „wie zou een rondje geven, hè? Jij toch, niet?!”


  „Ik,” zei de kleine sergeant grinnikend, „maar daar was het voederen der leeuwen niet bij inbegrepen. Je hebt voor een week soldij aan cake naar de binnenkant van je ondankbare lichaam doen verhuizen, en dat terwijl je nog ternauwernood een driedubbele portie middageten achter je kiezen had laten verdwijnen. En als je nou nog veel drukte maakt, vergeet ik het om je uitgaven op je onkostenrekening bij te schrijven!”


  Een brede lach deelde het grote gezicht van de dikke in twee verheugde helften.


  „Verdraaid, Krielhaan. Je zet het op de rekening? Nee, dan heb ik niks gedaan. Je bent waarachtig een goed kameraad!”


  „Zwijg, dikke huichelaar! En stap een beetje steviger door. We gaan naar ons hotel om een rapport op te stellen en op de Grammofoonplaat te wachten. En jij krijgt dan de kans om je dutje als een zat gegeten eunuch te hervatten. Je ogen hebben de veelbelovende blik van een schelvis, die ze te lang boven water gehouden hebben.”


   


   


  Hoofdstuk 6


   


  Een kreet om hulp.

 

  Er is geen gebeurtenis, zelfs niet de geringste, waarvan men bij diep navorsen de samenhang ten opzichte van andere gebeurtenissen niet zou kunnen vaststellen. De reden is eenvoudiger dan het opsporen van het verband, omdat alle gebeurtenissen kleine delen zijn van een reeks oorzaken en gevolgen, waarvan het geheel, dat op zijn beurt weer uit verschillende van die reeksen bestaat, is samengesteld. Over dat geheel in zijn meest uitgebreide zin behoeven wij ons het hoofd niet te breken, daar dit behoort tot het nimmer voltooide, altijd wisselende proces van het Leven. Het zijn de reeksen, die ons bezig houden en soms lang genoeg zijn om het bestaan van enkele generaties te vullen. Onze mate van succes in het leven, is in meerdere of mindere mate afhankelijk van de manier waarop wij de gebeurtenissen om ons heen kunnen identificeren en indelen op de plaats waar zij thuishoren, waarna wij niets anders te doen hebben dan de aansluitende delen van de reeks te volgen om tot een vrij bevredigende oplossing te geraken. Soms ook doen wij, geleid door een duidelijke of vage herinnering een gelukkige greep en springen met overslaan van omslachtige combinaties, regelrecht op die plaats, van waaruit wij de oplossing van een enkele reeks reeds kunnen overzien, en aan ons belang dienstbaar maken.


  Een dergelijke „gelukkige greep” had O’Brien gedaan, toen hij het plan opperde, om hun licht eens bij Sidi Ahmed op te steken en La Fayette had de tweede gelukkige greep gedaan, toen hij zich het geduld oplegde, om naar het verhaal van Sidi Ahmed inzake Ali Musalah te luisteren.


  Maar toen die avond de „Grammofoonplaat” op de af gesproken tijd verscheen, verkeerde de Helse Patrouille nog in gemoedelijke onwetendheid over de grote dingen, die hen te wachten stonden, al verklaarde La Fayette dan ook, dat hij een voorgevoel van bijzondere ontdekkingen had.


  „Heren,” zei de tengere inspecteur, nadat hij hen hartelijk de hand geschud had, „ik heb een lijstje, samengesteld van de gelegenheden, meest gesloten huizen, waar men een man als door ons gezocht zou kunnen aantreffen. En om dus bij nummer één te beginnen, zullen wij een tram nemen naar het noorden van de stad.”


  „Mis!” grinnikte La Fayette, „we nemen een trammetje, of nee, we wandelen naar het westen en gaan regelrecht naar de sjieke behuizing van een zekere Ali Musalah. Kijk eens, inspecteur, we hadden óók nog een paar relaties in Bagdad! Een één van die relaties heeft ons een pracht van een tip gegeven. Hij zei woordelijk, dat ze onze vluchteling „de Tovenaar” noemen en dat hij vaak, zeer vaak zelfs bij Ali Musalah de exclusieve bezoekers vermaakt.”


  De ogen van de inspecteur puilden hem bijna uit het hoofd. „Ali Musalah, en de Tovenaar?!” hijgde hij. „Allah il Allah! hoe kon ik zo kortzichtig zijn! De Tovenaar! De gekke Kabbalist! Zonder twijfel, het signalement is op hem geheel van toepassing. En wij zullen...”


  Hij hield plotseling op en duidelijk was zijn dovend enthousiasme van zijn betrekkend gelaat af te lezen.


  „Ali Musalah, heren,” zei hij bedremmeld, „daar kunnen we niet meer naar binnen.”


  Wij weten, dat dit rijke heerschap soms buiten de Wet leeft maar hij heeft invloedrijke beschermers, die het een maand geleden zover gekregen hebben, dat voor het binnendringen in Musalah’s huizen een speciale vergunning moet worden aangevraagd. Het hoofd van de politie kan deze vergunning niet meer ondertekenen en van kracht doen zijn, dit doen regeringsfunctionarissen. Met aanvragen en afkomen zijn circa acht dagen gemoeid!”


  „Genoeg om bijtijds maatregelen te kunnen nemen, hè?!” zei La Fayette grimmig. „Maar nou zal hij toch een rare waterpijp roken, gramo... inspecteur! Wij, ambtenaren van de SéCRA hebben géén speciale vergunning, van welke regering dan ook nodig, begrepen? Als dat het geval was, waar bleef dan het nut van onze internationale politie? Na de instelling van de SéCRA, inspecteur, kreeg het misdadig deel der mensheid niet meer de kans zich op verborgen plaatsen in te graven, terwijl de politiemannen, die hen achtervolgden, duizend en één formaliteiten moesten vervullen, voor zij de jacht konden voortzetten. Met deze voorsprongen van de heren gladjanussen is het afgelopen. En thans zal ook Musalah ondervinden, dat hij buiten de waard, oftewel de ambtenaren van de SéCRA gerekend heeft! Kom mee, inspecteur en haal je hart op. Risicovrij, want voor deze extragelegenheid sta je in dienst van de SéCRA en geniet je de onkwetsbaarheid voor de woedetirades van zekere corruptiebullenbakken, die door een dom lot boven je gesteld zijn.”


  Na deze hartelijke toespraak, die La Fayette volgens de dikke een goede kans gaf, de titel van Grammofoonplaat voor zichzelf te verwerven, gingen zij welgemoed op stap.

 

  Honderden lichtjes weerkaatsten in het donkere water van de Tigris. De machtige rivier, wier oevers eens de zetel waren van een hoge beschaving, slingerde zich thans als een zwijgende stroom door Mesopotamië, met eenzame, woeste oevers, die alleen bij de steden van enige betekenis een deel van de oude glorie in haar golven zag weerspiegeld. Voor de Helse Patrouille waren vele herinneringen aan deze rivier verbonden, en niet de geringste was die aan het avontuur met de Leeuw van Basra, dat eveneens in Bagdad begonnen was en waarbij zij op de Tigris enige gevaarlijke momenten hadden beleefd.


  La Fayette glimlachte toen zij de oevers naderden. „Weet je nog, dikke en jij Rooie?” vroeg hij, „hoe wij het kaperschip veroverden?”


  „En hoe ik de dappere bemanning door de verschansing kraakte!” grinnikte Darrieux. „Jonge, jonge, dat waren kostelijke minuten, waar ik altijd met genoegen aan terug denk!”


  „Het was een eerste optreden van de Helse Patrouille te water!” lachte O’Brien.


  Enige ogenblikken peinsden zij over het verleden. Sinds zij hier het laatst hadden gestaan, was er wat bijgebouwd. Aan hun rechterhand verhieven zich de grauwe silhouetten van huizen, die er eerst niet geweest waren. Boten lagen daarvoor aan de steigers en deinden zachtjes op de golven. Het geknars van kettingen sneed door de avond als het eentonige gejammer van geketenden, soms zachtjes kreunend, dan weer uitschietend met een snerpende uithaal.


  De hand van de inspecteur maakte een beweging naar de felle elektrische lamp, die op circa twee honderd meter links van hen een helder schijnsel over het water wierp.


  „De donkere schaduw er achter is het huis van Musalah,” zei hij. „Hij is er veel, ofschoon hij aan de rand van de stad een prachtige villa heeft laten zetten. Als u goed luistert kunt u de muziek horen.”


  „Die vervloekte kettingen,” mompelde La Fayette. Maar toch hoorde hij zacht de eentonige klanken van de viool en het doffe rammelen van de kleine trommel.


  „Altijd maken zij daar muziek,” hernam de inspecteur, „maar zelden ziet men licht naar buiten schijnen. Ali Musalah houdt er niet van, dat men bij hem naar binnen kan zien. Overal heeft hij stevige luiken doen aanbrengen.”


  „Ja, ja, als maar muziek maken,” antwoordde La Fayette grimmig. „Er bestaat een categorie van boeven, die alles met de mantel der muziek bedekken, zelfs de kreten van hun slachtoffers!”


  De inspecteur keek hem van terzijde aan. Hij was vanavond niet de grammofoonplaat zoals ze hem gedoopt hadden, doch tamelijk zwijgzaam. Maar hij scheen iets van de filosofie van zijn Arabische voorvaderen geërfd te hebben, hetgeen bleek uit zijn antwoord.


  „Muziek!” mompelde hij hoofdschuddend, „bestaat uit de zielenklanken van hun makers. Soms zijn die klanken van gezonden afkomstig en beelden zij de vreugde en de hoop des Levens uit in een meeslepend ritme, dat zieken doet opfleuren en zwaarmoedigen het hoofd weer doet opheffen. Maar soms ook waren die makers ziek.... ziek naar lichaam en ziel en kreunen zij hun zielenwee uit in chaotische klanken, welke de gezonde niet begrijpt en hem zich doet afkeren, zoals men zich van een afschuwelijk ziekbed of de dood afwendt.”


  De Arabische inspecteur glimlachte even. „Veel van dat noemt men verheven en klassiek en een kleine schare zegt er van te gemeten. Het zijn de wroeters in andermans ziel, die zij trachten te volgen in al haar grillige wendingen. In mijn jeugd kende ik een wijsgeer in Mekka. Geestelijke vivisectie noemde hij het. Ali Musalah is zulk een dweper. Zijn voorliefde demonstreert zich voor bepaalde uitingen van de muziek. Met bijna sadistisch genot kan hij luisteren naar het werk van hen, die in vroeger eeuwen, toen de slavenzweep over de Arabische rijken suisde, in hun muziek en gedichten eigen wee en ellende, uitgilden in wentelingen van hun gepijnigde, dol geworden ziel, die door geen normaal mens gewaardeerd kan worden, omdat zijn gezonde ziel, de zieke tracht te ontwijken.”


  „Hm,” zei Darrieux brommend, „hele volksstammen zijn het misschien niet met je eens, collega, maar van één ding ben ik nou zeker!”


  „Wat bedoelt u, sir?”


  „Dat vriend Musalah vanavond maar Saint-Saëns’ Dodendans moest fiedelen!” grinnikte de dikke.


  La Fayette schokschouderde.


  „Je ziet natuurlijk alleen maar een knokpartij in het vooruitzicht,” spotte hij. „Je moet eens wat meer zien op te steken van hogere diplomatie.”


  „Hogere diplomatie?!” bromde Darrieux, „het zou wat. Sommige mensen zijn zo dwars en listig van de tongriem gesneden, dat je per se hun spreektrompet tussen hun schouders moet inslaan, om recht en fatsoen te doen zegevieren. Ik heb in Parijs een schobbejak gekend, die twintig advocaten bewusteloos kletste en om de andere dag de hele buurt op stelten zetten, zonder dat zij de sluweling maar iets konden maken. Toen echter het rechterhandje van de jongen Emile Darrieux er aan te pas kwam, was het liedje van de diplomatieke smeerlap gauw gezongen en leerden drie maanden ziekenhuis hem ingetogenheid en zwijgzaamheid. Geef mij maar de ruimte, hoor!”


  „En wat kreeg jij?” vroeg La Fayette grijnzend.


  „Ik? Niks! Er was een advocaat, die een roerend verhaal ophing van een oude juffer, wier spaarduitjes ik door mijn kordaat optreden het leven had gered en de brave jury sprak mij met algemene stemmen vrij van mishandeling met een pluim en een eervolle vermelding voor mijn dappere burgerzin.”


  „Goeie lobbes!” zuchtte de ander spottend.


  „Hij doet geen vlieg kwaad!” grinnikte O’Brien. „Wat u, inspecteur? Ja, u hebt onze dikke vriend nog nooit meegemaakt.”


  Darrieux blies het peukje sigaret, dat aan zijn onderlip hing, met een wijde boog in de Tigris.


  „Alleen steekvliegen,” antwoordde hij, „eerste klas ellendelingen Want de ondervinding heeft mij geleerd, dat de meeste volwassen mensen, vooral de schreeuwers, weinig veranderd zijn sinds de strenge vaderlijke hand het onderste deel van hun rug opzocht. Ze hebben nog steeds het meeste respect voor een stevig pak rammel!”


  De inspecteur glimlachte. „Acht en negentig procent, sir,” zei hij met overtuiging.


  „O zo!” knorde de dikke tevreden.


  Zonder zich te haasten liepen zij inmiddels in de richting van het licht. Toen zij dichtbij kwamen zagen zij enige grote boten voor de steiger liggen en hoorden zij de donkere stemmen van mannen, die blijkbaar op de dekken nog bezig waren met het verstouwen van de lading.


  Maar ook de muziek uit het huis was duidelijker waar te nemen. Het was een vreemde, wilde muziek, zonder ritme, het ene ogenblik wegzakkend tot een bijna onhoorbare fluistertoon, waarin alleen het zachte rommelen der daraboukka weerklonk, dan weer fel uitschietend met gillend geschrei van meerdere kamangas.


  „Het is feest bij Ali Musalah,” fluisterde de inspecteur, „en dit zal duren tot de dag aanbreekt. Mijne heren, de toegang is slechts mogelijk voor genodigden. Men zal ons deze keer zeker niet binnenlaten.”


  La Fayette trok minachtend zijn bovenlip op en even stak het flikkeren van zijn sterke witte tanden scherp af tegen het donker van zijn gelaat.


  „Wie vraagt ernaar?” antwoordde hij kalm „De SéCRA eist op grond van de internationale rechten, ook vastgesteld in deze landen, toegang voor zijn ambtenaren.”


  „Dan zult u zich die toegang met geweld moeten verschaffen, sir.”


  „Als het nodig is..., ja!”


  Enige ogenblikken liepen zij in het lichtschijnsel van de grote elektrische booglamp, die haar schijnsel over de steigers uitgoot. Toen slokte de duisternis hen weer op en kwamen zij dichter bij het huis. De maan hing slechts als een dunne sikkel in een nevelige verte, maar toch was de tropische hemel licht genoeg, om de omtrekken van het huis duidelijk te kunnen onderscheiden.


  Het was groot, lomp gebouwd, achter een lage muur, en stond in een dichtbegroeide tuin. Zij hoorden, vermengd met de muziek, de zachte wind door de bladeren der palmen ritselen. Aan een bovenvenster glimmerde een lichtspleet door de gesloten luiken en trok een smalle, goudgele draad over de donkere grond.


  „Het ziet er spookachtig genoeg uit!” vond O’ Brien.


  , Ieren zien overal spoken!” repliceerde La Fayette. „En dan die muziek!” vervolgde O’ Brien geraakt. „Het lijkt wel of ze in de hel aan het fiedelen zijn! Ik ben lang genoeg in het Oosten om gehoor te hebben voor de muziek van deze landen, maar daar is kop noch staart aan te krijgen.”


  „Ze dansen zeker op de maat van twee doodsbeenderen en een huppelende kokosnoot,” mompelde Darrieux. „Jeminee! wat een circus!”


  Vijf volle minuten stonden de vier mannen voor het lage muurtje, terwijl de onbegrijpelijke muziek in hun oren beukte, kriebelde en miauwde. Toen begon La Fayette zachtjes te grinniken.


  „Ik weet het!” riep hij op gedempte toon, „de Tovenaar zal bezig zijn met hocus pocus. Jongens, als wij het flink inpikken, krijgen we de derde man hedenavond bij zijn magere lurven!”


  „Heren!” zei de inspecteur opeens nerveus, „wij moeten hier niet blijven staan. Als wij achterom lopen, kunnen wij over de muur in de tuin klimmen. De voordeur is te stevig om binnen te dringen, maar er is een achterdeur.”


  Een hartverscheurende gil deed hem zijn woorden opeens afbreken!


  „Mon Dieu!” stamelde La Fayette, „wat is dat? Dat is toch geen kamangas?!”


  Een tweede gil, zo mogelijk nog harder dan de eerste, deed het bloed bijna in hun aderen stollen. De gil smoorde echter in een jammerend gekreun, waarna het plotseling stil werd. Ook de muziek zweeg.


  „Genadige hemel!” hijgde O’Brien, „dat was de kreet van een vrouw. Mannen, daar binnen gebeurt iets!”


  „Gentlemen!” zei de inspecteur met sidderende stem, „hierheen! Als Allah wil zullen wij thans met de slechtste mens van Bagdad af rekenen!”


  De Helse Patrouille had echter geen aansporing nodig. La Fayette schoot langs de inspecteur heen en Darrieux volgde hem als een snuivende olifant. „Waar is die achterdeur?!” siste La Fayette, „vlug dan toch, man!”


  „Hier...hier!” stotterde de politieman. „We moeten over de muur!”


  Hij was nog niet uitgesproken, toen Darrieux als eerste de hindernis reeds genomen had. Zijn zwaar lichaam kwam met een doffe bons op de zachte grond terecht, maar tevens voegde zich bij dat geluid een ander!


  Een schim kwam door het duister aansnellen en de anderen hoorde de gesmoorde vloek van de dikke, begeleid door een woest gegrom, dat echter spoedig overging in een rochelend gejank.


  Toen de anderen over de muur heensprongen, zagen zij de gestalte van Darrieux rechtop staan. In zijn grote handen spartelde een monsterachtige bloedhond. De dikke hield met beide handen de strot van het dier omklemd en schudde het zachtjes heen en weer.


  „Zo’n juffershondje,” bromde hij, „dat wilde mij even te grazen nemen. Maar het lieve diertje rekende niet op mijn vlugge grijpvingers. Ik zag hem aankomen, de gluiper!”


  De tanden van de Arabische inspecteur klapperden hoorbaar.


  „Allah kerim!” kreunde hij, „hij vangt hem met z’n blote handen!”


  Echte vriendentrots kroop in de borst van La Fayette omhoog.


  „Hij kan nóg meer, waarde heer. Rooie, doe dat mes maar weg. Hij kraakt hem wel met zijn vingers!”


  De hond woog zwaarder dan een sterke man, doch niettegenstaande zijn woeste stuiptrekkende rukken, kon hij zich niet uit de machtige handen, die zijn strot als stalen schroeven omklemd hielden, losmaken.


  Een smeulend vuur glinsterde in de kleine ogen van de dikke geweldenaar. Zonder enige moeite hield hij zijn prooi op armslengte van zich af.


  „De portier van mr. Ali Musalah,” zei hij met een kort, kwaadaardig lachje. „Het is waarlijk jammer dat ik zo weinig toeschouwers heb, maar ik zal u even een speciale greep laten zien, welke ik van de gorilla’s heb af gekeken. Let op! Mijn rechterhand glijdt iets naar achteren en dan...!”


  Een kort, afschuwelijk gekraak van scheurende spieren en brekende beenderen weerklonk. Toen lieten Darrieux’ handen de hond los....


  Boven hen, in het huis, was de dolle muziek weer begonnen. Zij klonk thans als het gejank van vele honden, welke werden gedood als deze...


  „Met.... met zijn handen!” stamelde de inspecteur verbijsterd, „met zijn handen...Allah Akbar!”


  „Naar de achterdeur!” fluisterde La Fayette. Zijn stem klonk schor. Niet van opwinding, maar van een vreemde, warme ontroering voor de oerkracht van zijn kameraad. Zulk een man zijn vriend te kunnen noemen, een vriend, waar men op kon rekenen tot in de dood, bestond er eigenlijk wel iets mooiers in het leven? Een prop schoot de kleine sergeant in de keel. Hoe innig was dat leven aaneengeklonken, dat van hun drieën. Zij waren letterlijk één geworden door de gevaren, die zij gezamenlijk hadden meegemaakt. Hoe vaak hadden zij niet naast elkaar over het gloeiende woestijnzand gezwoegd? Hoe vaak hadden zij niet naast elkaar gelegen in dat zelfde zand, vechtend met een bijna zekere dood voor ogen?! Er waren ogenblikken geweest, dat zwakkere figuren elkaar in de steek zouden hebben gelaten, ogenblikken, waarin de dood zijn knokige hand reeds op hun schouders had gelegd. Doch één in hun kracht, één in hun willen en trouwe vriendschap, hadden zij die dreigende hand van zich afgeschud. Ze hadden hun krachten niet laten versnipperen en gezamenlijk overwonnen, waar de enkeling verslagen zou worden, totdat de wereld hun diensten niet meer nodig zou hebben.


  Al deze gedachten wervelden La Fayette door het hoofd toen hij naast de tengere politie-inspecteur voor een kleine deur stond en luisterde naar de klanken in het huis. Het tegenwoordige eiste zijn aandacht weer ten volle op.


  De deur was gesloten, secuur gesloten. Er was geen grendel of knop waar te nemen, slechts een sleutelgat voor een sleutel, die zij niet hadden.


  O’Brien voelde aan het hout.


  „Wéér een karweitje voor de dikke,” zei hij veelbetekenend. „Zijn taak schijnt de laatste tijd uit het forceren van deuren te bestaan. Dit wordt dan de derde.”


  Darrieux grinnikte.


  „Met liefde, makkers. De mag zo’n verzetje wel! Maar drommels, het zal een hoop lawaai maken!”


  „Een twee drie in Godsnaam!” zuchtte La Fayette. „De intocht der gladiatoren kan niet met stille trom gaan! Inspecteur!”


  „Ja, sir?!”


  „Houd een revolver bij de hand. Achter opengebroken deuren staan wel eens mensen, die het niet met de vernieling eens zijn! Dikke,” vervolgde hij in één adem, „mijn inbrekerstalenten stuiten af op mijn gemis aan de noodzakelijke attributen van dat langvingersberoep. Doe dus je vriendelijke plicht!”


  Zij maakten ruimte en Darrieux trad een pas achteruit. De deur was echter laag en smal en hij tilde dus alleen een van zijn grote voeten op.


  „Daar gaat hij dan!” gromde hij, „één, twéé...!”


  Het kraken van het versplinterende hout klonk als een knetteren van pistoolschoten door de avond. Iets, dat een zware ijzeren sluitbalk moest zijn hield echter het midden van de overlangs doorgebroken deur vast.


  Darrieux wilde een nieuwe aanval doen, maar La Fayette hield hem tegen.


  „Niet doen, dikke! Ik kan er met mijn handen bij!” Gelijkertijd stak hij een hand door de wijkende scheur en even later klonk het rammelen van vallend ijzer op een stenen vloer.


  Nog een duw en een ruk, en de laatste beletselen vielen weg. De toegang was vrij! O’Brien, die naast Darrieux stond wilde naar binnen snellen, maar La Fayette hield hem tegen.


  „Nee, Rooie! Jij met de inspecteur naar de voordeur! We zijn niet achterlijk. En jullie knallen alles neer, dat niet op je sommatie onmiddellijk blijft staan.”


  De kleine sergeant grinnikte.


  „We gaan naar binnen. De dikke als stormram voor de meerdere gesloten deuren, en ik om tussen zijn benen door te glippen en het stel in te rekenen. Vooruit mannenbroeders!”


  Op dit ogenblik toonde de inspecteur óók initiatief te bezitten.


  „Gaat u alleen naar de voordeur, sir!” zei hij tot O’Brien. „U bent alleen mans genoeg om ze met uw revolver tegen te houden. Ik blijf hier om uw vrienden in de rug te dekken en eventuele vluchtelingen, die het zouden proberen achter hen door te ontsnappen, op te vangen!”


  „Een goed idee!” gromde O’Brien en hij snelde naar de voorkant van het huis.


  Inmiddels renden Darrieux en La Fayette een smalle stenen trap op. Zij deden geen moeite het geluid van hun voetstappen te dempen. Het lawaai van de gesloopte deur was natuurlijk gehoord, want boven hun hoofd hoorden zij verschrikte kreten en hollende voetstappen.


  De gang was behoorlijk verlicht en opeens zagen zij een brede trap voor zich.


  „Naar boven, dikke!” siste La Fayette. „Ieder aan een kant, tegelijk!”


  Plotseling ging het licht uit.


  La Fayette’s voet stootte reeds tegen de onderste trede aan en hij haalde met een vloek zijn zaklantaarn te voorschijn.


  Zelfs in deze gevaarlijke ogenblikken vond hij tijd Darrieux zijn triomf toe te roepen.


  „Je dacht dat wij het ding niet nodig zouden hebben, hè?!”


  De dunne witte straal flitste naar boven, glipte langs enige deuren en over de kostbare loper...


  Toen, bijna onverwacht voor geharde kerels als Darrieux en La Fayette, brak de hel los.


  In het duister doemden gestalten op boven aan de trap. Vuurstralen boorden zich door het duister en tussen de knallen van revolverschoten door krijste een hoge stem.


  „Indringers! Inbrekers! Schiet ze neer!”


  Reeds bij het eerste schot had La Fayette zijn zaklantaarn laten vallen. Maar hij bekommerde zich niet meer om het licht! „Terug!”


  Zo snel zij konden lieten zij zich van de trap terugglijden, zonder te schieten. De duisternis, die de bondgenoot was van hun tegenstanders, was echter ook hun bondgenoot en zonder ongelukken kwamen zij uit de vuurlinie. Eerst nadat zij de ander gesommeerd hadden, zouden zij het recht hebben om te schieten.


  „Inbrekers!” krijste de stem weer. „Schiet ze zonder pardon neer, mannen!”


  De stem sprak in klassiek Arabisch en direct begrepen Darrieux en La Fayette, ineengedoken aan de zijkant van de zware balustrade onderaan de trap, dat Ali Musalah zelf zijn handlangers aanvoerde en opzettelijk de woorden inbrekers en indringers gebruikte om zijn handelwijze te kunnen motiveren, zo zij voor hem enige gevolgen zou hebben.


  Op dat ogenblik verhieven La Fayette en Darrieux hun stem.


  „Politie!” brulden zij, „houdt op met vuren of wij schieten terug!”


  Het enige antwoord bestond uit enkele kogels, die gevaarlijk dicht over hun hoofden in de muur sloegen.


  „Nu....!” siste La Fayette woedend. „Snelvuur, dikke, met beide handen!”


  Vuurstralen spatten langs de trap omhoog. Bovenaan gilden een paar mensen en viel een lichaam met een zware bons neer.


  Direct na deze schoten veranderde La Fayette en Darrieux van plaats om een tegenvuur te ontgaan. Maar het bleef even stil en van deze stilte maakte La Fayette gebruik om een tweede waarschuwing uit te brullen.


  „Wij zijn van de politie!” schreeuwde hij in het Arabisch. „Het huis is omsingeld, hondenzonen! Wie zich verzet tegen onze controle wordt onverbiddelijk neergeschoten!”


  Ditmaal kwamen er geen kogels als antwoord en plotseling ging het licht weer aan.


  Een stem, dezelfde stem van zo-even, sprak zijn verontwaardiging en verbazing uit over wat er in zijn huis gebeurde.


  Hun revolvers in de aanslag, even knipperend met hun ogen tegen het licht, keken La Fayette en Darrieux langs de trap omhoog. Zij zagen vier mannen staan, waarvan de langste gekleed was in een kostbaar Arabisch huisgewaad. Twee andere mannen lagen op de grond, dicht bij de bovenste treden. Ze schenen dood te zijn.


  De lange man in zijn zijden gewaad trad iets naar voren en staarde koud naar de twee indringers.


  „Wat betekent dit allemaal?” vroeg hij koel, „eerst mijn huis binnendringen en dan mijn bedienden neerschieten?!”


  La Fayette gaf zijn vriend een wenk en beiden begonnen de trap te bestijgen. Hun revolvers bleven echter de vier mannen op het bovenportaal onder schot houden.


  Langzaam traden deze op een wenk van de man, die zonder enige twijfel Ali Musalah zelf moest zijn, terug. Zodoende was er een ruimte van enige meters tussen hen, toen Darrieux en La Fayette het bovenportaal bereikten.


  Onbeschaamd grinnikend keek de kleine sergeant in het gelaat van Ali Musalah. Hij zag een oosterling voor zich met een ongetwijfeld gedistingeerd voorkomen Hij was lang en goed gebouwd en had een knap gebronsd gezicht met een scherpe adelaarsneus en twee koolzwarte, doordringende ogen. „U vraagt wat dit betekent,” herhaalde La Fayette op zijn droge spottende toon, „ik heb duidelijk genoeg gezegd dat wij van de politie zijn, maar niettemin gaf u uw mannen opdracht om op ons te vuren. Dat twee hunner hierbij neergeschoten zijn is uw eigen schuld!”


  De ogen van de andere man schenen hem te willen doorboren.


  „Zelfs de politie heeft niet het recht in mijn huis in te breken,” zei hij op sissende toon, „en u kunt er verzekerd van zijn, dat deze dubbele moord op mijn bedienden u duur te staan zal komen. Bovendien,” de zwarte ogen dwaalden naar de eenvoudige tropenkleding van de twee sergeants, „trek ik uw bewering ernstig in twijfel. U had u aan de voordeur behoren te vervoegen en zo u het recht meende te hebben, zich met geweld toegang te verschaffen, waar is dan uw bevelschrift?!”


  Er was een triomfantelijke ondertoon in deze woorden te bespeuren. La Fayette herinnerde zich echter de woorden van de inspecteur en grijnsde vriendelijk.


  „Mijn bevelschrift, waarde heer, rust hier!” zei hij op zijn borstzak kloppend. „Maar wij zijn niet gehouden u, daar inzage van te geven. Klachten over ons optreden, kunt u later bij de autoriteiten indienen. Voor het ogenblik zullen wij met of zonder uw verlof het huis van de zolder tot de kelder doorzoeken. Stelt u daarbij prijs op behoud van uw deuren, dan stelt u ons zonder meer de sleutels van de verschillende vertrekken ter hand. Weigert u, dan zullen wij de toegangen forceren, waarbij ik u waarschuw, dat op deze schade géén verhaal bestaat!”


  De Oosterling aarzelde. Darrieux zowel als La Fayette zagen de snelle blik, die de man met de drie anderen wisselde, en zij waren dubbel op hun hoede. Tenslotte wendde Ali Musalah zich weer tot hen.


  „Ik weiger!” zei hij met onheilspellende kalmte. „U hebt in dit huis niets te zoeken, u hebt er geen recht toe. En in de allereerste plaats, omdat u niet tot de veiligheidsdienst van Bagdad behoort.”


  La Fayette’s ogen vernauwden zich.


  „We behoren inderdaad niet tot het politiekorps van deze stad. Wij zijn ambtenaren van een andere veiligheidsdienst, waarvan u mogelijk wel eens gehoord zult hebben, de SéCRA, Service Criminal Asiatic! Om het u nog duidelijker te maken, de Internationale politie. En voor deze zijn geen bevelschriften nodig. Alleen dit!”


  Met een snelle beweging trok hij met zijn linkerhand het van zijn foto voorziene officiële legitimatiebewijs uit zijn zak, en hield het voor het gezicht van de Berber.


  Darrieux knorde genoeglijk en hield zijn twee grote revolvers op de andere gericht.


  „Het is je reinste dwaasheid, dat wij zoveel tijd aan jullie tegenwerpingen verspillen,” zei hij tot de vijandig zwijgende overigen. „Begin maar netjes je handjes omhoog te steken, en gaat daar in een rijtje langs de muur staan! Geen kunstjes en tierelantijntjes, broeders! Ik laat me niet door jullie van het grootste deel van mijn nachtrust beroven. Vooruit, vlug een beetje!”


  Schoorvoetend gehoorzaamden de drie metgezellen van Ali Musalah aan het bevel, maar alvorens zich om te draaien met het gelaat tegen de muur, aarzelden zij.


  Ali Musalah, die het document van La Fayette grondig bekeken had, glimlachte toegevend.


  „Gehoorzaamt, mijne vrienden,” zei hij afgemeten, „de heren zijn momenteel de sterksten.”


  De speciale klemtoon op het woord heren was La Fayette en Darrieux niet ontgaan, doch de hiermede bedoelde belediging liet hen volkomen koud. De kleine sergeant krukte integendeel opgewekt. „Zeer verstandig, mr. Musalah,” zei hij opgewekt, „néé, u behoeft er niet bij te gaan staan! U blijft bij ons. Het zal minder tijd kosten als u ons de weg wijst!”


  De oosterling haalde de schouders op.


  „Zoals u wilt,” zei hij koel.


  „Wandel dus maar voor ons uit,” hernam La Fayette. „Wij beginnen met deze verdieping.”


  Van buiten klonken plotseling schoten en een woest geschreeuw van schrik. Ali Musalah bleef staan alsof hij uit brons gegoten was.


  La Fayette grinnikte echter en klopte hem met zijn revolver op de schouder.


  „Laat u niet storen, waarde heer,” zei hij kalm, „ik dacht wel, dat het grootste deel van uw gasten er vandoor wilde gaan. Jammer voor hen is daar rekening mee gehouden. Aan uw voordeur staat een man, die erg vlug is met zijn revolvers. Ik hoop op de plaats rust te houden. Anders beleefd Bagdad in de komende dagen tal van inheemse begrafenissen!”


  Ali Musalah scheen plotseling doof te zijn. Hij liep weer door en wees zwijgend naar een deur.


  „Ja, ja.... Na u, sir!” moedigde La Fayette hem aan, „de afspraak is dat u vóór ons blijft!”


  Het donkere gelaat van de Berber bleef ondoorgrondelijk, maar het leed geen twijfel, of de man moest innerlijk door haat en onrust verteerd worden.


  Zwijgend ging hij voor hen uit, de ene kamer in, de andere uit. Overal zagen zij dezelfde barbaarse weelde. Bloemen, kleurige kussens en rustbanken, fonkelende kristallen glazen en karaffen met parelende dranken. Sommige van die glazen waren nog half vol, alsof de mannen die zich aan hun inhoud vergast hadden, plotseling in de lucht waren opgelost. Maar La Fayette wist beter. Terwijl de bedienden van hun gastheer op de vermeende inbrekers vuurden en hierdoor tijd wonnen, poetsten de gasten de plaat, om regelrecht in de armen van O’Brien en de Grammofoonplaat te lopen. Nadat zij vrijwel het grootste deel van het monumentale huis hadden doorzocht, bleef La Fayette bij de twee laatste deuren voor hen peinzend staan. Hun zwijgende gids ontsloot ook deze deuren voor hen en opende met een bijna vorstelijk gebaar de dikke gordijnen, die ieder vertrek in twee helften deelden. Voor het eerst in een vol kwartier, richtte hij weer het woord tot hen.


  „Zijn de heren thans voldaan?” vroeg hij koel. „Wij zijn bijna gereed. Alleen nog de kelder. Deze kunnen de heren echter bezichtigen op de terugweg, wanneer zij mij het genoegen willen doen mij van hun storende tegenwoordigheid te ontslaan.”


  La Fayette krabde zich onder zijn tropenhelm. „Tja,” zei hij gerekt. „Die kelder, hè? Maar u hebt toch nog zoiets als een dakverdieping!”


  „Daar bent u nu,” was het koude antwoord.


  La Fayette schudde het hoofd.


  „Dat bedoel ik eigenlijk niet. Maar ik heb van buiten gezien, dat uw huis een kleine koepel bezit, met een smal venstertje. De ruimte daarachter lijkt mij toe een knus kamertje te zijn. Als u dus zo goed wilt zijn?”


  De ander haalde de schouders op en wilde hen voorgaan. Maar plotseling hield La Fayette hem tegen.


  „Wacht even,” zei hij op zachte toon. „Ik wil u éérst wat vertellen. Zo-even, mr. Musalah, toen wij buiten stonden, hoorden wij tot tweemaal toe een afschuwelijke gil, die ons toescheen van een vrouw afkomstig te zijn. Het was geen doodsgil, mr. Musalah, dat geluid kennen wij maar al te goed. Maar het was de kreet van een mens, die tot stervens toe gepijnigd werd...”


  De ogen van de kleine sergeant waren zo hard geworden als staal. In zijn kleine op vonken gelijkende pupillen zetelde echter de dood!


  „Het waren die kreten, mr. Musalah,” vervolgde hij langzaam, „welke ons tot het forceren van uw achterdeur deden besluiten. Daarom zou ik u aanraden uw zwijgzaamheid van zo-even te hervatten en uw schoenen uit te trekken. We zullen dat kamertje in de koepel, mr. Musalah, besluipen! Begrijpt u mij goed? Wanneer u maar het nietigste, het geringste geluid maakt, waaruit ik zou kunnen afleiden, dat u iemand wilt waarschuwen, bent u een lijk, voordat u uw gebeden hebt kunnen opzeggen Begrepen?”


  Tot hun grenzeloze verbazing begon de ander plotseling zachtjes te lachen, een spottende lach, vol van grenzeloze minachting.


  „Het gehoor van de heren is uitstekend,” zei hij verachtelijk. „Kom, indien de politie onbeschaamd genoeg is om een zieke vrouw, die zich met haar dienares afgezonderd heeft in de torenkamer, gelijk te stellen met een kijkspel, zullen wij naar de kleine kamer in de koepel gaan. Hopelijk zal het volk van Bagdad u stenigen voor deze inbreuk op alle Goddelijke en menselijke wetten. Ik zal wel zorgen dat er de nodige publiciteit aan gegeven wordt.”


  La Fayette aarzelde. Een zieke vrouw! Verdraaid, het kon zijn... Doch plotseling laaide zijn achterdocht weer op.


  „Wie is die vrouw?” vroeg hij kort.


  Diepe, grenzeloze haat gloeide hem thans openlijk uit de zwarte ogen van Ali Musalah tegen „Die vrouw!” siste de Oosterling, „zij is één van de danseressen, die op het ogenblik door uw handlangers van de politie met mijn overige gasten worden opgehouden. De schoonste danseres van Yemen! Zij kwam hedenavond in mijn huis om hulp en bijstand. Haar klacht was die van dit vertrapte volk, wiens blanke onderdrukkers zich aan haar reinheid vergrepen hadden. Ya salaam. Thans zal die misdaad, eens aan haar begaan, gevolgen hebben!”


  La Fayette dacht bliksemsnel na. Hij wist dat Musalah’s huis er een was van spel, ontucht en dans. Zoveel hadden de inspecteur en Sidi Ahmed hem terloops te kennen gegeven Het zou dus niet zo gek zijn, als hier een vrouw...Hij voleinde zijn gedachte niet, maar dacht aan eventuele gevolgen, die werkelijk onaangenaam konden worden, wanneer het in Bagdad bekend werd wat de politie gedaan had. Maar aan de andere kant zochten zij de derde man! Vervloekt nog aan toe, de kerel loog natuurlijk. Hij wilde hen tot iedere prijs uit dat kamertje houden. De kleine sergeant had zijn besluit genomen en alle Oosterse wetten van kiesheid en wellevendheid zouden hem niet meer kunnen weerhouden zijn zin door te zetten.


  „Trek je schoenen uit!” zei hij grimmig, „we gaan op kraamvisite. En bij de baard van Mohammed, wanneer je ons voorgelogen hebt, timmer ik het eerste couplet van de bruidsmars op je gezicht, mijnheer Musalah!


  Ali Musalah stond enige ogenblikken lang onbeweeglijk. Zijn zwarte ogen gingen wijder open en staarden zonder iets te zien omhoog.


  Toen glimlachte hij bijna verheven en keek naar de grote revolver van Darrieux. Er was iets ondefinieerbaars in zijn blik, de uitdrukking van een man, die mogelijk sterven gaat en zich op de dood voorbereid. Te laat begreep La Fayette wat hun gevangene van plan was!


  De oosterling bukte zich, schijnbaar om het bevel op te volgen, doch plotseling veerde hij weer overeind en zijn vuist kwam met een harde slag op de neus van de nietsvermoedende Darrieux terecht. Gelijkertijd slaakte hij een door merg en been dringende kreet, welke versmolt met het woedegebrul van de dikke. Maar deze schoot niet. In een reflexbeweging, volgend op de slag vloog zijn linkervuist naar voren en ramde zijn ongelukkige aanrander met een verpletterende slag tegen de muur, waar hij als een vormeloze massa liggen bleef.


  La Fayette keek even naar de neergeslagen man en vervolgens naar de snel opzwellende neus van de dikke. Toen sprong hij naar voren.


  „Kom mee!” schreeuwde hij, „naar boven. De schurk heeft iemand willen waarschuwen!”


  Darrieux vergat zijn verdoofd aanvoelend reukorgaan en stormde hem na. Zij kwamen bij een trap en vlogen deze met sprongen tegelijk op. Ergens boven hen klonk gerinkel van glas.


  „Er kan niemand uit of hij moest naar beneden springen!” hijgde La Fayette. „Ha!”


  Ze stonden plotseling voor een lage deur.


  Darrieux, nog woest over de klap op zijn neus, de eerste sinds jaren, wachtte niet op het verzoek van zijn vriend om de deur te rammeien, maar rende met de kracht van een olifant tegen het hout op. Hij liep letterlijk door het hout heen, viel over iets voor zijn voeten, stond bliksemsnel weer op en greep naar een been, dat uit een venster zweefde.


  „Hier!!!” brulde hij triomfantelijk.


  Dit woord diende echter alleen maar om zijn eigen kracht te stimuleren. Want de man, die in zijn woedende greep gevangen was, had niets meer in te brengen. Twee, drie krachtige rukken, trokken hem van het touw buiten het raam, dat bij later onderzoek niets anders bleek te zijn dan een soort zweefschommel, vastgemaakt aan de hoge mast van een voor het huis liggende stoomboot. Met een zwaai slingerde Darrieux zijn vangst naar binnen. Nieuwsgierig om zijn prooi wat nader te bekijken, tilde hij de man weer omhoog, maar het schemerige licht, dat alleen afkomstig was van de maan, die door het kapotte venster scheen, was niet voldoende om het gezicht van zijn nieuwe gevangene te kunnen zien.


  „Licht, Krielhaan!” bulderde hij La Fayette greep in zijn zak, maar herinnerend dat hij zijn lantaarn op de trap verloren had, streek hij een lucifer af en hield die voor het gelaat van de gevangene.


  „Hoera!” jubelde hij, „de komkommerneus! Hoera, dikke. Wij hebben de derde man!”


   


   


  Hoofdstuk 7


   


  De derde moordenaar.

 

  Diepe tevredenheid doorstroomde de borst van Darrieux. Ze hadden hem. De kapitein kon tevreden zijn, evenals zij.


  Maar toen dacht hij aan zijn eigen neus, die pijnlijk begon te gloeien. Donders, dat was werkelijk een venijnige opstopper geweest!


  „De komkommerneus, Krielhaan!” zuchtte hij, „dat is werkelijk een passend pendant voor de mijne, die nou wel op een stevige augurk zal gelijken. Kan je geen ander licht maken, dan die belabberde lucifers?! Boven mijn kop hangt een lamp te bungelen.”


  La Fayette streek opnieuw een lucifer af en zocht langs de muren.


  Eensklaps ontmoette zijn hand een dunne lijn. Hij gaf er een ruk aan en...het vertrek werd helderverlicht door een matte lamp, welke in een bronzen lantaarn was gemonteerd.


  „Ziezo, nou kunnen we tenminste zien wat we zeggen,” begon de dikke onlogisch, maar de woorden bestierven hem op de lippen. La Fayette, die nog naast de deur stond, wankelde en moest zich aan de muur steunen.


  Beide mannen staarden als verwezen naar het afschuwelijke iets, dat tussen hen in op de vloer lag. Geharde kerels als zij waren, bezaten zij stalen zenuwen, maar zelfs deze zenuwen waren niet volledig bestand tegen dat wat hun ongelovige blikken thans aanschouwden.


  „Genadige God in de hemel!”


  La Fayette kreunde de woorden meer dan dat hij ze uitsprak.


  Darrieux sidderde over heel zijn reusachtige lichaam en zijn vingers knepen zó hard in de schouders van de man, die nog steeds in zijn handen hing, dat de beenderen kraakten en zijn slachtoffer gilde van pijn.


  Die gil bracht La Fayette eindelijk tot actie. Hij deed een snelle stap naar voren, maar bleef toen weer bevend staan.


  En aldoor keek hij naar het vreselijke op de vloer, dat hem de adem benam en waardoor hij waande in de hel te zijn aangeland.


  Op de ruwe stenen lag een vrouw, nog een meisje! Zij was gebonden met koorden, die diep in haar jonge vlees sneden en zij had een dikke wollen doek voor de mond, die ieder geluid van pijn verstikte. Pijn? La Fayette voelde zich akelig wee en misselijk worden, toen hij naar het lichaam keek, dat in een grote plas geronnen bloed lag. Zijn ontzette ogen dwaalden naar twee reebruine ogen, die hem in vol bewustzijn, maar met een blik van krankzinnige smart aanstaarden, toen keek hij omlaag.


  „Emile,” snikte hij, Darrieux ditmaal bij zijn voornaam aansprekend, „als... als deze schurk dat gedaan heeft...goede god, Emile...dan maken wij hem niet gevangen! Dan maken we hem af!” De kleine sergeant, voor het eerst in zijn veelbewogen leven tot in het diepst van zijn ziel geschokt gilde de woorden letterlijk uit.


  „Dan maken wij dat beest kapot, Emile! Een strop of een kogel zou een door de hemel verboden misdaad zijn, om dat zwijn!” Bij brokstukken hijgde hij verder. „De...de tovenaar! Ik heb wel eens gelezen, in boeken over die duivels, zwarte magiërs. Mijn God! dat zij...om zich een magisch „tovermiddel” te verschaffen, zich vergrepen aan een vrouw, welke...” La Fayette kreunde luid. „Dit moeten krankzinnigen zijn... om, om...” hij hield op en sprong naar de deur. „God, Emile. Ik ga hulp halen! Ik ga alle dokters van Bagdad waarschuwen, het hospitaal!”


  Darrieux bleef roerloos staan. Hij hoorde de vlugge voetstappen van zijn vriend over de trappen en door de gangen kletteren, toen werd het stil en kwam van buiten, beneden bij het huis slechts een geroezemoes van vele stemmen en scherpe bevelen van politie-inspecteurs. Bagdad liep te hoop voor het huis van Ali Musalah.


  Met een vloek bukte Darrieux zich plotseling naar de mishandelde vrouw.


  Zijn rechterhand drukte de Derde Man muurvast tegen de grond, terwijl zijn linkerhand de doek voor de mond van de ongelukkige trachtte weg te schuiven.


  Inmiddels probeerde hij troostwoorden te vinden. „Hou je taai, kleine,” zei hij in het Arabisch, „een braaf man is hulp halen; snelle geneeskundige hulp. Ze hebben.... hun...hun werk niet kunnen beëindigen...geloof ik. Ik zie...alleen... alleen maar...” De dikke hield hulpeloos op. ,.Je banden durf ik niet los te snijden,” vervolgde hij. Je mag je niet bewegen... Ik zal echter die doek losmaken Dan moet je mij zeggen of hij... hij het gedaan heeft!”


  Zijn hand rukte de doek weg en wrong een kleine, rubberbal tussen haar tanden uit. Gelijk daarmede kwam de kreet....! een lange, jammerende smartkreet, die het bloed in Darrieux’ aderen bijna deed stollen.


  Hij sprong overeind en sleurde zijn gevangene mee. De man woog niets in zijn moordende greep.


  „Jij!” siste hij met moordlust in zijn schorre stem, „jij...! Dat heb jij gedaan, hè?”


  Van de grond kwam het jammerende antwoord.


  „Effendina....! Effen. .di. .na!!! Hij...heeft het gedaan!”


  Darrieux brulde van woede, die opeens al zijn walging en tijdelijke zwakte scheen weg te vagen. „Jij!” brulde hij, „zwijn! God zal het mij vergeven, maar daarvoor zal ik je op staande voet afmaken!” De daad bij het woord voegend tilde hij de gillende man op, nam hem in de linkerhand over, terwijl zijn rechterhand naar de nek van zijn slachtoffer gleed, zoals hij het bij de hond had gedaan! Nog enkele seconden, dan zouden de spieren afscheuren en dan zou het kraken van been komen, het sinistere versplinteren van been op been.


  Doch op het allerlaatste ogenblik scheen iets Darrieux’ hand te willen tegenhouden. Zijn ogen hadden zich diep in die van de ten dode gedoemde geboord en plotseling zag hij daarin de krankzinnigheid! Hij zag het magere ingevallen gelaat met de bespottelijke vooruitspringende neus, de blauwe diepe kringen om de ogen en de perkamentachtige huid.


  Hasjiesj! Alles in het gelaat van die man sprak van hasjiesj! Hij rook er naar! Hij was er van doortrokken. Hij lééfde er op!


  Langzaam begon het te dagen in het brein van Darrieux. De derde man, de Tovenaar, zoals men hem noemde, was slechts een waanzinnige!


  Maar dan was er een andere man, die de verantwoordelijkheid droeg. Een andere man, die niet waanzinnig was en dit vreselijke had laten gebeuren, zonder een vinger uit te steken om het te verhinderen. Ali Musalah! Een nieuwe woede laaide in hem op en met een grom wierp hij zijn gevangene tegen de vloer. Het hoofd van de Derde Man sloeg tegen de stenen Hij kreunde en bleef bewusteloos liggen.


  Dan schoot de dikke de deur uit. Met de jammerkreten van de lijdende vrouw in zijn oren, ijlde hij de trap af naar een andere prooi. Musalah!


  Ze hadden hem bewusteloos in de gang achter gelaten. Maar hij zou kunnen bijkomen en misschien ontsnappen, al was het huis omsingeld door de inmiddels aangerukte politie.


  Zijn vrees bleek echter ongegrond te zijn De Berber lag nog steeds op dezelfde plaats, waar de machtige vuist van Darrieux hem tegen de muur geslagen had... Hij lag echter vreemd stil, in de houding van iemand, die is gaan liggen voor een lange, lange slaap.


  Darrieux trad snel naderbij. Toen hij en La Fayette naar boven snelden, hadden zij geen aandacht aan de man besteed, maar nu, terwijl hij zich over de roerloze gestalte heenboog, drong de waarheid met een schok tot hem door....


  Ali Musalah was dood.


  Langzaam richtte Darrieux zich op. Hij maakte zich geen verwijt. Hier was gerechtigheid geschied. Maar het gebeurde was hem tevens een les. Hij zou in het vervolg de kracht van zijn stoot wat moeten temperen, wanneer er een muur achter zijn tegenstander zou zijn om hem op te vangen!


  Zonder zich te haasten liep hij naar het kamertje in de koepel terug. Het gekreun van de gemartelde vrouw, afgewisseld door klagende kreten, klonk onophoudelijk in zijn oren en deed hem de lippen op elkaar persen. Een blanke vrouw zou reeds lang bezwijmd zijn van pijn en ellende, maar deze Arabische wezens waren als sterke jonge dieren!


  Zij bleven bij kennis, tot het uiterste.


  Darrieux liep opeens sneller. Wanneer de komkommerneus eens...


  Doch voor de tweede maal bleek zijn vrees ongegrond. De derde man lag nog zachtjes kreunend op de vloer, op enkele meters vanaf zijn slachtoffer.


  Zij zouden hem eveneens naar het hospitaal kunnen brengen, de kerel was praktisch vergiftigd door het gebruik van hasjiesj. Zijn ogen stonden wijd open en de pupillen waren sterk vergroot. Hasjiesj!


  Toen hij wilde vluchten door het raam, was hij nog sterk en roekeloos.


  Thans was de reactie gekomen...


  Buiten klonk de sirene van een ziekenauto. Stemmenrumoer steeg omhoog naar het kamertje in de koepel. Deuren werden geopend en dicht geslagen en voetstappen weerklonken op de trappen.


  Toen schoot La Fayette als eerste de kamer weer in. „Ik heb ze bij hun luie lurven hierheen gesleept!” zei hij vinnig, „verdomme. Waarom heb je dat schoelje niet afgemaakt? Nou krijgt ie alleen maar een touw om zijn dunne nek!”


  Darrieux wees veelbetekenend op zijn voorhoofd. „Volslagen getikt,” bromde hij somber.


  La Fayette loosde een diepe zucht.


  „Jammer, vervloekt jammer,” zei hij uit de grond van zijn hart.


  Meerdere mannen verschenen thans aan de ingang van het kamertje. Er was opeens een jachtig gedoe van donkere verplegers in witte jassen. Een blikken trommel werd met een slag op de vloer neergezet...


  De dokter was een jonge Engelsman en hij praatte met La Fayette, toen hij neerknielde en de trommel opende om een noodverband aan te leggen.


  „Goed, dat u die koorden niet doorgesneden hebt,” zei hij tevreden, „het arme schepsel zou zich hebben opgericht en waarschijnlijk zijn doodgebloed. Er is een slagader, welke niet veel meer nodig heeft gehad, de wand ervan is ernstig beschadigd. Hier is gehandeld zonder zich om het leven te bekommeren, maar u bent op tijd gekomen. Het gruwelwerk was ternauwernood begonnen.”


  La Fayette bevochtigde zijn droge lippen met zijn tong. Hij zag hoe de arts een injectiespuit je klaar maakte en in het vlees drukte. De jammerklachten van de zwaar gewonde vrouw verstomden tot een zacht kreunen.


  „Zij zal er weer bovenop komen,” zei de jonge dokter opgewekt. „De wond is nog slechts een vleeswond, innerlijk is er niets geraakt. Ik heb tien jaren geleden een soortgelijk geval meegemaakt in Oeganda, toen ik nog student was. De vrouw schoot er het leven bij in. Er werd een arrestatiebevel uitgevaardigd tegen de smeerlap, die het op zijn geweten had, maar het was niet nodig geweest. De bevolking kreeg de „tovenaar” te pakken en ze hebben hem gelyncht.” De arts glimlachte. „Ik geloof dat hij levend gekookt of gebakken werd, het juiste weet ik er niet meer van, maar het volk nam vreselijk wraak. Ziezo, dat is klaar. Op de baar, mannen. Ja zachtjes oplichten, denk er om, niet schudden. Goed zo!”


  De verplegers liepen met hun last de kamer uit en enige inspecteurs schoven naar binnen: Onder hen was de „grammofoonplaat” met een triomfantelijke uitdrukking op zijn smal gelaat.


  De dokter wendde zich bij de deur om. Hij nam een sigaret van La Fayette aan en knipoogde naar Darrieux.


  „We leven in een verlichte eeuw,” zei hij zakelijk, „en gevallen als dit komen gelukkig nog slechts voor in de meest donkere uithoeken der aarde, en dan nog sporadisch. Maar een tweede zeldzaamheid is mijn kennismaking met jullie. Ik had jullie nog nooit in levende lijve gezien en kende je slechts van het papier! Maar nu ken ik de Helse Patrouille, compleet. Die andere, met zijn rode haar, heb ik beneden gezien Ik moet zeggen, dat de kennismaking met de werkelijkheid verre mijn verwachting overtreft. Tot ziens, heren En als jullie in je zwerversleven ooit eens de gelegenheid hebt om naar het Kasr-el-Aini-ziekenhuis in Caïro te komen, waar ik de volgende maand wordt aangesteld, zal het mij een waar feest zijn om jullie een gezellige dag te bezorgen.”


  La Fayette grinnikte. „We zullen er om denken, dokter Gillet. Maar een prettige dag in een ziekenhuis! Brrr! Weet u niet wat beters?”


  De ander lachte. „Bedoel ik natuurlijk niet letterlijk. De kwestie is, dat ik daar natuurlijk een nieuwe woning krijg, maar ik weet het juiste adres nog niet. Afgesproken?”


  „Afgesproken,” stemde La Fayette toe, „mits er tijd en gelegenheid voor komt. Tot zolang moet u het maar met de papieren Helse Patrouille zien te stellen. Au revoir.”


  „Bon chance!” grijnsde de dokter, „met het vangen van de boeven. Au revoir.”


  De „grammofoonplaat” trad in gezelschap van een andere inspecteur op La Fayette toe.


  „We hebben schitterende vangsten gedaan,” zei hij handenwrijvend, „wie had dat kunnen denken! Uw vriend, mr. O’Brien is met een hele lading van Musalah’s gasten naar het bureau gereden. Hij wilde hen onder geen beding alleen laten. De vrouwen zijn met een speciale wagen vervoerd, ik heb zo’n idee, dat wij een hoop sensationele onthullingen zullen beleven. Allemaal schijnen ze het nodige op hun kerfstok te hebben. Het is alleen jammer, dat de hoofdschuldige, Musalah, dood is. Het lijkt mij toe, dat hij zelfmoord gepleegd heeft, door van de tien meter lange koepeltrap naar omlaag te springen. Hij ligt met zware inwendige kneuzingen dood in de gang.”


  Darrieux vertrok zijn gezicht.


  „Ja, ja, zelfmoord,” zei hij knorrig, „zoiets zal het wel zijn. Hij dwaalde tegen mijn hand aan en kaatste tegen de muur terug. Ik vond het een stomme streek van de vent, maar hij had mijn neus met rust moeten laten. Dat lichaamsdeel is een reukorgaan maar geen boksbal.”


  La Fayette grijnsde en staarde naar de neus van de dikke,, die thans de fraaie kleuren van de regenboog vertoonde.


  „Een paar lichte, onderhuidse bloeduitstortingen, dikke,” zei hij meewarig, „daar zal je rust mee moeten houden.”


  Darrieux liet zich echter niet verlakken. „Dat klopt,” bromde hij. „Mijn neus kan rust houden. Ik heb een fatsoenlijke neus, geen snuffelapparaat zoals jij, dat steeds beweegt als de voorgevel van een uitgehongerd konijn.”


  La Fayette kreeg geen tijd om waardig van repliek te dienen. De inspecteur, die in gezelschap van de „grammofoonplaat” was, hield hem een papier voor. „Als u dit even wilt tekenen, Effendi,” verzocht hij beleefd, „kan ik weer verder.”


  Glimlachend zette de kleine sergeant zijn naam onder de verklaring. Toen klopte hij de inspecteur familiair op de schouder.


  „Bagdad, mijn jongen, wordt absoluut een Europese stad. Want jullie kennen gelukkig ook ons aller vriend Bureaucratius. Loop maar flink door en doe hem de groeten van me.”


  Toen keek hij Darrieux aan.


  „Dikke, we gaan dit ongunstig bekend staand huis verlaten! Wij begeven ons naar onze gezellige appartementen in ons hotel, bestellen een nachtdiner met kippensoep en draaien een telegrafisch rapport voor de kapitein in elkaar, dat zal klinken als de klok van de Notre Dame. Wat denk je daarvan, ouwe veelvraat?”


  Darrieux streek geroerd langs zijn pijnlijke neus. „Je bent een reuzevent, Krielhaan! Maar hoe komen wij aan de Rooie? Die schijnen ze met zijn arrestanten in de nor geplakt te hebben.”


  „White Horse Whisky,” zei La Fayette laconiek, „een telefoontje naar het bureau, en hij zal het record van iedere wereldkampioen hardlopen slaan, om zijn aandeel in het overwinningsdiner te hebben. Kom mee, dikke.”


  


  


  Hoofdstuk 8


  


  De moderne Assassijnen!



  „Wij behoeven er thans niet meer aan te twijfelen, Effendina,” zei Duval hoffelijk „of onze eerste veronderstellingen betreffende deze nieuwe en geheimzinnige sekte, zijn volkomen bewaarheid. Zij hebben tevens druk uitgeoefend op Emir Al Djarir, teneinde gebruik te kunnen maken van zijn kennis en invloed. Heeft uwe Hoogheid al bericht uit Zwitserland?”


  De man tegenover Duval knikte zwijgend. Hij was lang en fors gebouwd en had een olijfkleurig, klassiek gelaat, met een stevige kin en een rechte neus. Zijn ogen hadden een lichte amberkleur en bezaten een zeldzaam doordringende blik, die in zekere zin enige overeenkomst vertoonde met die van Duval.


  Deze man was Prins Ibn Mohammed Raud, ben Saoed, Prins Raud, zoals hij gewoonlijk genoemd werd. Zij bevonden zich in zijn Europees gemeubileerde werkkamer in het slot te Er-Ryadh en bespraken de problemen, die het onderzoek van Duval thans op de voorgrond plaatste.


  Stanley Wood en Carson zaten in gemakkelijke clubs, op enige afstand van de prins en volgden het onderhoud tussen deze en Duval met grote belangstelling. Prins Raud glimlachte flauwtjes, toen hij Duval een telegram overhandigde.


  „Lees zelf mijn waarde kapitein, wat Aga Khan heeft te zeggen.”


  Duval nam het papier aan en las halfluid de verklaring, die het bevatte.



  Hoogheid Nam met grote verbijstering kennis van uw telegram. Ik haast mij echter uw Hoogheid de stellige verzekering te geven, dat er door de sekte, waarvan ik in naam nog het hoofd ben, geen enkele actie, zowel op politiek als op sociaal terrein, gevoerd wordt. Persoonlijk voel ik meer voor sport en kunst, dan voor de bloedige praktijken van een Hassan-al-Sabbâh. Ik verzeker uwe Hoogheid, dat, zo er hier sprake is van een terreurgroep, waarvan de leden zich Assassijnen noemen, ongetwijfeld bedriegers aan het werk zijn, die zich met brutale fantasie meester gemaakt hebben van de voorbeelden ener voorbije, bloedige periode, met volgens mij geen ander doel, dan indruk te maken op het volk en hun misdaden te vergemakkelijken. Verder gaan mijn vermoedens niet. Ik ben geen detective en ik kan slechts eindigen met uwe Hoogheid nogmaals te verklaren, dat ik volkomen onwetend ben ten opzichte van het gebeurde, en dat dit niet het werk is van de waarachtige sekte der Assassijnen!


  Inmiddels uwe Hoogheid, verblijf ik met hoogachting en eerbied, uw toegewijde dienaar,

Aga Khan, Genève, Suisse.



  Prins Raud knikte.


  „Duidelijk, nietwaar, kapitein? Ik heb wel gedacht dat mijn telegram aan hem volkomen overbodig was, maar u stond er op.”


  Duval vouwde het telegram dicht, en gaf het met een lichte buiging terug.


  „Ik had niettemin zeer vage vermoedens,” antwoordde hij, „dat de heer Aga Khan een enkele bijzonderheid had kunnen mededelen, maar ik schijn mij vergist te hebben, of de heer Aga Khan acht die bijzonderheid van zo weinig belang, dat hij er over zwijgt.”


  De amberkleurige ogen richtten zich met een vorsende blik op het gelaat van Duval.


  „Verklaar u nader, kapitein.”


  „Zoals uwe Hoogheid zich herinneren zal,” hernam Duval, „heeft Emir Al Djarir in zijn laboratorium geruime tijd samengewerkt met een scheikundige, die zich mr. Strang noemde, en die volgens de Emir, wiens biologische onderzoekingen reeds ver over de grenzen van uw land de aandacht trokken, in de laboratoria van de Harvard University in Amerika, had samengewerkt met professor Lawson tijdens diens proeven met het nieuwe serum tegen de Aziatische cholera...”


  „Ja, dat herinner ik mij...”


  „Welnu,” hernam Duval rustig, „diezelfde mr. Strang was een jaar geleden in Istanboel, waarbij hij samen met de heer Aga Khan gefotografeerd werd.”


  Onder het uitspreken van die woorden haalde Duval een tijdschrift uit zijn zak, en overhandigde dit aan de prins.


  „Mr. Strang is de tweede van rechts, Effendina.” Enigszins verbaasd nam de Arabier het tijdschrift aan en staarde naar de foto.


  „En wat concludeert u hieruit, kapitein?” vroeg hij tenslotte.


  Duval glimlachte.


  „Deze mr. Strang, Effendina, waarover nog geen enkele inlichting beschikbaar is, kende èn de Emir Al Djarir van Sejun, èn Aga Khan van zeer nabij. Afwisselend was hij in gezelschap van de Emir van Sejun en in dat van Aga Khan, die zonder twijfel beiden in hem een vriend en een geleerde zagen. Het laatst is hij gezien in de woning van Al Djarir, twee dagen voor diens dood. Vanaf dat ogenblik ontbreekt van mr. Strang elk spoor.”


  „Ga verder, monsieur,” verzocht de ander, toen hij even zweeg. Duval keek de prins strak aan.


  „Mr. Strang,” vervolgde hij daarop langzaam, „doet mij sterk denken aan de man, die ik eens als protestants predikant in New York zag en twee jaren later als Boeddhistisch monnik te Parijs. Natuurlijk zal uw Hoogheid hiertegen kunnen aanvoeren, dat een toevallige, weliswaar zeer scherpe gelijkenis, geen afdoend bewijs is voor iemands ware identiteit, doch hier kan ik tegenover stellen, dat de foto in het tijdschrift buitengewoon zuiver is en dat ik een goed geheugen heb. Demonstrabele zekerheid voor mijn zienswijze bezit ik niet, zodat ik mijn opvatting niet aan anderen op voor hen overtuigende wijze kan mededelen, doch zelf hel ik sterk naar de mening over, om deze mr. Strang te vereenzelvigen met mijn boeddhistische monnik van Parijs.”


  „En wie zou hij dan volgens u zijn?” vroeg de prins nieuwsgierig.


  „Bela Hevisz, een Hongaar,” antwoordde Duval rustig.


  Prins Raud trommelde op het tijdschrift, dat hij op zijn knieën had gelegd en staarde peinzend naar de foto. Deze toonde Aga Khan, zoals gewoonlijk omringd door een schare vrienden en andere sportliefhebbers. Maar dicht naast hem stond een lange, schrale man, gekleed in een tamelijk slordig kostuum, met een bloem in zijn knoopsgat en een tropenhelm, die achter op zijn hoofd stond. Onder de tropenhelm keken twee smalle, donkere ogen in een mager, ascetisch gezicht, naar de plaats die de fotograaf moest hebben ingenomen.


  „Zonder twijfel is dit mr. Strang, zoals ik hem een paar malen bij Al Djarir heb ontmoet,” zei de Arabier tenslotte. „Onze kennismaking was slechts zeer terloops, maar ofschoon hij een aangenaam prater was, liet deze kennismaking geen prettige indruk achter.” De Oosterling keek Duval even glimlachend aan. „U ziet, kapitein, ik wind er geen doekjes om.”


  Duval beantwoordde zijn glimlach. „Ik hecht bijzondere waarde aan de mening van uwe Hoogheid,” zei hij, „omdat ik weet, dat deze uitstekend is.”


  Prins Raud keek geamuseerd.


  „U bent de Leeuw van Basra nog niet vergeten, kapitein...”


  „Die zal ik nimmer vergeten, Hoogheid.”


  De Arabier zuchtte. „De tijd, dat ik daadwerkelijk voor de belangen van mijn vaderland meende te moeten opkomen is voorbij,” zei hij met iets van weemoed.


  „Soms betreur ik het, maar het kan nu eenmaal niet anders... Mijn staatkundige positie staat deze dolle escapades niet meer toe. Ofschoon in de troonopvolging van de huidige dynastie voorzien is, moet ik indirect met deze opvolging rekening houden...Ik ben thans met de defensie belast, maar ik voel er veel voor een speciale afdeling voor de contraspionage in het leven te roepen. Zo’n taak zou passend zijn bij mijn vroegere ambities.” Hij zweeg even, en vervolgde toen: „Als u werkelijk denkt, dat mr. Strang en uw boeddhistische monnik uit Parijs een en dezelfde persoon zijn, hoe stelt u zich dan het verband voor?”


  „Eerlijk gezegd is mijn voorstelling daarvan nog slechts een zeer vage,” antwoordde Duval, „maar ik ben er anderzijds van overtuigd, dat mr. Strang in gezelschap van de heer Aga Khan bijzonder veel belangstelling voor dienst positie ten opzichte van de nog bestaande sekte der Assassijnen aan de dag heeft gelegd. Voor mij vormt mr. Strang dus een zekere schakel tussen het wezen der huidige Assassijnen en de nieuwe moordsekte, welke zich zoals wij thans met zekerheid weten, eveneens Assassijnen noemen. Een dergelijke avontuurlijke mystificatie past volkomen in het wezen en karakter van de Hongaar Bela Hevizs...


  De Prins knikte. „Toegegeven, kapitein. Doch wat heeft een Hongaar voor belang bij een actie als deze in het Oosten?”


  „Uwe Hoogheid mag niet uit het oog verliezen, dat voor een avonturier van formaat duizend redenen kunnen bestaan op een hem volksvreemd deel van de aardbol verwikkelingen in het leven te roepen. Natuurlijk hebben deze acties een doel, doch dit doel hangt zo nauw met de opzet van zijn ontwerper samen, dat de kennis ervan tevens de veroorzaker zou aanwijzen, althans de richting, waarin deze te zoeken moest zijn. In dit opzicht zijn de redenen waarom twee van de knapste geleerden van Arabië vermoord zijn, allerminst duidelijk te noemen.... Ik heb er een flauw vermoeden van, dat beiden achteraf moeten hebben geweten, wat zich tegen hen stelde, doch hun lippen schijnen op de een of andere manier verzegeld te zijn geweest. Volgens mij ligt de oorzaak in de omstandigheid, dat Al Djarir Ismailiet was en dus een werkelijke sekte der Assassijnen geen schade wenste te berokkenen. Vanzelfsprekend is hij dus niet op de hoogte geweest van enige mystificatie.”


  Prins Raud streek met de hand over zijn hoofd. „Ook de Emir van El-Hejas was Ismailiet,” zei hij langzaam. „Kapitein, het komt mij voor, dat de Leeuw van Basra deze ingewikkelde machinatie niet meer beheerst. Ik ben u dankbaar, dat mijn verzoek om bijstand in deze zaak zo spoedig is ingewilligd. Momenteel zijn weer tien personen op geheimzinnige wijze vermoord. Hun namen zijn mij nog niet allen bekend, doch enigen kan ik u nu reeds verstrekken.”


  „Deze namen hebben voor mij nog geen vitale betekenis, Effendina,” antwoordde Duval ernstig. „Wij zullen niet de fout maken van alle tijden! Ik bedoel hiermee, dat wij ons niet zullen concentreren op de daders, in dit geval slechts de gehoorzame dienaren der eigenlijke lastgevers. Het is al te vaak zo geweest, dat tijdens de fanatieke kamp der minderen, de hogen kans zagen zich in veiligheid te stellen voor een herhaling. En ofschoon het begin van onze strijd ons noodwendig tegenover die minderen plaatste, is het mijn vaste voornemen een andere richting in te slaan. Wij moeten de leiders onschadelijk maken!”


  „Geen gemakkelijke opgave, kapitein. U zou dus mr. Strang in handen willen zien te krijgen, aangenomen natuurlijk, dat hij hier de leiding gevende factor vertegenwoordigt...”


  Duval schudde het hoofd. „Gaarne zou ik mr. Strang tegenover mij hebben,” antwoordde hij, „doch hoe belangrijk zijn figuur ook moge zijn, voor mij is hij alleen de agents provocateurs, de man van de idee... De werkelijke leiding van deze moordsekte berust in andere handen dan de zijne. Zou een Oosterling in blind vertrouwen gehoorzamen aan een Hongaar.”


  Prins Raud klemde zijn gespierde vingers in elkaar. „Natuurlijk hebt u gelijk,” zei hij langzaam, „maar het is hard voor mij om te moeten erkennen, dit niet onmiddellijk te hebben ingezien.”


  „Uwe Hoogheid mag zichzelf niet beschuldigen van enige tekortkoming,” hernam Duval ernstig. „Per slot van rekening is het mijn vak, dergelijke conclusies tegen elkaar af te wegen en te vergelijken. Voor zover wij de gegevens, waarover wij thans de beschikking hebben, kunnen rangschikken, komen wij tot twee vermoedelijke doelstellingen. De eerste is die van de agents provocateurs, waarschijnlijk mr. Strang, welke niet voor eigen rekening doch op zijn beurt buitenlandse belangen kan vertegenwoordigen. De tweede is een strijd, die de nieuwe sekte voert uit eigen belang, daarmee tevens het doel van de agents provocateurs dienende.”


  Hevig opgewonden sprong prins Raud plotseling overeind.


  „Abar-pasja!” riep hij uit. „Reeds twee jaren geleden werd tegen hem een bevel tot inhechtenisneming wegens hoogverraad uitgevaardigd, doch hij wist zich door de vlucht aan een arrestatie te onttrekken! Men neemt aan, dat hij naar Perzië is uitgeweken.”


  In Duval’s ogen gloeide een raadselachtig licht.


  „Perzië was de bakermat der Assassijnen, Effendina,” zei hij.


  De ander staarde hem strak aan.


  „U verdenkt Abar-pasja?” vroeg hij bijna fluisterend. „Ya salaam! U wist het reeds.”


  Een flauwe glimlach speelde om Duval’s lippen. „Mijn weten, Effendina, is voor anderen nog onbewijsbare theorie. In mijn reis naar Er-Ryadh ligt reeds de oplossing van het geheim besloten, maar ik mag mij niet verstouten deze nu reeds aan uw hoogheid mede te delen. De kiem van een vluchtige gedachte wordt zo vaak door het gesproken woord vernietigd of.... belachelijk gemaakt.” Oprechte bewondering stond in de ogen van de prins te lezen.


  „Kapitein,” zei hij langzaam, „u bent een meester in het ontwarren van de misdaad, doch uw meesterschap is zo groot, dat het bijna heiligschennis zou zijn, in uw geest te willen doordringen. Mijn arme vermoorde vriend Al Djarir zei vaak: het brein van het genie is als een kleine beschermende broeikas, waarin men het tere zaad van een wondere plant laat ontkiemen. Het ontijdig openen van de deur kan deze ontkieming slechts schaden! Vertel mij nog slechts dit, kapitein Duval, welke waren de andere gevaren, die in Al Djarir’s laboratorium besloten lagen?”


  Duval drukte zijn sigaret uit.


  „Zijn onderzoekingen bedoelt u? Dat is met enkele woorden gezegd, Effendina. Al Djarir nam proeven met de verwekker van de Cholera-Asiatica, de vibrio cholerae, de kommavormige spirille. Uit zijn aantekeningen zou men mogen opmaken, dat hij er in geslaagd was een sterk serum tegen deze gevreesde ziekte te vervaardigen, ofschoon ik daarvan niets heb aangetroffen. U weet reeds, dat de aanwezige cultures onder toezicht van een inspecteur vernietigd zijn, doch enig serum was hier niet bij, zodat ik moet aannemen, dat zijn dood hem belette dit in voldoende hoeveelheid aan te maken, of.... zijn moordenaars hebben zich er van meester gemaakt.”


  „Als zij zich maar tevens niet van de nodige cultures meester gemaakt hebben!” De opmerking was droog en kwam van Stanley Wood, die zijn sigaar verwisseld had voor de achterkant van zijn vulpen. „Je weet nooit wat voor voordelen zulke boeven in een paar triljoen cholera-bacillen zien! Vooral wanneer zij denken een serum te hebben, dat hun eigen vege lijf kan dekken!” voegde hij er aan toe.


  Diepe stilte volgde op de woorden van de journalist, maar even was de gemompelde verwensing van Carson nog in deze stilte hoorbaar...


  „Enfant terrible!” zei hij.


  Duval verbrak het eerst het beklemmend zwijgen. „Mr. Wood heeft iets gezegd, dat niet alle grond mist,” zei hij ernstig, „wij dienen met deze mogelijkheid rekening te houden.”


  Afschuw tekende zich op het gelaat van prins Raud af.


  „Ik hoop vurig, dat uw vriend ongelijk heeft! Wat een enkel buisje dezer gevloekte spirillen zou betekenen in een rivier, of één onzer bronnen, valt niet bij benadering vast te stellen, doch de gevolgen zouden ongetwijfeld vreselijk zijn!”


  Duval’s blik was hard en strak.


  „De oorlog geeft vele risico’s, Effendina,” zei hij grimmig, „maar ongetwijfeld is een voorbeeld als door uwe Hoogheid genoemd, wel het meest vreselijke van alle. Mijn medewerkers en ik zullen echter ons uiterste best doen een dergelijk gevaarlijke dreiging af te wenden.”


  De handen van de prins, die zich tot vuisten gebald hadden, ontspanden zich.


  Hij slaakte een zucht van verlichting.


  „Ons vertrouwen in u en de uwen, kapitein, is grenzeloos. Wanneer gij zoudt falen, hetgeen Allah verhoedde, dan zou ieder ander, wie hij ook zij, gefaald hebben! Maar gij zult slagen, gij zult het gezwel uitsnijden, voordat de rottende stoffen zich over ons land verspreid hebben.”


  „Ik dank uwe Hoogheid voor het vertrouwen, dat zij in ons stelt,” antwoordde Duval hoffelijk. „Ik zou hieraan echter nog willen toevoegen, dat ik nimmer een zaak opgeef, welke ik eenmaal in handen genomen heb.”


  „Ik weet het, ik weet het, kapitein. En deze wetenschap geeft mij het vertrouwen in uw overwinning.”


  „De enige factor van betekenis en gevaar is de tijd,” hernam Duval. „Zolang de vijand zich machtig voelt, werkt hij volgens regelmatige plannen, geraakt hij echter in paniek, dan kan hij zijn toevlucht nemen tot middelen, als door mr. Wood zo-even opgemerkt. Heeft uw Hoogheid er bezwaar tegen, dat wij alle maatregelen nemen, ook zonder voorkennis van de Arabische regering, welke voor een snelle en afdoende actie noodzakelijk mochten blijken?”


  Prins Raud haalde de schouders op. „Ma’alesh! Doe wat u goeddunkt, kapitein. U hebt in alles carte blanche.”


  „Dank u, Effendina.”


  Ergens rinkelde discreet een zilveren belletje. De prins klapte in de handen en een lakei schuifelde eerbiedig naderbij. Op een zilveren blad droeg hij een vierkante enveloppe...


  De prins nam de enveloppe aan en overhandigde haar met een glimlach aan Duval.


  „Telegram voor u, waarde vriend....”


  Onder doodse stilte scheurde Duval het formulier open. Toen gleed een uitdrukking van verrassing over zijn gelaat.


  „Mijn helpers hebben zich in Bagdad uitstekend van hun taak gekweten,” zei hij tevreden. „Ze hebben een inval gedaan in het huis van een zekere Musalah, de voortvluchtige moordenaar gearresteerd, die wij de Derde man noemden, dertig gasten van Musalah ingerekend, die zich in dat huis aan het gebruik van hasjiesj en andere ondeugden te buiten gingen, benevens acht danseressen van verdachte zeden, die volgens het eerste verhoor, spionnendiensten in dienst van de eigenaar van het huis, de Berber Ali Musalah, verrichtten. Hiermede, Effendina, kunnen wij gevoeglijk aannemen, dat het Bagdadse filiaal van de moderne Assassijnen op grondige wijze geliquideerd is!”


  „Bravo, kapitein. Dat is een goede tijding!” Verheugd strekte de Prins zijn hand naar de gouden doos met sigaretten uit. „Een buitengewoon goede tijding,” herhaalde hij. „Uw helpers in Bagdad.... de beroemde Helse Patrouille, nietwaar? Met Emile Darrieux!”


  Duval glimlachte.


  „Die door uwe Hoogheid reeds onderscheiden werd met de orde van....”


  Lachend viel de Arabier hem in de rede.


  „Dat weet ik, kapitein. Flinke, wakkere kerels! Het spijt mij, dat ik hen destijds niet allen kon onderscheiden. Maar dat verzuim zal ik herstellen, zo spoedig mogelijk!”


  „Waarmee uw Hoogheid een goed werk doet,” bracht Stanley Wood grinnikend in het midden. „De Arabische orde pour le mérite, is tot op heden ten dage een punt van dispuut tussen deze drie mannetjesputters gebleven. Sergeant Darrieux heeft namelijk de trotse gewoonte, de inscripties dagelijks voor te lezen, tot groot misnoegen van zijn sterkste benijder, sergeant La Fayette. Het drietal is reeds in het bezit van talrijke onderscheidingen, maar alles wat Afrika en het Oosten betreft, heeft hun speciale belangstelling.”


  De Prins glimlachte. Dan veranderde hij eensklaps van onderwerp. „Wat denkt u thans het eerst te doen in verband met de gegevens, welke u verzameld hebt?”


  „Terugkeren naar Bagdad, Effendina,” antwoordde Duval zonder aarzelen. „Ik zal mij niet met de illusie vleien de hand te kunnen leggen op mr. Strang, die zeer waarschijnlijk reeds over de grens is. Zijn aanwezigheid is immers niet meer nodig, nu hij de fanatieke sekte-genoten aan het werk heeft kunnen zetten. Trouwens van zo heel veel belang kan hij momenteel niet meer voor ons zijn. Het gaat in hoofdzaak om de man, wiens naam uwe Hoogheid zo-even genoemd heeft.”


  „Abar Pasja!” mompelde de prins. „Een eerste klas schelm, monsieur! Het zal niet meevallen hem in handen te krijgen.”


  Duval staarde peinzend naar de dunne rookspiralen van zijn sigaret.


  „Niet gemakkelijk, Effendina,” herhaalde hij op eigenaardige toon.


  Ibn Raud stond op en stak Duval beide handen toe. „Kapitein, de plichten roepen mij, en ook u. Hoe laat zult u vertrekken?”


  Duval wierp een blik op zijn polshorloge.


  „Om twee uur, Effendina.”


  „Prachtig, kapitein. Dan moet gij van de beschikbare tijd nog een uur voor de koning af staan. Hij heeft de wens te kennen gegeven met u en uw vrienden de maaltijd te gebruiken.”


  Duval boog.


  „De wens van Zijne Majesteit is voor ons een bevel, Effendina.”


  Prins Raud schudde glimlachend het hoofd.


  „Voor u niet, mijn vriend. Bedenk dat uw werk voor alles gaat. Zelfs voor het verzoek van de koning.”


  „Het zal ons een eer en een genoegen zijn, dit verzoek van Zijne Majesteit te mogen inwilligen, Effendina.”


  „Dank daarvoor, mijn vriend. Mag ik u dan voorgaan?”


  Zij verlieten het vertrek. Stanley Wood bleef bij de deur even achter en gaf Carson een por in de ribben. „Copy om heel Amerika dol te maken,” zei hij verheugd. „Een interview met Ibn Sa’oed. Vuurpijleditie! Gossiemijnenogantoe!!!!”


  Precies om twee uur verliet het vliegtuig, dat Duval en de zijnen terugvoerde naar Bagdad, de kleine luchthaven van Er-Ryadh.


  Naast Prins Raud en enige hoge Arabische legeraanvoerders, stond een man van ongeveer vijf en zestig jaar, gekleed in een eenvoudige burnous. Zijn scherpe ogen met de rechte zwarte wenkbrauwen staarden naar de hemel en keken het verdwijnende vliegtuig na...


  Toen wendde hij zich plotseling om en richtte zijn blik op Prins Raud.


  „Mijn hart is verheugd over deze dag,” zei hij rustig. „Deze drie mannen zullen de slang grijpen en verpletteren. Innscha, allah.”


   


   


  Hoofdstuk 9


   


  Naar Teheran!

 

  Razendsnel wikkelden de verhoren van de bij de inval in Ali Masulah’s woning gevangen genomen mannen en vrouwen zich af. Zij waren in handen van La Fayette, die zich van deze verantwoordelijke taak met verbluffende scherpzinnigheid kweet, als was geweest.


  Het gevolg van een en ander was dan ook, dat hij zijn kapitein bij diens aankomst in Bagdad concrete gegevens ter hand kon stellen.


  „Assassijnen van de droevige figuur, kapitein!” riep hij uit, toen zij in het bureau van het commissariaat tezamen waren. „De eerste tien uren waren de zwijnen zo dicht als potten, maar toen ik, Allah vergeve mij de spitsvondigheid, hen voldoende op hasjiesj getraceerd had, kwamen de tongen los. Stuk voor stuk, kapitein, waren al deze rare kerels min of meer van Lotje getikt! Ze geloofden, evenals de behekste moordenaars in het verhaal van luitenant Carson, allemaal in het Paradijs te komen, wanneer zij hun leven veil hadden voor ’n groot en machtig Arabië, als Ibn Sa’oed maar eerst om hals gebracht zou zijn. Ali Musalah, Alla hebbe zijn ziel, die er door de dikke uitgerammeld werd, was de man voor de staat Irak. Hij zou hier de zaken regelen en de kracht van de sekte vergroten....”


  „En ’t hoofd van dit alles, sergeant?” vroeg Duval glimlachend.


  La Fayette krabde zich verlegen op het hoofd en keek daarna zijn kameraden aan.


  „Hier zit hem de kneep, kapitein,” klaagde hij, „wat Bagdad betreft is de zaak in kannen en kruiken, maar ternauwernood konden wij onze neus buiten de stad steken, of het was mis! U moet weten, dat wij nog enige adressen bemachtigden van, luitjes, die regelmatig met Ali Musalah in verbinding hebben gestaan en daarom een uitstapje naar Scherabah maakten. Bij die gelegenheid werd tot driemaal toe geprobeerd ons een kopje kleiner te maken. De eerste maal werd er vanuit een hinderlaag op de auto geschoten, waarmede we de reis maakten, de tweede maal vanuit een woning in Scherabah, waarbij wij uit pure zelfverdediging een oude Moslim het levenslicht moesten uitblazen, en de laatste maal was het weer op de terugweg. Bij die gelegenheid kaatste een kogel langs het topje van Emiles neus, maar ofschoon hij woest was, konden wij de verborgen schutter niet vinden. De vent had natuurlijk al de benen genomen, toen onze auto op de lager gelegen weg stopte en wij terug begonnen te schieten.”


  Stanley Wood grinnikte en keek naar de neus van Darrieux, die thans aan de punt met een kleine ronde pleister versierd was.


  „Ik vroeg me al af, sergeant,” lachte hij, „wie in staat was geweest jou bij „de neus” te nemen!”


  „Zijn neus staat ditmaal bepaald in een kwaad astrologisch aspect,” verklaarde La Fayette meewarig, „eerst de opstopper van Ali Musalah, die voor de juiste kleur zorgde, en toen de zoemende kogel, die voor de stoffering zorgde.


  Vermoedelijk ligt de oorzaak bij hem aan een ingewikkelde psychische afwijking. Ik ben geen zielkundige maar ik zou zo zeggen, dat zijn neus zijn gedachten juist een halve slag voor is.”


  „Stik, lammeling!” gromde de dikke, „het kwam door jouw beroerde rijden! Vooruit, stop, vooruit, stop! De hele weg zaten de Rooie en ik te knikken als vorsten op een rondrit langs hun juichende onderdanen. Dat was geen chaufferen, dat was jutteren! En als...”


  „Ik niet onmiddellijk gas had gegeven, waardoor je hoofd achterover schoot,” repliceerde La Fayette vinnig, „was die blauwe boon door je eigenwijze hoofd gegaan, in plaats van je neus een zoentje te geven. Maar enfin, ondank is ’s werelds loon. Kanker dus maar op je handige vriend en zeg dat ie niet chaufferen kan. Als ik zelf maar beter weet!”


  „Komaan,” zei Duval glimlachend. „Je weet nog meer, sergeant.”


  „Excuseer, kapitein, ik dwaalde even af.”


  Darrieux maakte een grimas, doch La Fayette negeerde dit en vervolgde met waardigheid: „zoals gezegd, kapitein, is de zaak wat Bagdad betreft in orde. Wij drieën waren stom verbaasd, dat het toch werkelijk waar was. Een middeleeuwse moordenaar, die de luitenant, Hasan-al-Gabbah, alias „de Oude van de Berg” noemde, is in de geest weer opgestaan om de twintigste eeuwers nog meer kopzorg te geven dan ze al hebben. Wij hebben na afloop van het eerste verhoor, bijgestaan door enige politiemannen met de nodige sleutels en breekijzers, het hele mooie huis overhoop gehaald en daarbij zielsverheffende ontdekkingen gedaan, is het niet, dikke?”


  Darrieux grijnsde, weer volkomen met zijn makker verzoend.


  „Precies zo,” beaamde hij, „niet waar, Rooie?”


  „Zeg, blijven jullie op deze manier doorgeven?” schaterde Stanley Wood.


  La Fayette deed moeite om zijn gelaat in een ambtelijke plooi te houden.


  „Het is ook verduiveld grappig, heren. Wij vonden namelijk een hele lijst met namen van toekomstige slachtoffers, allemaal in het mooie, lopende handschrift van de dode Ali Musalah. En bovenaan die lijst stond uw naam, kapitein, dan die van Mr. Wood, luitenant Carson, Patrick O’Brien en ik zelf....


  De dikke echter waren ze vergeten!!


  „En nog wel het beste paard van Stal,” grinnikte Carson.


  „Zegt u dat wel, luitenant, want hij hielp Musalah radicaal het hoekje om. Niet te weten, dat deze hem nog wel het leven geschonken had!” De lach van de kleine sergeant werd breder. „Maar de beste mop vond ik, dat die belabberde tweedehands moordenaars zich verstout hadden om uw naam, op hun lijst te zetten, kapitein!”


  Een flauwe glimlach speelde om Duval’s lippen. „Neem het niet al te licht op, sergeant!” waarschuwde hij. „Deze Musalah mocht dan volgens jullie...”


  Er klonk plotseling gerinkel van glas, dan was er een verblindende bliksemstraal, gevolgd door een donderende ontploffing en het kantoor van de politie-overste werd gevuld met een stinkende, ondoorzichtige nevel!


  De brutale aanslag te Bagdad op klaarlichte dag, terwijl een politieman met de bajonet op het geweer voor het gebouw patrouilleerde, bracht de stad nog dagen na het gebeurde in beroering. De dader, die door zijn eigen bom zwaar gewond werd, was een knaap van nauwelijks zeventien jaar. Hij was totaal onervaren in dergelijke dingen en hieraan was het vermoedelijk dan ook te danken, dat hij zijn worp naar het venster op de eerste etage verkeerd berekend had. De zware, met picrinezuur gevulde werpbom, kwam namelijk tegen de circa veertig centimeter brede granieten scheiding tussen de twee vensters terecht, waar zij explodeerde. Hieraan was het te danken, dat alle in het vertrek aanwezige personen er uitgezonderd een, zonder verwonding afkwamen.


  Die ene, licht gewonde was.... Darrieux, die, O raadsel der raadselen, door een klein glasscherfje opnieuw aan zijn neus getroffen werd. Dit deed de maat overlopen.


  Met een gebrul als een wild geworden olifant, stormde de dikke de kamer uit, de gang door en de trap af. Doch de anderen volgden hem met gelijke snelheid, niet in het minst, omdat de atmosfeer in het reeds zo warme vertrek door het ontplofte zuur onhoudbaar geworden was.


  De schildwacht was hen echter voor geweest. Met het geweer in de aanslag, stond hij voor een tengere, op de grond liggende gedaante.


  Andere mannen kwamen toerennen. Bevelen weerklonken en in een ommezien was de straat voor alle verkeer afgesloten.


  Duval keek in het ontstelde gezicht van de inlandse politiecommissaris.


  „Dat was inderdaad meer geluk dan wijsheid, capitaine Duval,” zei de man in het Frans. Mehmed Ajeff beheerste een viertal talen en hij dacht de beroemde Franse kapitein een plezier te doen, door hem in zijn eigen taal aan te spreken.


  Duval knikte zwijgend. Hij wierp een vlugge blik op de half vernielde granieten gevelstenen tussen de beide vensters. Toen keek hij met gefronste wenkbrauwen naar de stille gedaante op de grond. Nog maar enkele ogenblikken geleden had La Fayette zich vrolijk gemaakt over wat hij minachtend tweedehands moordenaars noemde, doch wanneer het projectiel twintig centimeter naar rechts geworpen was, zouden zij waarschijnlijk allemaal min of meer zwaar getroffen, zo niet onmiddellijk gedood zijn!


  Plotseling wendde hij zich tot een inspecteur.


  „Laat de man zo voorzichtig mogelijk naar binnen brengen. Hij is stervende, doch het is mogelijk, dat hij nog even bij kennis komt.”


  Enigszins schaapachtig staarde de ander hem aan. De mond van de dokter opende zich, doch sloot zich.


  „Die...die kerel is morsdood, Effendi!” stamelde hij.


  „Hij leeft nog!” hernam Duval ongeduldig. Sergeant!”


  Darrieux duwde de inspecteur brommend opzij. „Jij de loopstokken, Rooie, en ik de bovenkant. Ja, zó! Zachtjes aan, Rooie. Hij nam mijn neus te grazen, maar ik ben niet haatdragend tegenover luitjes, die op sterven na dood zijn...”


  Voorzichtig droegen zij de zwaargewonde aanslagpleger uit de gloeiende zon.


  „Als hij nog een minuut op de hete stenen gelegen had, zou je de braadlucht hebben kunnen ruiken,” mompelde La Fayette. „Wat een vluggerds zijn dat hier!”


  „Een scherf dicht bij het hart!” verklaarde de in allerijl ontboden geneesheer een kwartier later. „Vermoedelijk is dé aorta geraakt en sterft hij aan inwendige verbloeding. Geen doel om operatief in te grijpen. Hij is niet meer te redden. De symptomen zijn overduidelijk zichtbaar.”


  „U behoeft het mij niet uit te leggen, dokter,” antwoordde Duval rustig. „Gaarne had ik de man nog een paar vragen gesteld, maar bij deze verwonding kan geen sprake zijn van toepassing van enige cardiotonica.”


  „Geen sprake van, sir,” bevestigde de arts. „Wij kunnen niets doen dan wachten of het bewustzijn nog even terug wil keren. Ik vrees echter, dat dit niet het geval zal zijn. Er is ook sprake van een lichte hersenschudding.”


  De dokter bleek gelijk te krijgen. Zonder tot bewustzijn gekomen te zijn, overleed de jonge man, vijf minuten na de gestelde diagnose. De overgang van diepe bewusteloosheid naar de dood voltrok zich bijna onmerkbaar.


  „In vrijwel de meeste gevallen van deze aard, is het verloop bij vol bewustzijn,” merkte de arts op, „doch hij is door de luchtdruk tegen de stenen geslagen en hierdoor bewusteloos geraakt. Praktisch kan ik niets meer doen dan de dood constateren en een verklaring uitschrijven.”


  Duval knikte. Hij knielde neer en doorzocht met de routine van jarenlange ervaring de kleding van het slachtoffer.


  „Geen papieren,” zei hij kalm, „ik dacht het wel! Monsieur Ajeff!”


  „Ja, kapitein?”


  „Laat onmiddellijk een uitgebreid signalement van dit jongmens rondseinen en verzoek aan alle instanties om een zo snel mogelijk telegrafisch antwoord, wanneer zijn identiteit kan worden vastgesteld.”


  „Onmiddellijk, monsieur le capitaine, onmiddellijk!”


  Mehmed Ali stoof weg, zich gelukkig achtend Duval een dienst te kunnen bewijzen. Zo was het altijd!” peinsde Stanley Wood, terwijl hij op de dode neerkeek. Vijanden haatten Duval met een fellere haat, dan zij ooit iemand anders konden toedragen, bondgenoten sloofden zich voor hem uit zoals zij zich nog nooit voor enig mens ter wereld hadden uitgesloofd!


  Toen de commissaris zich verwijderd had, gaf Duval Carson een wenk....


  „Howard, ga jij met onze jongens eens een rondgang door de cellen maken, waar men de handlangers van Musalah heeft opgesloten. Neem enige bewakers mee en gelast de gevangenen zich te ontkleden, de vrouwen uitgezonderd...”


  „Waar is dat goed voor, Gaston?”


  Duval gaf geen onmiddellijk antwoord. Hij wendde zich tot de dokter, die juist gereed was met zijn schriftelijke verklaring.


  „Heeft men in Bagdad de laatste tijd nog vaccinaties verricht?”


  „Nee, sir. Waarom vraagt u dat?”


  Er lag verwondering in de stem van de arts.


  Duval keek naar de dode.


  „Ik vermoed, dat hij gevaccineerd is. U bent dokter, misschien wilt u dat wel even onderzoeken. Het betreft hier een eventuele vaccinatie van nauwelijks enkele maanden of weken geleden, zodat u geen moeite zult hebben met het vinden van de sporen, althans deze niet kunt verwisselen met de merktekens van vroegere vaccinaties. De laatste zult u vermoedelijk in de buikstreek aantreffen of onder de oksels.... ”


  De verwondering van de arts steeg. „Natuurlijk, cap’tain, wil ik dit onderzoeken. Doch tegen welke ziekte zou de man ingeënt moeten zijn?”


  „El hauwa el asfar!” antwoordde Duval langzaam, weer zonder een woord door te laten. Groot en star van ontzetting staarden zijn ogen naar Duval.


  Eindelijk kreeg hij zijn spraakvermogen terug.


  „De Cholera!” riep hij uit. „Mijn God, sir, wat bedoelt u? Er bestaat geen enkel af doend serum tegen! En er zijn toch geen gevallen....?”


  „Bij mijn weten niet, dokter. En ook uw eerste vraag moet ik op dezelfde wijze beantwoorden. Ik kan helaas niet in details treden, ook een detective bezit een zeker beroepsgeheim, dokter, uitsluitend in het belang van zijn onderzoek.”


  De jonge dokter was totaal uit zijn evenwicht. Het was niet zo zeer het noemen van de gevreesde ziekte, die hem had doen ontstellen, doch het woord, vaccinatie. Tegen de cholera.


  Opnieuw boog hij zich over het lichaam op de grond heen.


  „Ik weet niet wat hier gebeurt,” mompelde hij tussen de tanden. „Als er sprake is van enig serum, had ik dit zeker moeten vernemen. Cholera siderans, cholera sicca! Zout en glucose-oplossingen, als de ziekte zich eenmaal geopenbaard heeft en tal van zwakke desinfecterende stoffen of absorptie...


  Vaccinatie die bescherming biedt? Onmogelijk!” De anderen luisterden naar de alleenspraak van de arts, zich bewust van nieuwe ontwikkelingen, die voor de deur stonden.


  Carson ontmoette de zegevierende blik van Stanley Wood. De journalist had het denkbeeld geopperd, het althans uitgesproken voordat Duval iets had gezegd. Nu scheen de bevestiging van zijn veronderstellingen op komst te zijn.


  Carson schraapte zich de keel.


  „Moeten wij...inmiddels het onderzoek beginnen Gaston?”


  „Een ogenblikje, Howard. We zullen even wachten tot de dokter hiermede klaar is.... ”


  Onder diepe stilte onderzocht de arts het lichaam van de dode.


  „Oude vaccinaties tegen de pokken,” mompelde hij, „beroerd behandeld anders! Het is niet nodig dergelijke littekens achter te laten. Beide bovenarmen dragen nog de merktekens, borst niets. Ah! Wat is dit?!”


  In spanning bogen de anderen zich voorover. In de maagholte van de dode bevond zich een kruis. Het was slechts een klein, bijna onzichtbaar tekentje, waarvan de iets opgekrulde randen echter blauwig aangelopen waren.


  „Wat heeft dit voor doel?” merkte de dokter verbaasd op, „mijn hemel, Kapitein, u wilt toch niet zeggen, dat dit...een...soort vaccinatie beduidt tegen de cholera?!”


  „Ik weet niets met zekerheid, dokter,” antwoordde Duval ernstig, „maar ik heb een sterk vermoeden, dat het inderdaad zo is.”


  De ander sprong op. „Maar dat is toch een absurditeit, sir!” riep hij uit. „Geen enkele man van de wetenschap zou een dergelijke kruissnede toepassen, gesteld dat men met evenveel succes tegen de cholera kon vaccineren als tegen tal van andere infectieziekten! ”


  Duval haalde de schouders op. „Ik weet niets met absolute zekerheid,” herhaalde hij, „maar één ding zullen wij binnen korte tijd wel met zekerheid kunnen vaststellen, namelijk of de andere leden van de nieuwbakken moordsekte zo’n littekentje vertonen. Howard! Wikkel deze zaak even af!”


  „Ik ga mee!” zei Stanley Wood geestdriftig. „Donders: Ik heb een vooruitziende geest gehad!”


  „Dat schijnen de meeste journalisten te hebben,” spotte Carson, ,als je tenminste hun uitlatingen geloven mag. Kom maar mee, sensatiejager!”


  Duval bleef alleen met de dokter achter.


  „U kunt mij niets verklaren?” vroeg de arts nerveus. „Ik heb in Indië enkele gevallen van Cholera Asiatica waargenomen. Eén van de aangetasten, was zelfs voor de tweede maal geïnfecteerd. De immuniteit is dus maar van betrekkelijk korte duur. Hoe zou men dan tot vaccinatie kunnen overgaan, waar de anti-stoffen binnen korte tijd reeds alle afwerende kracht verliezen?”


  Duval haalde zijn sigarettenkoker voor de dag en presenteerde de ander een sigaret, waarna hij er zelf ook een opstak.


  „Deze lastige vraag, dokter,” zei hij tenslotte, „kan ik evenmin beantwoorden als u. Logisch geredeneerd, hebt u volkomen gelijk. Doch daartegenover staat, dat bijna iedere nieuwe vinding zonder de nodige uitleg en motivering, in de aanvang onbegrijpelijk schijnt. Ik wil echter niet geheel en al in raadselen spreken en ik zal u iets trachten te verklaren. Enige tijd geleden werd de beroemde Arabische onderzoeker en geleerde de Emir van Sejun, Hakim al Djarir, onder geheimzinnige omstandigheden vermoord, vergiftigd, om volledig te zijn.”


  De dokter knikte levendig. „Ik heb van hem gehoord. Al Djarir moet met verschillende buitenlandse professoren van naam hebben samengewerkt. Hij was te Parijs en in Berlijn.”


  „Juist,” hernam Duval ernstig. „U mag weten, dat ik het onderzoek in deze zaak in handen heb en eerst gisteren uit Er-Ryadh terugkeerde.


  Ik bracht ook een bezoek aan de woonplaats en het huis van Al Djarir en vond onder zijn papieren belangrijke verhandelingen over de bestrijding van de cholera Asiatic. Hierbij was óók sprake van een afdoend serum tegen deze gevreesde ziekte, dat Al Djarir zou hebben gevonden en vervaardigd.


  In zijn laboratorium trof ik echter wel enige cultures van bacteriën aan, doch géén serum. Wij vrezen echter dat de moordenaars van de onderzoeker, zich met enige cultures, óók van dat serum hebben meester gemaakt.”


  „God in de hemel!” riep de arts ontzet uit. „Als dat waar is, als onbevoegden deze gevaarlijke cultures in handen hebben.”


  „Onbevoegden?” viel Duval hem in de rede. „Ja, wettelijk is dat inderdaad zo. Doch zij, die weten hoe het serum moet worden aangewend, moeten tenminste op de hoogte zijn van de hogere geneeskunde. Ik zeg u nogmaals, dat wij overigens nog niets weten. Wij weten niet of het serum er werkelijk is, of het goed is, en zo ja, hoelang de immuniteit duurt, die er door verkregen zou kunnen worden.”


  Hevig geïnteresseerd onderzocht de dokter opnieuw het eigenaardige teken op het lichaam van de dode.


  „Men zou het voor een herkenningsteken kunnen houden, zoals de leden van zekere sekten wel eens op het lichaam doen aanbrengen,” merkte hij op, „doch eigenlijk is het hiervoor te onregelmatig en zelfs slordig aangebracht. Het is geen zuiver kruis. De horizontale lijn is minstens enige millimeters langer dan de verticale.... ”


  ..Hierdoor wordt deze gedachte reeds vanzelf uitgeschakeld,” antwoordde Duval.


  „Maar wij zullen afwachten wat de andere heren ons hebben te zeggen...”

 

  Een half uur later keerden Carson, Stanley Wood, benevens een verbluft kijkende Helse Patrouille en enige detectives, in enigszins opgewonden staat terug.


  „Het is waarachtig waar!” riep Carson uit. „De kerels hebben allemaal het teken des kruises in het kuiltje van hun maag. Niet één uitgezonderd!”


  „En ze zijn er zo trots op als een schooljongen op zijn eerste voetbalschoenen!” voegde Stanley Wood er aan toe. „Als dat werkelijk hét middel tegen el hauwa el asfar betekent, ziet het er donders benauwd uit. Wij kennen de rare sprongen van een kat, welke in het nauw gedreven wordt!”


  Niets op Duval’s gelaat verried de storm, die door zijn binnenste joeg. Hij veranderde zelfs niet van houding toen Mehmed Ajeff verheugd naar binnen rende met de opgewonden boodschap, dat de identiteit van de aanslagpleger reeds bekend was. Hij was de enige zoon van een lakenwever uit Mendeli, dicht op de grens met Iran!


  Mehmed Ajeff ratelde aan één stuk door. Hij roemde de uitstekende organisatie van de staatspolitie en de grensbeambten, die zulk een snelle service hadden mogelijk gemaakt.


  Eerst bij die woorden scheen Duval uit zijn gepeins te ontwaken.


  „Van deze organisatie, monsieur,” zei hij scherp, „zal in de naaste toekomst het uiterste gevergd worden! Het toezicht in de stad moet vanaf heden verdubbeld worden. De badhuizen moeten onder speciale bewaking worden gesteld. Langs de rivier moet druk gepatrouilleerd worden, vooral ten noorden van de stad! Geef deze orders, monsieur Ajeff.”


  De politiechef boog, maar op zijn gelaat was duidelijk te zien, dat hij er niets van begreep.


  Duval keek de dokter aan. „Van u allen vraag ik overigens de strengste geheimhouding,” vervolgde hij. „En nog iets, monsieur Ajeff. Geef uw detectives opdracht, dat zij onmiddellijk een ieder arresteren, die zich in het bezit van glazen buisjes zou bevinden met een diameter van twee centimeter en van tien centimeter lengte. Iedereen, die hen maar enigszins verdacht voorkomt moeten zij fouilleren. Dit geldt speciaal voor alle bezoekers van de badhuizen en voor hen, die zich noordelijk van de stad langs de Tigris ophouden, zonder hiervoor een geldige reden te hebben!”


  „Ik.... ik zal onmiddellijk maatregelen nemen,” beloofde de politieambtenaar.


  „Natuurlijk zult u versterking van het corps nodig hebben,” hernam Duval, „maar daar zal ik voor zorgen. Er zullen militairen aan uw bevel worden toegevoegd.


  Mehmed Ajeff knikte achter elkaar met het hoofd. Hij had alles uitstekend begrepen, maar één ding was hem niet duidelijk.


  „Die glazen buisjes, monsieur le capitaine,” zei hij nieuwsgierig, „wat zit daar in?”


  „Miljarden cholera-bacillen!” beet Duval hem toe, „het zal u dus duidelijk zijn, dat ze in geen geval ergens terecht mogen komen, waar dit gevaar voor de volksgezondheid oplevert. Wij hebben met onverantwoordelijke fanatieke krankzinnigen te doen monsieur Ajeff. Op u, als hoofd van de politie rust thans de zorg voor deze stad!”


  „Allah kerim!” hijgde de ander. „El hauwa el asfar...!”


  Duval greep zijn tropenhelm. Zijn gelaat ontspande zich en hij reikte de dokter en de ontstelde commissaris de hand...


  „Au revoir, heren. Zie het niet te zwart in. Ook in onze handen rusten sterke troeven!”


  „Alhamdulillah!” zei Mehmed Ajeff uit de grond van zijn benauwd hart.

 

  „En La Fayette beweerde, dat wat Bagdad betrof alles in kannen en kruiken was!” klaagde Stanley Wood, toen hun auto met loeiende claxon door de verschrikt uiteenwijkende menigte aan het einde van de afzetting stoof.


  „Waar gaan we heen, Gaston?”


  „Naar het gouvernement,” antwoordde Duval op grimmige toon. „Binnen enkele uren moet de grens tussen Perzië en Irak afgesloten zijn. En ik moet minstens vier uren aan één stuk de beschikking hebben over alle telegrafische en radioverbindingen tussen Irak en Perzië. Dan, als de resultaten zijn zoals ik stellig verwacht, vertrekken wij onmiddellijk per vliegtuig naar Teheran!”


   


   


  Hoofdstuk 10


   


  Het geheim van de Elbrous-rotsen!

 

  De slanke machine, die in de snel vallende avond Bagdad verliet voor een nachtvlucht naar Teheran, werd door Duval zelf bestuurd, en voerde met Carson, Stanley Wood tevens een verheugde Helse Patrouille mee.


  De drie hadden zich eerst zorgen gemaakt over de plannen van hun kapitein en in gedachten zagen zij zich al toegevoegd aan de Bagdadse „klabakken”, zoals La Fayette tragisch had voorspeld, om de bakkersoven te helpen bewaken. Het was zo heet geweest, dat de teer, die een ondernemend bouwer had menen te kunnen gebruiken om de luchtkokers van het nieuwe scheepvaartkantoor voor de rivierschippers aan te smeren, nu in zielige druppelstraaltjes langs de gevel sijpelde.


  Maar gelukkig voor hen, had Duval anders beslist. Drie uren lang waren telegrammen heen en weer geflitst tussen de grensplaatsen met Bagdad en Teheran in Perzië als centrale middelpunten. Tenslotte kwam de langverwachte, alarmerende boodschap uit Teheran.


  „Abar-pasja in deze stad gesignaleerd!”


  Het scheen dus, dat Duval gelijk zou krijgen me zijn bewering, dat Abar-pasja de plaatsen van zijn oude voorgangers tot de zijne gekozen zou hebben. Want recht noordelijk van Teheran lagen de hoge, met sneeuw bedekte toppen van het Elbrous-gebergte en daarachter de schier ondoordringbare Kaspische wouden.


  Daar was ook de Assassijnenvallei, met het dal van Alamoet, dat slechts door twee, moeilijke wegen, benaderd kon worden. Inderdaad een rustige en veilige schuilplaats, voor een misdadiger, die ongestoord zijn duivelse plannen wilde uitbroeden.


  Snel koerste het vliegtuig over de steeds duister wordende aarde in noordoostelijke richting.


  De laatste twinkelende lichten van Bagdad waren aan de horizon verdwenen, en zij vlogen nu boven de rivier Dijala in de richting van de grens. Onder hen was het water een donkere streep, slechts door het fonkelen van een enkele, weerkaatsende ster, te onderscheiden van de donkere vlakte er naast. Doch later kwam de maan op en vulde de rivier zich met een zilveren schijnsel. Hier en daar in de verte gloeiden vurige stippen langs de grond op. Donkere schimmen bewogen zich om die lichtpunten en plotseling flitste een helwitte straal naar het vliegtuig!


  De machine vloog nauwelijks zeshonderd meter hoog en was enige ogenblikken lang fel verlicht. Duval seinde met de landingslichten terug en onmiddellijk doofde het schijnsel weer.


  „Het gevolg van mijn eigen opdracht,” zei hij in de telefoon, „de grens staat onder speciale bewaking.”


  Een half uur verstreek. Eentonig dreunden de motoren hun onafgebroken melodie. Toen, met het sterker worden van het maanlicht, werden voor hen uit de omtrekken van het Perzische bergland zichtbaar. Duval zwenkte iets af naar het oosten, en liet de machine stijgen tot ongeveer vijf duizend voet.


  Onder zich zagen zij de rivier ombuigen naar het zuidwesten en even later geheel uit het gezicht verdwijnen. Na verloop van tien minuten passeerden zij het Perzische stadje Sihna rechts en glinsterde de bovenloop van de Dijala voor hen uit.


  Op dat ogenblik hield Duval de machine pal oostelijk en liet haar stijgen tot acht duizend voet. Zij vlogen thans boven het gebergte, hetgeen duidelijk te voelen was aan de vier dumpings, die kort op elkaar volgden.


  Vanuit het noorden kwamen de nevels aanglijden en de dalen en kloven vulden zich langzamerhand met een wit, ondoorzichtig waas, dat in het heldere maanlicht vreemde effecten gaf.


  Duval wierp een blik op de kleine klok naast de hoogtemeter.


  „Over een klein half uur moeten wij de bovenloop van de Roedeschoer bereiken en via Hamadan boven het dal blijven,” merkte hij op. „Ik zal dan weer noordelijk aanhouden, dan kunnen wij, alvorens in Teheran te landen het Elbrous-gebergte in ogenschouw nemen.”


  Carson, die de kaart bestudeerde, antwoordde bevestigend. Hij knipte daarop het licht in de cabine weer uit en sloeg door zijn kijker het bergland gade. Stanley Wood en La Fayette voegden zich bij hem en keken eveneens door de kleine vensters van pantserglas. Als een reusachtige ader met vele dunnere vertakkingen, lag de nevel in dalen en kloven uitgespreid. Doch verderop, achter de hogere bergruggen, was het zicht volkomen helder en weerkaatste het gladde gesteente het maanlicht in koude schittering.


  Duval’s stem weerklonk in de telefoon.


  „Wij naderen de bovenloop van de Roedeschoer!” Even later zagen zij opeens het water onder zich glinsteren. Maar door de grote hoogte waarop zij vlogen en hun eigen snelheid, stond dat water stil en geleek het als dunne, stijf bevroren draden langs de hellingen van de berg te hangen.


  „Je zou niet zeggen dat het water was,” merkte La Fayette op. „Wat ijspegels en een beetje sneeuw!”


  „Een ijspegel ben jij!” bromde Darrieux. „Je zit letterlijk aan dat raam vastgevroren. Zou je niet eens wat opzij gaan en mij en de Rooie óók eens een kijkje gunnen?!”


  „Blijf in het midden, dikke!” kreunde La Fayette met geveinsde wanhoop. ,Als jij aan deze kant gaat staan, slaan wij om!”


  „Kletspraatjes moet je aan de bakers overlaten,” knorde de dikke. Zonder verdere complimenten schoof hij zijn kameraad opzij en installeerde zich op zijn beurt voor het venster.


  Langzamerhand werd het zilveren lint onder hen breder en dan werd links er van, een onregelmatige verzameling huizen zichtbaar.


  „Dat is Hamadan,” verklaarde Carson, „over Siadehan en Kaswin zullen wij het Elbrous-gebergte bereiken, nietwaar Gaston?”


  „Ja, over twintig minuten ongeveer.” Carson keek op zijn horloge. Het stond op middernacht. Zelfs met een bocht om het Elbrous-gebergte, zouden zij toch tegen twee uur te Teheran kunnen landen. Stanley Wood knipoogde tegen hem en gaapte.


  „Prettig idee, dat er een goed bed op je wacht, na zo’n veelbewogen dag,” vond hij. „Vliegen maakt mij vooral ’s nachts altijd slaperig.”


  „Hoe is het mogelijk!” spotte Carson. „Maar waarom ga je niet wat maffen als het zo erg met je gesteld is?”


  „Ik zal wel wijzer zijn. Een goed journalist moet onder alle omstandigheden op zijn post blijven. Wie moet trouwens het verslag van deze tocht schrijven als ik het niet doe?”


  „Ik niet!” grinnikte Carson, „voor schrijven ben ik niet in de wieg gelegd. Daar moet je een speciale knobbel voor hebben.”


  „Het uitgroeisel van een onbaatzuchtige geest,” verzekerde de ander plechtig. „Het is in mij de machtige drang om de hele wereld te laten mee genieten van onze bokkensprongen op jacht naar de boosdoeners der aarde. Ik wil het plezier niet alleen voor mijzelf houden, zie je.”


  „Wat je soms plezier noemt,” grijnsde hij, „donders. De laatste tijd heb ik magere Hein’s beenderen wel eens onaangenaam dicht achter mij horen rammelen.”


  „Dat is juist de pikante saus van het ware avontuur, Howard. Wat is een avontuur zonder gevaar? Helemaal geen avontuur, zeg ik je. Wat denken jullie daarvan, jongens?”


  „Net wat u zegt, mr. Wood,” zei Darrieux met volle mond. Hij was bezig een monsterachtig stuk brood met vlees naar binnen te werken. „Stel je voor, dat je tegenstanders niks terug deden en subiet aan de haal zouden gaan, wanneer je alleen maar een hoge rug zette. Ik geloof dat ik uit louter balorigheid zelf het verkeerde pad zou opgaan, alleen al om zulke lafaards te tonen hoe het wel moest.”


  „Hm!” zei La Fayette uitdrukkelijk, „om je de waarheid te zeggen, je zou je uiterlijk wel mee hebben."


  Met een gegrom wendde de dikke zich tot zijn eeuwige kwelgeest, maar zijn antwoord bleef achterwege, omdat het vliegtuig juist in een luchtzak terecht kwam en enige tientallen meters omlaag viel.


  „Siadehan!” zei Duval vanaf de bestuurdersplaats. „Wij laten de stad links liggen en vliegen thans naar het noordoosten. Over tien minuten passeren wij Kaswin en bereiken wij het Elbrous-gebergte. Je kan recht voor ons uit de hoogste toppen reeds onderscheiden.”

 

  Onder een zekere nieuwsgierige spanning verstreken de laatste minuten. Aan het zwaardere ronken der motoren was te horen, dat de machine steeg. Dan kwamen donkere schaduwen op hen aanglijden, machtige wanden, die de aarde voor hen schenen af te sluiten. De Elbrous-rotsen.


  Hoger steeg de machine en de hoogtemeter wees reeds vier duizend meter aan, toen de eerste hoge toppen links en rechts van hen opdoemden.


  Plotseling strekte Stanley Wood de arm uit.


  „De zee! De Kaspische zee!”


  Inderdaad. Als een fosforescerende spiegel lag daar de Kaspische zee, terwijl ver weg, aan de horizon het maanlicht één brede fonkelende lichtstreep over de golven trok.


  Carson raadpleegde de kaart bij het gedempte licht van een wandlampje boven de kleine kaartentafel.


  „De vallei van Alamoet!” zei hij met onderdrukte opwinding in zijn stem, „daar, recht voor ons.”


  Dreigend en somber ontrolde het bergpanorama zich voor hun blikken, maar toch oneindig groots en schoon, met de zilveren randen van maanlicht, die een aureool van spelend licht om de grillige rotsen toverden. Verderop, achter de donkere lijn, die het dal van Alamoet aangaf, dromden dof zwart, met een kroon van wit licht, de schier ondoordringbare Kaspische wouden.


  „Pas op,” waarschuwde Duval. „Wij gaan de zogenaamde „Oostpoort” van de Assassijnenvallei opzoeken.”


  Het gaf een raar gevoel, toen het vliegtuig een scherpe draai naar rechts maakte en de neus omlaag dook. De middelpunt vliedende kracht was op dat ogenblik zo sterk, dat La Fayette’s hand, welke op weg was naar zijn hoofd, halfweg in de lucht bleef steken, hetgeen Darrieux een brommend gegrinnik ontlokte.


  Na een fluitende duikvlucht kwam de machine opeens weer vlak en klonk Duval’s stem door de telefoon.


  „Zie je het water, onder ons? Dat is het riviertje, de Alamoet, welke door het dal vloeit.”


  De anderen bewonderden onwillekeurig de zeldzame handigheid, waarmede Duval zijn weg in deze doolhof van rotsen en bergen wist te vinden. Inderdaad stroomde een acht honderd meters onder hen de Alamoet, een smal riviertje, dat vanaf deze hoogte slechts op een vochtige greppel geleek.


  „Zo aanstonds dalen wij tot dicht boven het dal,” zei Duval.


  Met enige huivering keken zijn passagiers naar de donkere bergwanden, welke hen steeds dreigender schenen te willen omsluiten.


  ,Wat ga je uitvoeren Gaston?” vroeg Carson nieuwsgierig.


  „Eens kijken of de moderne Assassijnen genoegen hebben genomen met ruïnes of zich een dragelijker woonverblijf aangemeten hebben,” was het verrassende antwoord „Attention! We gaan nog lager!”


  „Drommels,” mompelde Stanley Wood, „het lijkt wel of hij wil landen in een konijnenhol. Als wij maar nergens onze neus stoten.”


  „Met de kapitein is daar geen vrees voor mr. Wood,” merkte La Fayette vol vertrouwen op. „Als er één gevaar loopt zijn neus te stoten, zal het de dikke zijn. Zijn reukorgaan staat deze reis namelijk in een gevaarlijk astrologisch teken, zoiets als het stormsein: weest op uw hoede.”


  „Loop naar de bliksem,” mopperde Darrieux, „verwenste praatjesmaker.”


  Het vliegtuig dook wederom.


  Op nog geen tweehonderd meter hoogte scheerde de machine met brullende motoren door de Assassijnenvallei. En plotseling liet Duval de felle stralenbundels van de landingslichten voor zich uit schieten. De anderen, zich verdringend voor het raampje, zagen een wilde werveling van grillige lichtflitsen langs bomen, rotsen en struiken. Donderend weerkaatste de dreunende stem der motoren tegen de hemelhoge wanden, terwijl het vliegtuig als een speelse libel alle bochten en kronkelingen van de kloof volgde.


  Eensklaps verdeelden de lichtbundels van de landingslichten zich in twee verschillende richtingen. Eén straal spreidde zich recht voor de machine uit tot een dikke bundel, de andere priemde omlaag en rende mee over de bodem van de vallei.


  Toen werd de straal opeens gebroken, door iets, dat op het eerste gezicht op een veld vreemdsoortige paddenstoelen geleek. Het waren dicht bij elkander staande lage grauwwitte huizen en hutten, met platte daken.


  „Garmroed,” zei Duval.


  Vlak boven de huizen van het dorp maakte het vliegtuig een scherpe bocht en passeerde op nog geen tien meter afstand, de ruwe, steile bergwanden. Dan werd het zicht weer ruimer en danste de ellipsvormige lichtvlek op de grond verder.


  Enige minuten gingen voorbij. Het dal werd nog steeds breder, maar eindigde dan plotseling in een nauwe trechter, die het vliegtuig met geen mogelijkheid zou kunnen doorlaten. Zo scheen het tenminste vanaf enige afstand gezien op die nauwe opening toe. Darrieux sloot even de ogen, begon te hoesten, toen de kriebeling in zijn nek zich naar zijn keel verplaatste.


  Dan snorde het vliegtuig tussen de machtige wanden door en werd de echo tot één aanhoudend gerommel.


  „Daar," zei Duval snel. „Dicht bij de oude ruïnes van de vesting der Assassijnen staat een huis. Opgelet, Howard, Stanley.”


  Stanley Wood schreeuwde van enthousiasme.


  „Gevonden?!”


  „Prent de plaats goed in je geheugen,” sprak Duval verder, „of nog beter...”


  „Ik snap het,” viel de journalist hem in de rede. „Wacht even, jongens.”


  Razend vlug trok hij een miniatuur-fototoestel, dat hij op tochten als deze meestal bij zich droeg, uit zijn zak en probeerde het in te stellen.


  Het duurde misschien slechts één seconde, dat de schijnwerper van het vliegtuig het huis in een witte gloed zette, maar in deze korte tijdsruimte, knipte het kleine, automatische foto-apparaat, drie, vier malen snel na elkaar.


  „Ik heb hem,” zei de Amerikaan met de triomfantelijke overtuiging van de vakman. „Eén opname zeker.”


  „Prachtig,” antwoordde Duval tevreden, „ik heb inlichtingen ingewonnen omtrent de vallei. Maar men wist van geen huis af bij de ruïnes. Vanaf de begane grond zal het niet meer te zien zijn, nadat de oude ingang naar de pas is ingestort. Het is nu duidelijk, dat die instorting door mensenhanden werd bewerkstelligd. Wij hebben hier momenteel niets meer te zoeken. Gaat zitten, wij stijgen uit de vallei.”


  De anderen haastten zich om hun plaatsen op te zoeken. Het gedreun der motoren groeide aan tot een orkaan. De machine scheen een aanloop te nemen, die hen tegen de zitplaatsen aanperste. Hoger en hoger werd het geluid der motoren, om dan over te gaan in een lang, regelmatig gonzen. De echo’s waren verdwenen en eveneens de harde druk in hun rug. Diep onder hen waren niet meer de rotsen en de benauwende vallei, doch glinsterde mat het water van de Kaspische zee.


  „Wij vervolgen de reis naar Teheran,” zei de kalme stem van Duval. „Howard, wil jij over enige ogenblikken verbinding met het vliegveld zoeken?”


   


   


  Hoofdstuk 11


   


  De moord in de moskee!

 

  Even voor twee uur in de morgen, landde het vliegtuig nabij Teheran.


  Zij werden verwelkomd door enige slaperige mecaniciens en een Amerikaanse officier, die een kennis van Stanley Wood bleek te zijn.


  Deze stelde hem aan de overigen voor als Stephen Rice, oud-collega van de krant en ex-nieuwtjesjager, thans gedetacheerd als majoor bij de Amerikaanse luchtmacht in de Levant.


  „Over nieuwtjes gesproken, Stanley,” zei majoor Rice, terwijl zij naar de kantine wandelden, waar de auto reeds klaar stond om hen naar het hotel te brengen, „weet je wie er in Teheran is?”


  Stanley Wood grinnikte. „Wij natuurlijk,” antwoordde hij.


  „Nee, dat bedoel ik niet. Het is een van de mannen, waarbij wij in de oude tijd altijd de deur uitgegooid werden, als wij probeerden iets te weten te komen over de stand van zijn maatschappijen en de stemming onder de aandeelhouders.”


  Stanley Wood bleef verrast staan.


  „Drommels! Bracken soms?!”


  De majoor grijnsde. „Ja, Phileas Augustinus Andreas Bracken. De katoenkoning in eigen persoon. Hij heeft een hele staf van technici bij zich, benevens een massa introducties en een eigen vliegtuig, dat onder escorte vliegt.”


  „Donders,” mompelde de journalist. „De kleine dikke Phileas is op het katoenpad getogen. Dat betekent wat, Stephen. Waar wil hij heen?”


  „Naar Arabië,” antwoordde de majoor, „hij heeft geloof ik, een uitnodiging van een half dozijn Imams en zelfs van Ibn Saoed. Wat hij in de grote zandzee wil zoeken is me een raadsel, maar misschien weet ie ergens nog een stukje grond waar wat katoen op wil groeien.”


  „Tot zijn gezelschap behoort de Egyptische geoloog dr. Abourkh, en dat moet een mannetje zijn, die veel verstand van zulke zaken heeft.”


  „Waar logeert Bracken?"


  Majoor Rice lachte. „Ga je het wéér proberen? Nou, misschien heb je nu een kans. Hij verblijft in het hotel waar jullie nou heengaan. Haal hem maar uit zijn slaap. Zijn ex-kampioen worstelaarsuitsmijters, zal ie ditmaal wel in de States achtergelaten hebben. Hier is de auto, heren. Nou, Stanley, veel succes met je aanstaand slachtoffer. Onderwerp hem aan een kruisverhoor in de derde graad en neem wraak voor je ongelukkige vriend, die ze in Massachussets al viermaal van de trappen van zijn villa gesmeten hebben. Je moet mij beslist eens komen vertellen, hoe het ditmaal afgelopen is. Good luck, Stanley, en wel te rusten allemaal. Voor uw machine zal zorg gedragen worden, kapitein. Het bezoek vanuit de lucht was kort maar aangenaam. Tot ziens, gentlemen.”


  Nauwelijks op hun kamers aangekomen, verbaasde Duval de anderen, door te verklaren, dat de katoenkoning op slag gewekt moest worden.


  „Jullie gaan slapen,” vervolgde hij, zich tot La Fayette en zijn makkers wendend, „het is nu half drie, zorg om zes uur present te zijn. Jij, Stanley, stel je even op de hoogte van het verblijf van Mr. Bracken en verzoek hem om een dringend onderhoud.”


  Stanley Wood grinnikte. „Drommels, de kleine Phileas zal mij de nek wensen om te draaien. Zijne majesteit gestoord in zijn gewichtige nachtrust.”


  „Er is geen tijd te verliezen,” hernam Duval ernstig, „en allerminst om zich voor conventies van welke aard ook te bekommeren. Een gelukkig toeval deed ons jouw oude kennis majoor Rice ontmoeten, welke korte ontmoeting mij de bevestiging gaf van de redenen, die de avonturier Mr. Strang, tot zijn verderfelijk spel van macht en contramacht geleid hebben. Het is een wellicht zonderling spel van het Lot, dat wij Prins Raud het eerst hebben leren kennen, toen het om de petroleum ging, en thans nu het om...”


  „Katoen!” kreet Stanley Wood. „Alle donderse duivels, Gaston. Zou het dat zijn?!”


  Duval knikte. „Er zijn twee giganten in da wereld, welke de meeste schuld dragen aan oorlogen en andere belangenbotsingen, katoen en petroleum. In Bagdad had ik, ofschoon ik onmiddellijk aan iets dergelijks gedacht heb, niets vernomen over de een of andere delegatie zoals Bracken en de zijnen. Toen ik naar Teheran telegrafeerde, achtte men het schijnbaar niet nodig, mij bij ’t onderzoek naar Abar-pasja, op deze omstandigheid te wijzen. Je vriend, majoor Rice, gaf echter een duidelijker antwoord op een niet gestelde vraag, dan ik ooit had durven hopen te zullen krijgen. Dit is dus de zaak, vrienden. En voor mij tevens de ontbrekende schakel. Bracken, de katoenkoning, is op het oorlogspad, hetgeen zoveel zeggen wil, dat hij nieuwe concessies najaagt. Bracken zal natuurlijk hierbij de steun hebben van zijn regering, doch hij moet teven$ verdacht zijn op tegenwerking van andere belanghebbenden bij het niet tot stand komen van zijn concessies.”


  „Bracken blijft zelden langer dan een dag op één plaats,” zei hij langzaam, „en zeker niet, wanneer hij het een of ander doel najaagt. Dan ontwikkelt deze kleine dikzak een ongelooflijke activiteit. O.K., Gaston. Ik zal hem onmiddellijk uit zijn dromen halen.” Hij grijnsde even. „Ik doe het met genoegen, al was het maar om wraak te nemen voor zijn vroegere onhebbelijkheid.”

 

  Een kwartier later zaten Duval, Carson en Stanley Wood tegenover een kleine knorrige man, in een Turkse pyjama. Zittend achter een ebbenhouten met ivoor ingelegd tafeltje, waarop een blocnote lag en een groot gouden horloge met wekker, staarde de katoenkoning hen aan als een rechter, die op het punt staat voor alle beklaagden de doodstraf te eisen.


  „Kapitein...eh, kapitein Duval?” zei hij op snauwerige toon. „Strekken uw bevoegdheden zich zover uit, dat u zich permitteren kunt om iemand uit zijn slaap te halen? En wie zegt u, dat ik naar het Oosten gekomen ben, om zekere concessies te verwerven?”


  Duval glimlachte. Als een sfinx, vond Stanley Wood, die zich hoog verheven weet boven het jachtend gedoe der naar macht en geld jagende mensheid.


  „Het laat u onverschillig, Mr. Bracken, of uw leven onmiddellijk gevaar loopt?” vroeg hij, de vragen van de ander volkomen negerend.


  „Mijn leven?!” herhaalde de katoenkoning, „dat loopt al gevaar sinds het ogenblik dat ik geboren werd. Ik werd viermaal door kinderdieven ontvoerd, voordat ik in staat was op mijzelf te passen. Zoals u ziet is dit dus niets bijzonders.


  Bovendien sta ik onder bescherming van het Amerikaanse leger.”


  „Uitstekend,” hernam Duval rustig, „maar deze bescherming zal u weinig baten tegen sluipmoord.”


  „Bah!” antwoordde de miljardair, „daar heb ik mijn maatregelen tegen genomen. Ik heb drie detectives meegebracht, welke thans in de gang de wacht houden. Als u zich de moeite wilt geven, de deur even open te doen zult u hen kunnen zien.”


  „Ik heb hen gehoord,” antwoordde Duval op licht spottende toon, „doch zelfs deze drie detectives, zullen niet in staat zijn u tegen de woede van een fanatieke oosterse moordsekte te beschermen. Het staat u natuurlijk vrij uw eigen leven onder alle omstandigheden te verspelen. Zoiets moet u zelf weten. Als leider van de SéCRA heb ik echter het recht van u zekere inlichtingen te eisen, die, wanneer u per se uw eigen belang wilt negeren, toch noodzakelijk zijn om talrijke levens van anderen te redden. Ambtshalve moet ik u dus verzoeken, mijn onderzoek niet tegen te werken, door u uitsluitend te willen verlaten op uw eigen initiatief en de hulp van drie detectives, met inbegrip van de scherpzinnige heer Frank Leighton, die thans zijn uiterste best doet, niets van ons gesprek te verliezen.”


  Mr. Bracken knipperde met de ogen.


  „Hoe voor de duivel weet u, dat ik Frank Leighton...” begon hij verbaasd.


  Een bescheiden tikje op de deur deed hem ophouden. Direct daarop ging deze open en vertoonde zich een lange man op de drempel. Er was een verlegen glimlach in het hoekige gelaat van de man, die in de deuropening bleef staan.


  „Mr. Bracken,” zei hij eerbiedig, maar met een onmiskenbare klank van spot in zijn droge stem, „vraag kapitein Duval niet,” de Amerikaanse particuliere detective maakte een hoffelijke buiging voor het bezoek van de katoenkoning, „of hij u wil vertellen, hoe hij bemerkte, dat ik mijn oor tegen het sleutelgat drukte en daaruit mijn identiteit afleidde. Vermoedelijk zal hij u dat toch niet vertellen. Maar als ik u een goede raad mag geven, schik u dan volkomen naar de wensen van deze heren. Het is werkelijk noodzakelijk!”


  De detective maakte nogmaals een buiging en trok zich daarop bescheiden terug.


  Stanley Wood voelde een neiging om in lachen uit te barsten, maar hij deed het niet. Leighton was een beroemd man in zijn genre en verreweg de beste detective van de United States, maar hij had een ongelukkige handicap, die hem soms ernstig hinderde. Eenmaal had hij een schot door zijn hals gehad.


  Hij was er maanden lelijk aan toe geweest en toen hij genezen was, bleek hij van die kogel een eigenaardig souvenir te hebben behouden. Zodra hij zich namelijk diep bukte, ontsnapte hem een licht, bijna onhoorbaar kuchje, een uiterst zwak geluid, dat hij door jarenlange training tot een minimum had weten te beperken, maar dat hem ditmaal toch verraden had.


  „Wel, kapitein,” zei de grote man, opeens gemoedelijker, „nemen wij aan, dat ik in... eh... deze landen nieuwe concessies nastreef, wat zou mij dan kunnen gebeuren?”


  „Van alles, sir,” antwoordde Duval droog. „In de eerste plaats moeten wij rekenen met andere belanghebbenden. Wie is momenteel uw grootste tegenstander?”


  Phileas Bracken zat plotseling rechtop.


  „De PHONAG Maatschappij,” zei hij prompt, „een trust, die vroeger veel belangen had bij de katoenbouw in Brazilië en in Portugees Zuid-Oost Afrika. Zij hebben ook concessies in Voor-Indië, China, Queensland en op de eilanden.”


  „Japanse trust, nietwaar?”


  „Gedeeltelijk, kapitein.” De katoenkoning glimlachte even. „Dergelijke grote lichamen werken met internationaal kapitaal. Haar oprichter was echter Matsoka Jessjewaroh, die in 1936 overleden is. Daarna is de commissie vele malen gewisseld. Voor twee jaren was de president een Japanner, daarna de Portugese miljardair José Navro, die in de zomer van het vorige jaar bij een auto-ongeval in Mozambique om het leven kwam. De tegenwoordige leiding is, tengevolge van de oorlog en de daarmede gepaard gaande verschuivingen der belangen, vrij duister.”


  Duval keek peinzend voor zich uit.


  „Hebt u wel eens van een zekere Mr. Strang gehoord?” vroeg hij plotseling.


  De katoenkoning fronste de wenkbrauwen.


  „Neen,” zei hij tenslotte.


  Duval zocht in zijn zakken en haalde het tijdschrift te voorschijn, dat hij reeds eerder aan Prins Raud had getoond.


  „Kent u dan wellicht deze man?” vervolgde hij.


  De ander sloeg een blik op de foto.


  „Damned!” vloekte hij eensklaps, „die kerel! Alle duivels, kapitein, dat is mijn vroegere secretaris, Hollister!”


  „Mr. Strang,” zei Duval rustig, „natuurlijk begreep ik, dat deze man meerdere namen moest bezitten. Hij is ook nog predikant geweest te New York en Boeddhistisch monnik voor de te Parijs wonende Boeddhisten. Zijn werkelijke naam is echter Bela Hevizs en hij is een Hongaars avonturier van halfjoodse afkomst. Zijn levensloop vertoont een opmerkelijke gelijkenis met die van zijn kortelings overleden landgenoot Trebitsch-Lincoln, wat betreft de geestelijke zijde en zijn voorkeur voor politieke intriges.


  Doch Bela Hevisz is niet avontuur alleen. Hij is een gewetenloos misdadiger, als het er om gaat zijn doel te bereiken. De tijd ontbreekt mij, om u een gedetailleerd overzicht te geven van zijn drijven in deze landen, doch ik kan er mee volstaan u mede te delen, dat hij er op onnavolgbaar sluwe wijze in geslaagd is, een oude sekte, namelijk die der Assassijnen, na te bootsen in een moderne moordsekte, eveneens Assassijnen genaamd. Deze sekte heeft reeds ettelijke moorden gepleegd en is van plan er nog meerdere te laten volgen.”


  De katoenkoning werd afwisselend rood en bleek. „Maar die man moet op staande voet gearresteerd worden,” riep hij uit.


  „Mr. Strang?” glimlachte Duval, „onmogelijk, sir. Hij heeft zijn deel van de taak verricht en is vermoedelijk reeds lang in veiligheid. Het gaat thans alleen om de leider van deze moordsekte, een fanatieke Arabier, tegen wie door de Arabische regering reeds eerder een bevel van inhechtenisneming werd uitgevaardigd.”


  „En u kunt die man arresteren?” vroeg de ander scherp.


  „Ik zal er mijn uiterste best voor doen, Mr. Bracken. Er zijn bezwaren, zelfs zeer grote bezwaren aan verbonden. En het grootste bezwaar bent u zelf.”


  „Ik?!”


  „Inderdaad, sir, U wilt natuurlijk morgen weer verder, en dat moet ik u juist afraden, wanneer ik een kans wil hebben mijn man onschadelijk te maken. Hij is thans in Teheran of hier dicht in de buurt en zonder twijfel slaan zijn spionnen al uw bewegingen, evenals de onze, gade. Vertrekt u, dan zal hij u als zijn meest belangrijke prooi, persoonlijk volgen. Blijft u echter nog enige dagen in Teheran, dan zal hij volstaan met uw gangen te doen nagaan, misschien zal hij zelfs een poging wagen om u uit de weg te ruimen.”


  Stanley Wood en Carson maakten bij zichzelf de opmerking, dat de katoenkoning ditmaal lachte als de traditionele boer, die kiespijn had.


  „Prettig vooruitzicht!” zei de katoendictator. „Ik moet dus als lokaas dienen voor een bende halsafsnijders, waartegen volgens uw eigen woorden, al mijn detectives en de bescherming van het leger mij niet kunnen helpen. Afgezien van de bezwaren, die uitstel van mijn zending voor mij kunnen betekenen, lokt dit denkbeeld mij niet erg aan.” Duval glimlachte. „Dat kan ik mij voorstellen, sir. Maar de maatregelen, die ik in dit geval zal treffen, zullen alleszins afdoende zijn. En wat uw persoonlijke veiligheid betreft, daarvoor sta ik u borg.”


  Mr. Phileas Bracken dacht lang na.


  Eindelijk stak hij Duval de hand toe. „Kapitein, ik neem uw voorstel aan, en leg mij bij uw beslissingen neer. Meer dan twee dagen, kan ik u echter niet toestaan.”


  Duval knikte. .,Ik ga hiermede akkoord,” verklaarde hij. „Ik heb slechts nog een enkel verzoek. Gaarne zou ik ook met Dr. Abourkh enige woorden wisselen. Kan dat?”


  De katoenkoning wierp een blik op zijn kostbaar horloge.


  „Met het grootste genoegen, kapitein,” antwoordde hij, „maar ik vrees, dat u dan tot na zeven uur moet wachten. Dr. Abourkh gaat namelijke iedere morgen naar de moskee en ik vrees, dat hij reeds vertrokken zal zijn. Als u een ogenblikje hebt, ik zal zelf even gaan zien....”


  Mr. Phileas Bracken stond op en dribbelde weg, een bijna lachwekkende figuur in zijn kleurige pyjama.


  Vrij spoedig keerde hij weer terug.


  „Het is net zoals ik dacht, heren. Dr. Abourkh is zijn vroege opstaan nog niet verleerd. Ongeveer een kwartier geleden is hij naar de grote moskee gegaan.”


  Duval stond even in gepeins verzonken. Toen wendde hij zich tot Carson.


  „Howard, wek onmiddellijk de anderen en zend ze naar de moskee. Ik denk dat Dr. Abourkh in groot gevaar verkeert. En jij, Stanley, tracht zo snel mogelijk de foto te ontwikkelen, die wij in het dal van Alamoet genomen hebben. Zelf zal ik bij Mr. Bracken blijven, tot ik met het vliegveld gesproken heb. Vlug, vrienden.”

 

  De Chatib op de minbar stond, terwijl het vroege zonlicht door zijn witte baard speelde, voor de gelovigen en voerde het wadoo (rituele wassing) uit.


  „Ik was mij voor het gebed. In naam van Allah, de barmhartige. Geloofd zij Allah, die ons het water ter reiniging gaf.”


  Een snerpende gil onderbrak zijn zangerig gebed. In het voorportaal der moskee, waar. de eerste zonnestralen kleurige figuren op het fraaie mozaïek toverden, bliksemde een breed mes en stortte een man bloedend ter aarde.


  Zijn doodsgil werd op slag gevolgd door dreunende voetstappen en een revolverschot.


  Carson en de Helse Patrouille snelden naderbij, juist één seconde te laat om een mens van de dood te redden. Dr. Abourkh, de vrome Egyptenaar lag stervend op de tegels en zijn bloed wedijverde in roodheid van de zonnestralen.


  „Daar gaat ie,” brulde Carson, „vervloekt, jongens. Nee, die krijgen wij zo niet. Schiet hem maar voor zijn donder.”


  Opnieuw knalden de revolvers en brachten zij schrik en ontsteltenis onder de vroege moskeegangers. Maar dan stak de rennende man. vijftig meter voor hen uit, beide armen in de hoogte, en duikelde over de stenen.


  Enige ogenblikken later keken zij neer op de moordenaar, die door vijf kogels tegelijk getroffen was.


  „Snel recht!” zei Carson diep ademhalend, „maar dat andere leven konden wij niet meer redden!” Met fonkelende ogen staarde La Fayette naar de man, die drie zijner kogels in het lichaam moest hebben. Toen schudde hij zich als een poedel, die uit het water geklommen is.


  „Beter zó, luitenant dan... niets. Als wij even geaarzeld hadden, zou hij zich achter die verschrikte door elkander lopende muzelmannen buiten het bereik van onze revolvers hebben gesteld en daarna de benen genomen hebben. Allah is groot en Mohammed is zijn profeet, maar de duivel hebbe de ziel van deze smerige sluipmoordenaar.”


   


   


  Hoofdstuk 12


   


  Met rook en vuur...!

 

  „Voor mijn part vliegt alle katoen ter wereld in brand,” zei Stanley Wood, met de ontwikkelde foto zwaaiend, „en verliest de dikke Phileas de helft van zijn aandelen. Ik heb maling aan zijn duiten en de rest van die Rotschilds, maar wij moeten in ieder geval de misdaad bestrijden. Nooit had ik vermoed, dat die Abar-pasja zulk een vervloekt moderne Assassijn is. Een vliegtuig. Nota bene een vliegtuig, dat hij netjes in zijn rovers- en moordenaarsvallei bewaart. Hier, kijk maar. De hangar, dicht naast dit witte huis, staat open en laat de staart van zijn vogeltje zien. Alleen snap ik niet, hoe hij daar kan landen.”


  „Helikopter,” zei Duval laconiek.


  „Verdraaid,” riep deze uit, „een helikopter, natuurlijk. Hij heeft daar een ruimte van honderd bij honderd meter, daar, iets voorbij de hangar. Een koud kunstje om met zo’n ding daar te dalen of op te stijgen. Mannen, ik sta perplex van die Assassijn. Als hij kans ziet in deze tijd met zijn vliegtuig rond te dwalen, heeft dat heerschap nog meer pijlen op zijn boog. Gaan wij dus naar de vallei en overleven wij de andere gevaren zoals eventuele mijnen en scherpschutters, dan dwarrelt hij de lucht in om ons uit te lachen.”


  „Daarom gaan wij de Alamoet-vallei niet in,” antwoordde Duval grimmig. „Ik heb reeds de nodige afspraken met commandant Covent gemaakt. Mijn plan is zo. Abar-pasja is natuurlijk reeds lang op de hoogte van Abourkh’s dood en de snelle dood van diens moordenaar. Hij zal zich dus niet al te gerust gevoelen. Door te schieten op zijn handlanger, hebben wij laten blijken, dat wij althans ten dele beseffen, hoe de vork in de steel zit. Het directe gevolg is, dat hij, hoewel veilig in de vallei, zich toch ongerust zal maken over onze verdere acties in deze streek. En hiervan wil ik een psychologisch gebruik trachten te maken. Langer wachten dient nergens toe en daarom zetten wij de aanval in.


  Morgenochtend vroeg zullen twee compagnieën genie stormtroepen van generaal Covent’s divisie, de Alamoet-vallei aanvallen. Deze mannen zijn op de hoogte van alle eventuele versperringen, welke zich op hun weg mochten voordoen en zijn met de nodige apparaten uitgerust om die op te ruimen.”


  „Uitstekend, Gaston,” zei Carson enthousiast.


  „De vogel opvangen, wanneer hij uit het nest vliegt om zich achter de Kaspische wouden in voorlopige veiligheid te brengen,” antwoordde Duval. „Ik heb het laatste uur alle voor en tegen van zo’n actie overwogen en ben tot de conclusie gekomen dat wij niet beter kunnen handelen dan zo. Ik geef toe, dat wij hoog spel spelen, omdat altijd de kans blijft, dat Abar-pasja zijn vliegtuig in de steek laat en zich in de bergen tracht te verschuilen. Maar wanneer hij ziet slechts met infanterie zonder luchtmacht te doen te hebben, zal hij vermoedelijk de snelste weg naar de veiligheid verkiezen, boven het moeilijke pad door de bergen, met altijd de kans, dat hij door patrouilles afgesneden wordt. Vergis ik mij overigens niet in de mentaliteit van deze man, dan zal hij het aan zijn handlangers overlaten om zich te verdedigen en er zelf vandoor gaan...”


  „Heel goed,” merkte Stanley Wood op, „maar hoe moeten wij zijn vliegtuig onderscheppen?”


  „Vraag je dat nog?” spotte Carson, „hebben wij dan geen machine?”


  „In de zaak kan ik weinig of niets aan het toeval overlaten,” hernam Duval.


  „Een escadrille jagers, zal op het juiste ogenblik in de nabijheid zijn en hem achtervolgen. Als het niet anders kan zullen zij hem omlaag schieten, maar mijn plan is, dat hij gedwongen wordt een landing te maken, waardoor wij hem levend in handen krijgen. Vermoedelijk zal hij op deze vlucht naar veiliger gebieden een zekere gevaarlijke bagage met zich mee voeren, waarvan hij in de toekomst nog grote dingen verwacht...”


  „Duivels!” zei Stanley Wood verschrikt, „el hauwa el asfar! Zou de schurk zoiets werkelijk durven doen?”


  „Waarom niet,” zei Duval kalm, „hij is tot alles in staat. Het zal dus zaak zijn op onze tellen te passen.”


  „Doch eerst moeten wij de vos uit zijn hol roken,” bromde Carson. „En wat doet onze wakkere drieling?”


  „La Fayette, Darrieux en O’Brien gaan met Stanley’s kennis, majoor Rice in diens vliegtuig mee, om assistentie bij de arrestatie te verlenen, wanneer het vliegtuig van Abar-pasja tot een landing gedwongen wordt.”


  „Waarom wil je die vent per se levend in handen krijgen?” vroeg Stanley Wood gemelijk. „Als ze hem omlaag knallen, verbrandt hij met zijn el hauwa el asfar! Lijkt je dat niet de meest veilige weg?”


  „We hebben de man nodig om de namen van de schuldige moordenaars te achterhalen en tevens moeten wij er ons van op de hoogte stellen, of hij de uit het laboratorium van dr. Al Djarir ontvreemde cultures inderdaad met zich meevoert,” antwoordde Duval. „De nog voor ons onbekende arts, die hem bij zijn misdaden zijn medewerking verleent, moet eveneens gevonden worden.”


  „Een hele opgaaf, die wij op één kaart moeten trachten uit te spelen,” merkte Caston op. „Intussen moet ik onomwonden toegeven, Caston, dat je plan het beste is, wat onder deze omstandigheden kan uitgevoerd worden. Hoe delen wij echter de bewaking van Bracken in? Sinds dr. Abourkh in de moskee vermoord werd, is de grote katoenkoning bijzonder inschikkelijk geworden. Zal hij niet protesteren, wanneer wij de Helse Patrouille voor een andere taak, dan de speciale zorg voor zijn welzijn bestemmen?”


  „Dat heb ik reeds overwogen,” hernam Duval. „Zodra de aanval op de Alamoet-vallei wordt ingezet, zal er van enige actie der nieuwe Assassijnen in Teheran weinig te verwachten zijn. Frank Leighton, bijgestaan door de andere detectives en enige militairen, zullen dan de bewaking overnemen.” Reeds uren voor zonsopgang, was de bedrijvigheid op het vliegveld groot. De grote transport-toestellen, welke de manschappen van generaal Covent naar de beide ingangen van de Assassijnenvallei moesten brengen, stonden gereed, en wachtten met hun passagiers op het startsein. Negen jagers stonden een eind verder op het veld en werden door mecanicien met sterke schijnwerpers geïnspecteerd.


  In de grootste hangar, waar majoor Rice met generaal Covent en een aantal andere officieren, die aan de kleine expeditie zouden deelnemen, hield Duval, aandachtig aangehoord door de anderen, nog een korte toespraak. Hij wees op het belang van een snel, doortastend optreden en tevens op de noodzaak om dit optreden in alle stilte aan te vangen. „Het is absoluut nodig, dat de door de lucht aangevoerde troepenonderdelen, minstens vijf kilometer voor hun respectievelijke doelen worden uitgelaten,” zei hij. „De opmars naar de zogenaamde Oostpoort vooral, moet met de nodige omzichtigheid geschieden. Eenmaal in het dal zelf, behoeft men geen stilte meer in acht te nemen, en kunnen de manschappen langzaam verder trekken. De arrestatie van de leider der nieuwe moordsekte, is van primair belang, zodat het eventueel ontsnappen van enkele zijner handlangers in het gebergte, niet van invloed zal zijn op het eigenlijke doel der operatie.”


  Duval liep naar een tafel, waarop een grote kaart van het bergland lag uitgespreid en de anderen keken hem na. De meeste van deze mannen kenden hem niet van aanzien, maar velen hadden zijn naam horen noemen of van hem gelezen.


  Enige vliegers kwamen naast hem staan en keken naar de plaatsen, die hij op de kaart aanwees.


  „Hier laten de transport-machines de manschappen uit,” vervolgde Duval, ,en hier landen de jachtvliegtuigen en wachten zij op het verschijnen van de autogiro. Op het ogenblik, dat de machine van Abar-pasja rechtstandig boven het dal uitstijgt heeft zij een hoogte van minstens twee duizend meter bereikt, zodat deze voorsprong zal moeten worden ingevlogen, hetgeen echter geen bezwaar zal zijn bij de aanmerkelijk grotere snelheid van de jachttoestellen. Deze zullen dus terzijde en boven de achtervolgde machine moeten komen en haar tot landen dwingen. De plaats waar deze landing kan worden uitgevoerd, laat ik aan het inzicht van de heren zelf over.”


  De generaal lachte. „Uitstekend bedacht, kapitein. Nu, dan zullen wij maar moed houden op de goede afloop. Verder hebben wij niets te bespreken?”


  „Neen, sir. Tot zover is alles reeds geregeld. Alleen kan ik er nog aan toevoegen, dat ik mij bij de jachtvliegtuigen zal aansluiten, ofschoon ik de leiding van hun actie aan majoor Rice over laat. Men heeft mij verteld, dat deze een specialist is in het dwingen van een tegenstander tot de landing.”


  De anderen grinnikten hoorbaar.


  „Rice!” zei de generaal opgewekt, „geen betere man, kapitein. Als ze allemaal zo waren, konden wij een aparte luchtmacht opbouwen uit de vijandelijke machines, die ons gaaf in handen zouden vallen. Maar of hij het met de grotere gevechtsmachine zal klaarspelen, waarin hij bovendien uw drie helpers moet meevoeren, dat is een vraag, die hij zelf moet beantwoorden.”


  Majoor Rice grijnsde. „Komt voor elkaar, gentlemen! Zo’n autogiro is een kist, waarmee de bestuurder niet veel capriolen zal kunnen uithalen. Een Britse handelaar in Kaboel had zo’n ding en het zou me niets verwonderen, als dit dezelfde kist is. In horizontale of verticale snelheid, zal die bromtol ons niet ontsnappen."

 

  Na het gestadig ronken van de vliegtuigen, was de plechtige stilte weer over het Perzische landschap gedaald. Maar dan werd die stilte opnieuw verbroken, ditmaal door het eentonig gedreun van marcherende voeten, die in monotone regelmaat voortschreden naar de Alamoet-vallei. Meer dan een uur lang, bijna vijf kwartier, hield dat dof bonzende geluid aan, toen werd het weer stil. Maar de stilte had nu iets dreigends. De atmosfeer was bezwangerd met die ondefinieerbare spanning, welke men bijna voor iedere aanval kan voelen. Heel in de verte krijste een vogel, de schelle kreet klonk uitdagend door het eenzame bergland en weerkaatste een keer in een schorre echo.


  Een half uur verstreek.


  Toen weerklonk, gedempt door de afstand, een geweerschot, gevolgd door nog een en nog een! Hierop volgde een bulderend geraas van andere geluiden. Mannen schreeuwden bevelen en metaal rinkelde.


  De aanval op de Alamoet-vallei was begonnen. Van weerszijden werd de vallei door Amerikaanse troepen aangevallen!

 

  Tien kilometer van de „Oostpoort” stonden enige mannen op de hoogvlakte, die zich naar het westen uitstrekte en sloegen door hun kijkers de Elbrous-rotsen gade.


  Duval wees de anderen op een donkere streep tussen twee met sneeuw bedekte toppen.


  „Daar, bij de ruïnes van Hassan-al-Sabbâh’s vestingen, staat het huis, dat wij vanuit de lucht hebben waargenomen. Wanneer hij ter plaatse start, zullen wij zijn vliegtuig boven de rotswanden zien uitstijgen.”


  Vol aandacht keken de jachtvliegers, die hun machines startklaar op de hoogvlakte gereed hielden, naar het aangeduide punt.


  Ook Carson en Stanley Wood keken vol belangstelling naar de bergen in de verte. Stanley Wood had zijn vriend Stephen Rice verteld van hun nachtelijke vlucht door de kloof, slechts met behulp van hun landingslichten. De majoor had bedenkelijk het hoofd geschud en geantwoord, dat kapitein Duval wel een „mannetjesputter” moest zijn, om zo’n duivekaters stout stukje uit te halen met een kist, waarmee hij een paar „blauwe uren” gevlogen had! Alleen de Helse Patrouille stond te trappelen als een stel cavaleriepaarden, dat de trompetten voor de aanval heeft horen schallen.


  Maar dan werd hun aandacht plotseling afgeleid door enkele donderende explosies. Stofwolken stegen in de verte op en kringelden langzaam omhoog in de warme lucht.


  „Dat zijn de landmijnen van onze Assassijnen,” grinnikte majoor Rice als in antwoord op de vragende stilte om hem heen. „Gelooft maar niet, dat onze jongens daar ingetippeld zijn. Ze hebben alleen de rommel opgeruimd. Luister maar!”


  Vanaf grote afstand klonk duidelijk het staccato ratelen van machinegeweren, nu en dan onderbroken, door doffe explosies.


  „Ze moeten nu de ruïnes naderen,” merkte Duval op.


  Majoor Rice knikte. „Als de bewoners van het dorp Garmroed maar zo verstandig zijn om wat dekking te zoeken in hun steenklompen,” antwoordde hij, „de noordelijke groep zal het dorp moeten passeren.”


  Het gesprek stokte en de spanning steeg. Als Abar-pasja en zijn mannen daar in hun kleine vesting waren, zouden zij reeds tot de ontdekking gekomen zijn, dat zij vrijwel in de val zaten.


  Thans ging het er om, of Abar-pasja de zijnen in de steek zou laten en... Een opgewonden koor van kreten steeg op.


  „Daar!” brulde een jonge luitenant, „daar gaat de autogiro!”


  Kijkers werden opnieuw gericht....


  Inderdaad! Dicht boven de donkere streep, door Duval aangegeven als de plaats waar men de machine zou kunnen verwachten, schitterde het zonlicht op de smalle romp met de korte draagvlakken.


  Majoor Rice draaide aan de stelschroef van zijn grote kijker.


  „Verduiveld! Het is geen autogiro. Mannen, een nieuwtje! Daar gaat de eerste bruikbare helikopter. Nou weet ik het zeker. Dat is de kist van Fred Saunderson uit Kaboel. Geen twijfel aan! Hij moet het geval verkocht hebben. Ik dacht het ook al. Zelfs met een autogiro, die wel op een klein oppervlak kan landen, moest het een halsbrekende toer zijn om uit het dal te komen. Het is natuurlijk met een krachtige motor en een goede piloot mogelijk, maar...


  Stephen Rice zweeg en liet zijn kijker zakken. „Naar de machines, mannen!” brulde hij, „we gaan het vogeltje vangen en morgen ga ik de kist zelf eens proberen. Ik heb er altijd naar verlangd met zo’n ding te experimenteren! Start!”


  Iedereen nam zijn plaats en de een na de ander schoten de jagers met donderende motoren de hoogte in. De jacht op de leider van de moderne Assassijnen was begonnen!
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  Rivier in vlammen ...!



  De snelle moderne jagers waren voor de helikopter, die eens door een zekere mr. Saunderson met behulp van een knappe ingenieur was gebouwd, geen partij. Onder normale omstandigheden was de eigenaardige machine zonder twijfel een nuttig instrument om zich vlug en zonder opzien te baren uit de voeten te maken, vooral bij nacht in een bergland als dit, en tot dat eventuele doel, zou Abar-pasja het wel in reserve gehouden hebben. Doch nu, in het heldere daglicht, terwijl de lucht vervuld was van het snerpende gefluit der aanstormende jagers, geleek het vliegtuig van Abar-pasja op een wanhopige spin, welke hangend aan haar draad, door een legertje vogels wordt aangevallen. De machine trachtte, toen de inzittenden zich ontdekt wisten, haar heil te zoeken in een snelle klim, het enige waarin zij zich enigszins kon weren.


  Maar ook die poging faalde jammerlijk! Met brullende motoren stegen enkele jachttoestellen bijna loodrecht omhoog, toen spatten vuurstralen uit hun boordkanonnen en mitrailleurs.


  Kogels sisten onder en langs de vluchtende machine en sneden haar de pas af. Dan opeens veranderde de piloot van het achtervolgde vliegtuig van tactiek. Hij staakte zijn stijgende beweging en liet de machine in noordwestelijke richting afglijden. Een seconde te laat, bemerkten zijn achtervolgers het doel van die nieuwe tactiek.


  Duval, die zich met zijn toestel dicht in de buurt van majoor Rice bevond en met deze in telefonische verbinding stond, riep een waarschuwing in de microfoon.


  „Damned!” antwoordde de majoor, „er zit een handige bliksem aan het stuur van die kist.”


  „Binnen twee minuten hangt hij tussen de bergruggen in,” vervolgde Duval, „en zal hij proberen een verticale landing uit te voeren.”


  „Vervloekt! raasde de majoor, „in dat geval kunnen wij hem beter omlaag halen!”


  „Neen,” antwoordde Duval beslist, „ik zal mij tussen hem en de grond bevinden. Inmiddels drijven jullie hem naar het westen op in de richting van Sainkala. Dan móet hij bij de rivier landen.


  „Dat is een paar honderd kilometer, kap’tein,” was het antwoord van de vlieger.


  „Niet eens gelet op het gevaar dat u zélf zult lopen als u onder die bandiet blijft cirkelen. Laten wij hem liever neerschieten, of laat u anders dat karweitje aan mij over.”


  „Geen kwestie van, majoor,” antwoordde Duval grimmig, „ik zal er de wind onder houden en de heren zorgen voor de rest. Neerschieten doen wij slechts in het uiterste geval.”


  Duval’s hand drukte het gasmanette in en duwde gelijkertijd het hoogtestuur naar voren. Zijn machine ging over in duikvlucht. De horizon scheen met verbijsterende vaart omhoog te schieten en zwaaide dan opeens in een vreemde schuinen stand weg. Vier minuten later bevond zijn machine zich enige honderden meters onder de dalende helikopter, terwijl de jagers begonnen hun prooi andermaal op te drijven. Twee hunner, waaronder ook majoor Rice, namen een deel van Duval’s taak over en naderde de vluchteling aan de onderzijde.


  „Hij zet door!” schreeuwde Stephen Rice in de telefoon, „de gek blijft zakken en bekommert zich niet om ons. Hij weet natuurlijk, dat wij hem levend willen hebben.”


  Duval’s besluit was nu genomen.


  „Vuur op zijn draagschroeven,” beval hij.


  De machine van majoor Rice zwenkte weg.


  „Uitstekend,” antwoordde de stem van de vlieger. Het bevel werd snel doorgegeven en de achtervolgers hergroepeerden zich voor de vuuraanval.


  Tien seconden later barstten vuurstralen uit twaalf mitrailleurs tegelijk los. Boven de dalende helikopter ontwikkelden zich rookwolkjes en vlogen stukken hout met razende snelheid weg.


  Stanley Wood en Carson, die zich in uiterste spanning tegen het pantserglas drukten, slaakten bijna gelijktijdig een kreet van schrik.


  „Hij valt,” schreeuwde Carson, „vervloekt, hij valt."


  Inderdaad bleken de kogels hun werk maar al te goed te hebben verricht.


  De horizontale schroeven van de helikopter hadden hun ronddraaiende beweging gestaakt en het toestel zakte zó snel omlaag, dat het gelijk kon worden gesteld met een duizelingwekkende val. Twee duizend meter.


  Duval beet zich op de lippen. Zijn plan scheen te zullen mislukken. Maar dan zag hij hoe de piloot van de neerstortende machine wanhopige pogingen in het werk stelde, om zijn toestel weer in de hand te krijgen. De vrijwel loodrechte val veranderde in een schuin afglijden.


  De jagers doken mee omlaag. Het leed geen twijfel meer, of de helikopter moest binnen weinige minuten te pletter slaan op de rotsen. Majoor Rice zou zich het genoegen van een oefenvlucht met het nieuwe toestel moeten ontzeggen en zij zouden geen gevangenen maken.


  Doch dan, nauwelijks zes honderd meter van de grond, scheen de vallende machine zich te zullen herstellen. Zij bewoog zich sneller voorwaarts en scheerde rakelings over een dreigend opgeheven rotspiek. Er volgde echter geen val in de duistere diepte daar achter. Een als razend donderende motor bracht het toestel weer recht en plotseling bewoog het zich tamelijk snel in horizontale richting. „Duivels,” bulderde majoor Rice in hun oren, „mijn respect voor de vlieger. Hij is magere Hein te gewiekst afgeweest.”


  Vreugde maakte zich van de achtervolgers meester. De helikopter was door het buiten werking stellen van zijn draagschroeven geen helikopter meer en slechts aangewezen op zijn enkele propeller en de korte, brede draagvlakken. Hij kon niet meer ontsnappen in het bergland en zou nu voor een landing een behoorlijk stuk vlak terrein nodig hebben. Het lot van Abar-paja was hiermede bezegeld.


  Majoor Rice sprak snel en met korte volzinnen in de telefoon.


  „Wij drijven hem naar het Westen, kapitein. Bij Sainkala zal ik hem naar beneden drukken. Helpt geen moedertje lief meer aan. Jones en Bucky. Meer naar rechts sufferds.”


  De laatste woorden waren tot een tweetal vliegers gericht, die juist een uitdagende cirkel om de vluchtende helikopter hadden getrokken.


  „Het valt mij mee,” hernam majoor Rice, „dat de spinnenkop niet bewapend is. Anders kwam er van uw mooie plannetje niks terecht, kapitein. Zouden wij hem uit zelfverdediging naar de hel hebben moeten schieten.”


  „Recht voor ons uit zie ik het water van de Kisel Oeson, merkte Duval op. „Drijf hem iets zuidelijker af, majoor. Nog onder Sainkala. Ze zijn van plan nog een vermetele poging tot ontsnappen te doen, door te willen neerstrijken in het Oermiameer waarin de hoofdstroom van de Dijala en Adji tschai uitmonden.


  „Goed gezien, kapitein,” bromde de majoor, „ik dacht ook al, waarom probeert hij steeds noordelijker aan te houden. Ik zal hem even wakker schudden.”


  Weer werd er gevuurd en knetterden de machinegeweren in een dreigende roffel.


  Inmiddels verstreken de minuten en kwartieren. De helikopter vloog nu gedwee voor zijn kwelgeesten uit. Het zag er naar uit, dat de vluchtelingen zich in het onvermijdelijke hadden geschikt.


  „Let op, mannen! Jones, Bucky, Jim en Williams aan weerszijden van zijn kist. De andere er achter en ik er boven. Ik ga dat heerschap aan de grond zetten en mij zelf er naast.”


  De achtervolgde machine was op dat ogenblik, gedwongen door het enkele meters er boven razende toestel van majoor Rice, tot minder dan honderd meter boven de waterspiegel gedaald.


  Plotseling schitterde er iets in het zonlicht, en deze schittering werd gevolgd door nog tal van anderen. Er viel iets naar omlaag, een hele reeks van glinsterende voorwerpen, die door een vlugge hand uit de helikopter geworpen werden. Zij dwarrelden naar omlaag als papiersnippers, maar zij vielen rechtstandig.... naar de rivier!


  „El hauwa el asfar!” schreeuwde Stanley Wood hevig ontsteld. „Grote God! De schurken werpen de dunne glazen buisjes met de cholera cultures in de Dijala. En de Dijala mondt in de Tigris uit. Zij hebben het Oosten besmet!!!”


  „De dunne buisjes zullen breken in het snelstromende water,” stamelde Carson, „de kommabacil, vrij aan het rivierwater prijs gegeven, zal zich in de warmte langs de oevers vermenigvuldigen tot in het oneindige. De Aziatische cholera zal zijn tol vragen van geheel Mesopotamië, Arabië en zich wellicht nog verder naar het westen uitbreiden.” Ziet! Majoor Rice heeft hem bijna op de grond. „Wij hebben gewonnen, maar tevens verloren.”


  „Wij hebben gewonnen!” zei Duval kalm. „De Elhauwa el asfar, zal niet door het volk van Mesopotamië en Arabië ingeademd worden. Ik zal de zet van Abar-pasja met ’n tegenzet beantwoorden.” Zonder verder iets te zeggen, liet Duval de machine wenden en haar tot ongeveer tien meter boven het water zakken. Toen bukte hij zich omlaag en draaide met een snelle beweging de veiligheidskranen van de benzinereservoirs open. In ’n brede golf gulpte de brandstof weg en sloeg in duizenden als diamanten schitterende druppels neer op het water van de Dijala. Stanley Wood juichte van enthousiasme.


  Grommend keerde het vliegtuig opnieuw, steeds haar brandstof uitstortend over de rivier. Toen draaide Duval de kranen dicht en gaf gas.


  Op dat ogenblik greep Carson snel naar het lichtpistool en terwijl Stanley Wood de cockpit opende, maakte het vliegtuig een snelle zwenking.


  „Ja,” zei Duval kort.


  Carson’s hand stak zich in de zuigende lucht en zijn vinger kromde zich om de trekker van het signaalpistool. De vurige balletjes, die omlaag dwarrelden, waren in het felle zonlicht nauwelijks waar te nemen, maar dan steeg midden op de rivier een rode vlam op, die zich met bliksemsnelheid naar alle richtingen over het water uitbreidde. Binnen enkele seconden was de rivier over bijna een kilometer lengte één vlammenzee. De over het water uitgestorte benzine had zich volgens zijn soortelijk gewicht, dat zoveel lichter was dan water, als een dunne laag over het water verdeeld en brandde „als de hel!” zoals Gaston tevreden uitriep.


  „Daar gaat de El hauwa el asfar!” brulde Stanley Wood dol van enthousiasme.



  Inmiddels had zich langs de oevers van de brandende rivier nog een ander toneel afgespeeld.


  Daar rende de Helse Patrouille als een losgelaten koppel jachthonden achter drie andere mannen aan, die het er blijkbaar op gezet hadden, tot elke prijs aan hun vervolgers te ontsnappen. Als hazen renden de vluchtelingen in de richting van de heuvels. Maar dan rukte La Fayette zijn revolver uit de holster.


  „Tachtig meter, dikke” hijgde hij, „het is veel te heet om die afstand in te lopen op zulke magere spieringen. Ieder eentje, jongens! Jij nummer één, Rooie, ik de tweede en de dikke dat springkonijn rechts. Daar gaat ie dan! Een, twee, drie!”


  Hun revolvers brandden vrijwel tegelijk los. Het resultaat was even modelregelmatig. De drie vluchtelingen, door nooit falende scherpschuttershand in de benen geschoten, duikelden over de grond en hieven een geschreeuw aan, dat tot aan de rivier gehoord kon worden.


  „Wat ik je gezegd heb,” zei La Fayette, „hoe gemener te misdadiger, des te lafhartiger is zijn sluipmoordenaarsgeest. Jongens wij hebben geen drie moord-Assassijnen gevangen, maar drie jakhalzen.”



  „Abar-pasja, dokter Erzraim, de moordenaar van Dr. Al Djarir en de dief van diens cultures, tevens de ontwerper van het duivelse plan met de buit gemaakte cultures, benevens de kleine Egyptische piloot, die achteraf gesignaleerd stond wegens desertie in oorlogstijd, deze drie vormden een goede vangst,” zei Duval tevreden. „En het zal bovendien de totale liquidatie betekenen van de sekte der moderne Assassijnen!”


  „Zo is dus deze zaak volkomen en met succes uitgespeeld op uw ene troef, kapitein Duval,” zei Majoor Rice glunderend, „en heb ik een slechts licht beschadigde helikopter buit gemaakt.”


  Generaal Atkinson wierp een blik op de klok.


  „Heren,” zei hij, zich tot Duval en de zijnen wendend, „ik heb dienst en momenteel weinig tijd. Maar voor onze hulp eis ik het recht op, u en uw helpers vanavond als mijn gasten te mogen begroeten en dan moet u mij alles van dit avontuur vertellen. Alles, kapitein, vanaf het begin! „Ik ben drommels nieuwsgierig!”


  Duval glimlachte. „Wij nemen uw uitnodiging met genoegen aan, generaal.”


  „Prachtig, prachtig. Dank je, kapitein. Tot vanavond dan...!”



  Laat in de namiddag, toen de rode zonneschijf zakte achter de fraaie koepels der moskeeën, kwam eindelijk het telegrafisch bericht van de stormtroepen, die belast waren geweest met het uitroken van het hoofdkwartier der moderne Assassijnen. Het bericht was kort en kenschetste volkomen de grimmige hoofdofficier, die de leiding van de kleine expeditie had.


  „Vesting in de bergen na heftige tegenstand overmeesterd,” luidde zijn boodschap. „Geen gevangenen, geringe verliezen aan onze zijde.”


  Langzaam liet Duval het telegram zakken.


  Diepe stilte volgde op zijn woorden. Toen kuchte Carson.


  „Voorbij!” zei hij ernstig. „Wat nu, Gaston?”


  „La Fayette, O’Brien en Darrieux vertrekken morgen naar Er-Ryadh om Abar-pasja en de moordenaar van Dr. Al Djarir, aan de Arabische autoriteiten uit te leveren,” antwoordde Duval.


  „Om daar vervolgens bewierookt, en misschien in de Arabische adelstand te worden verheven,” grinnikte Stanley Wood. „Maar wij, Gaston, wat gaan wij doen...?”


  Duval doofde zijn sigaret in het asbakje.


  „Wij, Stanley” zei hij grimmig, „wij zullen het spoor zoeken van Mr. Strang!”


 


  ~~~
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